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Аннотация
Рене Реймонд, известный всему миру под псевдонимом Джеймс Хэдли Чейз, вышел из семьи отставного британского офицера, и отец прочил Рене карьеру ученого. Но в 18 лет будущий писатель оставил учебу и навсегда покинул родительский дом. Он испробовал немало профессий, прежде чем стал агентом по распространению книг и основательно изучил книж ный бизнес изнутри. Впоследствии Чейз вспоминал: «…Мне пришлось постучать в сто тысяч дверей, и за каждой из них я мог встретить любого из персонажей своих будущих романов…» В течение почти полувековой писательской деятельности Чейз создал порядка девяноста романов, которые пользовались неизменным успехом у читателей разных стран, и около пятидесяти из них были экранизированы.
Роман «Нет орхидей для мисс Блэндиш» – первый «крутой детектив» Чейза, который принес автору известность.
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Глава первая

1
Все началось летним вечером, в июле, месяце нестерпимой жары, безоблачного неба и иссушающих ветров, несущих с собой тучи пыли.
На пересечении дорог Форт-Скотт и Невада с 54-м шоссе, грузовой магистралью, соединяющей Питсбург с Канзас-Сити, имеется заправка и бар-закусочная — обшарпанная деревянная постройка с единственным насосом; держат ее пожилой вдовец и толстая блондинка, его дочь.
В начале второго к закусочной подъехал запыленный «линкольн», в котором находились двое — водитель и спящий пассажир.
Бэйли, низенький крепыш с толстым грубым лицом, беспокойными черными глазами и тонким белым шрамом на щеке, выбрался из машины. На нем был поношенный, пропыленный костюм, манжеты рубашки обтрепались. Чувствовал себя он скверно. Вчера вечером он сильно напился, а тут еще эта жара.
Он немного постоял в раздумье, глядя на погруженного в сон спутника, потом пожал плечами и решительно вошел в закусочную, оставив Старину Сэма храпеть в машине.
Блондинка облокотилась о прилавок и улыбнулась ему. Крупные белые зубы смахивали на клавиши пианино. Слишком толстая, чтобы заинтересовать его. Он не ответил на ее улыбку.
— Здрасте, мистер, — произнесла она радостно. — Ну и жарища, да? Прошлой ночью так и не поспала.
— Виски, — коротко буркнул Бэйли, сдвинул шляпу на затылок и вытер лицо грязным носовым платком.
На прилавке появилась бутылка виски и стакан.
— Взяли бы лучше пива, — порекомендовала толстуха, тряхнув светлыми кудрями. — Виски в такую жару вредно.
— Заглохни, — сказал Бэйли.
С бутылкой и стаканом Бейли расположился за столиком в углу.
Блондинка скривилась, взяла книгу в мягкой обложке и, безразлично поведя плечами, принялась читать.
Бэйли не спеша выпил и откинулся на спинку стула. Деньги, точнее, их отсутствие — вот что беспокоило его. «Если Райли в ближайшее время ничего не придумает, придется грабить банк», — вздохнул он и нахмурился. Не нравилась ему такая работа — слишком уж много в банках охраны. Бэйли глянул сквозь окно на спящего в машине Старину Сэма. «Ну никакого от него проку — разве что машину умеет водить. — Бэйли снова усмехнулся. — Слишком стар для переделок. Думает лишь о том, как бы поесть да поспать. Значит, добывать деньги придется Райли или мне — но как?»
После виски ему захотелось есть.
— Яичницу с ветчиной, и поживее! — крикнул он блондинке.
— А этот ничего не будет? — спросила она, мотнув головой в сторону Старины Сэма.
— Неужто не заметно, что нет? Быстрее давай, есть охота.
Он увидел в окно, как подъехал «форд» и из него вышел немолодой толстяк.
«Хейни! — сказал про себя Бэйли. — Этот что тут делает?»
Толстяк вразвалку вошел в закусочную и помахал Бэйли:
— Привет, дружище. Давно не виделись. Как ты?
— Паршиво, — буркнул Бэйли. — Жара меня доконает.
Хейни подошел, отодвинул стул и сел. Он был на побегушках у светской газетенки, не гнушавшейся шантажом. Вечно собирал обрывки информации, мог, кстати, и шепнуть кое-что (не бесплатно, конечно) — и какая-нибудь из орудовавших в окрестностях Канзас-Сити шаек решалась на ограбление.
— Не то слово! — сказал Хейни, принюхиваясь к запаху готовящейся еды. — Вчера вечером был у Джоплина, делал репортаж с дурацкой свадьбы, чуть не изжарился. Вообрази: что за свадьба в такую жару? — Поняв, что Бейли не слушает, спросил: — Как делишки? Похоже, неважно?
— Никакого покоя уже несколько недель, — сказал Бейли и уронил окурок на пол. — Даже гребаные коняги и те против меня.
— Хочешь, подскажу? — Хейни подался вперед и заговорил полушепотом: — Ставь на Понтиака.
Бэйли осклабился:
— На Понтиака? Да он с карусели сбежал, не иначе.
— Напрасно ты так. На эту лошадь истратили десять тысяч баксов, и выглядит она хорошо.
— Да и я бы хорошо выглядел, если б на меня столько тратили.
Блондинка принесла яичницу с ветчиной. Хейни повел носом, когда она поставила тарелку на стол.
— Мне то же самое, красотка, — молвил он, — и пиво.
Она стряхнула с себя его руку, улыбнулась и вернулась за прилавок.
— Вот такие женщины мне нравятся — тут можно и потратиться. — Хейни посмотрел ей вслед. — Прям все при ней.
— Мне нужны деньги, Хейни, — сказал Бэйли с набитым ртом. — Есть какие-нибудь идеи?
— Нет. Если что услышу, дам знать, но пока — ничего. А мне сегодня повезло — есть работа. Репортаж с вечеринки у Блэндиша. Правда, платят всего двадцать баксов, зато выпивка дармовая.
— А кто этот Блэндиш?
— Ты что, с луны свалился? — раздраженно фыркнул Хейни. — Один из самых богатых парней штата. Говорят, у него сто миллионов.
Бэйли проткнул желток вилкой.
— А у меня пять баксов! — буркнул он. — Такова жизнь! А что писать-то про него будешь?
— Не про него, про дочь. Видел бы ты ее! Я бы десять лет жизни отдал за ночку с такой на сеновале.
Бэйли не заинтересовался.
— Знаю я этих богатых девиц. Не понимают вообще, зачем жить.
— Уверен, эта понимает. — Хейни вздохнул. — Ее старик закатывает вечеринку — двадцать четвертый день рождения, самый сок! Дарит ей фамильные бриллианты. — Он закатил глаза. — Боже, какое ожерелье! По слухам, на пятьдесят тыщ тянет.
Блондинка принесла еду газетчику, стараясь держаться вне пределов его досягаемости. Когда она ушла, Хейни придвинул стул и шумно принялся за еду. Бэйли же закончил. Он откинулся назад и стал ковырять спичкой в зубах, думая: «Пятьдесят кусков! Интересно, реально ли хапнуть это ожерелье? Может, Райли рискнет хотя бы попробовать?»
— А что, праздник-то дома у них будет?
— Именно. — Хейни активно забрасывал еду в рот. — Потом она со своим парнем Джерри Макгоуэном пойдет в «Золотую туфельку».
— Прямо в ожерелье? — небрежно поинтересовался Бэйли.
— Да уж как наденет его, так и не снимет — могу поспорить.
— Но ты не уверен?
— Да будет в нем, конечно. Там же вся пресса соберется.
— И когда же она в ресторане окажется?
— Около полуночи. — Хейни помолчал, держа вилку у рта. — Ты чего-то задумал?
— Да нет. — Бэйли посмотрел на него, и его грубое лицо казалось безразличным. — Она и этот тип, Макгоуэн, и больше никого?
— Никого. — Хейни вдруг положил вилку. На толстой физиономии появилось озабоченное выражение. — Слушай, даже не думай об этом ожерелье. Не по зубам, говорю тебе. Вам с Райли не справиться. Потерпи, подвернется еще что-то подходящее, и это не ожерелье Блэндишей.
Бэйли ухмыльнулся. Хейни показалось, что это волчий оскал.
— Не переживай. Сам знаю, что нам по зубам, что нет. — Бэйли поднялся. — Мне пора. Если появятся какие-то соображения, дай знать.
— Что-то ты заспешил, а? — Хейни нахмурился.
— Хочу уехать, пока Старина Сэм не проснулся. Не хватало еще кормить его. Будь здоров.
Он подошел к блондинке и рассчитался, потом вышел к «линкольну». Жара ударила его, словно кулаком, с размаху. После виски голова немного кружилась. Он сел в машину, зажег сигарету. В голове роились мысли.
«Едва слушок об ожерелье просочится, — думал он, — каждый паршивый гангстер в округе призадумается. Хватит ли Райли пороху?»
Он грубо растолкал Старину Сэма.
— Давай же! Хватить дрыхнуть, черт побери, только и делаешь, что спишь!
Старина Сэм, высокий, жилистый, лет под шестьдесят, заморгал, медленно выпрямляясь.
— Поедим? — с надеждой спросил он.
— Я уже поел, — сказал Бэйли, заводя машину.
— А как же я?
— Вперед, коли деньжата водятся. Я платить не стану.
Старина Сэм вздохнул, затянул пояс и надвинул засаленную, видавшую виды шляпу на длинный красный нос.
— Что происходит, Бэйли? — скорбно спросил он. — В последнее время у нас совершенно нет денег. Мы же неплохо справлялись, а сейчас… Сказать тебе, что я думаю? Райли слишком много времени проводит в постели со своей бабой и совсем забросил дела.
Бэйли сбавил скорость и повернул к аптеке.
— Помолчи, — сказал он, вылез из машины и отправился в аптеку. Там он закрылся в телефонной будке, набрал номер, и после долгого ожидания Райли взял-таки трубку.
Было слышно, как орет радио и Анна распевает во весь голос. Он начал было рассказывать Райли, что узнал от Хейни, но остановился.
— Ты же ни черта не слышишь, что я говорю, — проорал он. — Выруби там все!
Райли не откликался — то ли жив, то ли нет. Он и правда оставался в постели со своей Анной, и Бэйли удивился, что он вообще ответил на звонок.
— Не вешай трубку, — наконец сказал Райли.
Музыка прекратилась, потом послышались сердитые вопли Анны. Бэйли услышал, как Райли что-то проорал, а потом — звук громкой затрещины. Бэйли помотал головой, шумно дыша через нос. Райли и Анна вечно цапались, в их обществе он натурально сходил с ума.
Райли снова подошел к телефону.
— Слушай, Фрэнки, — взмолился Бэйли, — я жарюсь заживо в этой треклятой аптеке! Послушай уже, а? Это важно.
Райли тоже принялся жаловаться на жару.
— Знаю, знаю, — проворчал Бэйли. — Слушать-то будешь? У нас есть шанс отхватить ожерелье ценой в пятьдесят кусков. Дочка Блэндиша наденет его сегодня вечером и пойдет в «Золотую туфельку» со своим парнем — только они двое. Мне Хейни сказал. Дело верняк. Что думаешь?
— Сколько?
— Пятьдесят кусков, этот Блэндиш — миллионер. Ну как?
Райли внезапно оживился:
— Чего ж ты ждешь? Дуй сюда! Это надо обсудить. Возвращайся!
— Уже в пути, — ответил Бэйли и повесил трубку.
Он помедлил, зажигая сигарету. Руки тряслись от волнения. А Райли не такой уж размазня, как оказалось. Если все удастся — будем при деньгах!
Он быстрыми шагами вернулся к «линкольну».
Старина Сэм сонно взглянул на него.
— Проснись, болван, — сказал Бэйли. — Кое-что намечается!
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Бэйли осторожно обошел наружный ряд столиков в главном зале «Золотой туфельки». Он был рад тусклому освещению. Анна выстирала его рубашку и почистила костюм, но он знал, что все равно похож на бродягу, и беспокоился, как бы его отсюда не вышвырнули.
В заведении толклось полно народу, ресторан явно процветал. Сотрудники были слишком заняты, чтобы обращать на него внимание. Он забрался в темный угол, откуда открывался общий вид на большой зал, и привалился к стене.
Множество голосов пытались перекричать ансамбль. Бэйли взглянул на часы — десять минут двенадцатого. Он окинул взглядом комнату: у главного входа стояли наготове три-четыре репортера с камерами и вспышками. Видимо, ждали дочку Блэндиша. Он ни разу ее не видел и собирался следить за фотографами.
Это было вполне в духе Райли: состроить из себя большого босса, отправить его в клуб, а самому усесться вместе со Стариной Сэмом в ожидающий снаружи «линкольн». Вечно ему достается вся грязная работа! Ну ничего, когда дело дойдет до дележа добычи, он расквитается. Хватит с него Райли и Анны. На деньги с продажи бриллиантов он купит себе ферму и кур. Он парень деревенский и, если б не угодил в беду и не отсидел три года, в жизни не связался бы с Райли.
Мысли его внезапно прервал ансамбль — он затих и тут же грянул наимоднейшую версию «С днем рожденья тебя!».
«Явилась», — подумал Бэйли и приподнялся на цыпочках, чтобы хоть что-то рассмотреть над головами. Никто больше не танцевал, все смотрели в сторону входа. Фотографы толкали друг друга, соперничая за лучший ракурс.
Прожектор осветил мисс Блэндиш, следом за которой шел рослый красивый мужчина в смокинге.
Бэйли смотрел лишь на мисс Блэндиш — у него дух захватило от этого зрелища. Резкое освещение подчеркивало ее золотисто-рыжие волосы и делало ослепительно сияющей белую кожу. Он подумал, что в жизни не видел такой красавицы. Она отличалась от всех девушек, которых он когда-либо встречал. У нее было все, что и у них, — и много чего еще. Красотка весело помахала рукой. Он замер и смотрел на нее во все глаза, его так и не отпустило, пока шум не стих и она не села вместе с Макгоуэном за дальний столик.
Его так впечатлила красота девушки, что он позабыл об ожерелье, но сейчас, совладав с эмоциями, пригляделся и снова втянул воздух сквозь сжатые зубы.
Увидев великолепное колье из сверкающих бриллиантов, он аж вспотел и только сейчас внезапно осознал, какой поднимется шум, если его украдут. Дело будет непростым. Вся полиция страны начнет за ними охоту. Возможно, напрасно он вдохновил Райли на кражу — Бэйли вытер потные руки. У Блэндиша миллионы, такой всех на уши поставит. Как только ожерелье окажется у них, станет ой как жарко.
Бэйли посмотрел через столик мисс Блэндиш. Он заметил, что Макгоуэн раскраснелся — видно, уже прилично выпил, и когда он наполнил стакан в очередной раз, мисс Блэндиш накрыла его руку своей, словно пытаясь остановить. Макгоуэн лишь ухмыльнулся, осушил стакан, встал и потянул ее на танцплощадку.
Бэйли подумал, что этот тип обязательно наберется. Если продолжит в том же духе, то свалится с ног.
Публика шумела. Похоже, все тут были уже подшофе. Бэйли фыркнул. «Вот так обзаведешься деньгами, — с горечью подумал он, — и превратишься в свинью».
Он заметил, как мисс Блэндиш толкают в толпе. Она вдруг оторвалась от Макгоуэна и вернулась к столику. Макгоуэн, протестуя, все же двинулся вслед за ней. Они сели. Макгоуэн снова принялся пить.
За столиком, рядом с которым стоял Бэйли, молодая блондинка ссорилась со своим спутником, пожилым толстяком, тоже уже изрядно выпившим. Вдруг дамочка вскочила, выхватила бутылку шампанского из ведра и вылила содержимое на голову «папика». Тот сидел, разинув рот, и шампанское стекало по белому смокингу и волосам.
Блондинка опустила бутылку обратно в ведро, уселась и поцеловала толстяка. Люди вокруг пялились на них, сворачивая головы. Некоторые мужчины смеялись. Толстяк, явно взбешенный, медленно поднялся на ноги и выплеснул в лицо нахалке содержимое суповой тарелки. Та пронзительно завизжала. Какой-то парень подскочил, ударил толстяка — он зашатался, опрокинулся на стоявший позади столик и рухнул под грохот бьющегося фарфора и хрусталя. Две женщины, сидевшие за столиком, тоже с воплями вскочили.
«Вот свиньи», — подумал Бэйли и посмотрел через зал на мисс Блэндиш. Та стояла и нетерпеливо трясла Макгоуэна за руку. Макгоуэн, пошатываясь, встал и проследовал за ней к выходу.
Облитая супом девица все еще верещала. Между двумя пьяницами и молодым парнем завязалась драка. Дерущиеся едва не навалились на Бэйли и чуть не помешали ему последовать за мисс Блэндиш. Он пробил себе путь, разбросав драчунов, и устремился к выходу.
Он опередил Макгоуэна, привалившегося к стене в вестибюле и ожидавшего мисс Блэндиш, и побежал через дорогу к «линкольну». Старина Сэм сидел за рулем, Райли — рядом с ним.
— Они сейчас выйдут, — сказал Бэйли, садясь позади Райли. — Мисс поведет машину. Парень мертвецки пьян.
— Заводи, — сказал Райли Старине Сэму. — Остановимся на ферме неподалеку. Перехватим ее и вытесним с дороги.
Старина Сэм нажал на педаль, и «линкольн» тронулся с места. Бэйли зажег сигарету и вынул пистолет из наплечной кобуры. Положил его рядом с собой на сиденье.
— При бриллиантах? — спросил Райли.
— Ага.
Райли был выше Бэйли, стройнее, к тому же лет на пять-шесть моложе. Всем бы хорош, но косил слегка на правый глаз и потому производил впечатление человека ненадежного и изворотливого.
Старина Сэм быстро проехал с полмили, а поравнявшись с фермой, замедлил ход. Машина свернула на траву и остановилась.
Райли приказал:
— Вылезайте, ждем ее.
Бэйли взял пистолет, отшвырнул сигарету и вышел из машины. Он встал у края дороги. Вдалеке еще виднелись огни ресторана и доносилась музыка. Бэйли постоял на страже несколько минут, потом заметил свет фар от приближающейся машины.
Он побежал обратно к «линкольну».
— Едут.
Едва он залез в машину, Старина Сэм стартовал. Мимо проскользнул двухместный «ягуар». Мисс Блэндиш — за рулем. Макгоуэн, похоже, отрубился.
— Живее, — сказал Райли, — тут надо шустро. Не упусти их.
«Линкольн» устремился вслед за «ягуаром».
Стояла темная, безлунная ночь. Старина Сэм включил фары. Лучи осветили «ягуар». Было видно, как безвольно болтается голова Макгоуэна.
— С ним проблем не будет, — сказал Бэйли. — Набрался до краев.
Райли хмыкнул.
На следующем повороте дорога углубилась в лес. В этот час трасса оказалась совершенно пустынной.
— Ладно, — сказал Райли, — а теперь загоняем!
Стрелка спидометра показала восемьдесят пять, потом восемьдесят восемь миль[1]. «Линкольн» держал идеальное сцепление с дорогой. Ветер засвистел, силуэты деревьев казались теперь смазанными. Но расстояние между машинами осталось прежним.
— Ты что вообще делаешь? — процедил Райли, вперившись в Старину Сэма. — Я же сказал — сталкивай ее!
Старина Сэм вжал педаль газа в пол. «Линкольн» продвинулся на несколько ярдов[2], но и «ягуар» рванул вперед, и расстояние между ними увеличилось.
— Слишком быстрая, — сказал Старина Сэм. — Не догоним ее на этом рыдване.
Обе машины шли на скорости выше восьмидесяти миль в час, и «ягуар» при этом уверенно удалялся. Они приближались к развилке дорог, и тут Старина Сэм поймал свой шанс.
— Держитесь! — завопил он, ударил по тормозам и резко развернул руль.
Шины завизжали по асфальту, «линкольн» крутнулся, съезжая с дороги. Бэйли сбросило с заднего сиденья. Он почувствовал, как автомобиль дернулся, приподнялся и снова оказался на дороге. Машину тряхнуло, Старина Сэм отпустил тормоза и снова нажал на газ. Автомобиль перескочил кромку травы, заметался по твердой поверхности и снова вылетел на дорогу.
Удалось срезать угол, и теперь они опередили «ягуар».
Бэйли вскарабкался на сиденье, ругаясь и пытаясь нашарить пистолет.
— Отличная работа, — одобрил Райли, высовываясь из машины и оглядываясь назад.
Старина Сэм, наблюдая за «ягуаром» в зеркало заднего вида, запетлял по дороге, замедляя ход и заставляя «ягуар» притормозить. Наконец обе машины остановились. Когда Бэйли выпрыгнул из «линкольна», мисс Блэндиш уже разворачивала свой автомобиль. Он успел как раз вовремя: оперся о ее машину, вырубил зажигание и пригрозил ей пистолетом:
— Вылезай! Это ограбление.
Мисс Блэндиш взглянула на него огромными, широко распахнутыми от изумления глазами. Макгоуэн тоже приоткрыл глаза и медленно выпрямился на сиденье.
Райли оставался в «линкольне» и наблюдал. Он высунулся из окна, держа потную руку на пистолете. И Старина Сэм осторожно открыл дверцу, готовясь выйти.
— Давай! Давай! — рявкнул Бэйли. — Вылезай!
Мисс Блэндиш выбралась из машины. Она казалась не испуганной, а скорее ошарашенной и удивленной происходящим.
— Что тут вообще происходит? — промямлил Макгоуэн. Он вышел из машины, морщась и хватаясь за голову.
— Не дергайся, — сказал Бэйли, угрожая Макгоуэну пистолетом. — Это ограбление.
Макгоуэн чуть протрезвел и придвинулся к мисс Блэндиш.
— Давай-ка ожерелье, сестрица, — сказал Бэйли. — Живо!
Руки мисс Блэндиш метнулись к горлу. Она попятилась.
Бэйли выругался. Самообладание покидало его. В любой момент могла нарисоваться какая-нибудь машина, и тогда неприятности гарантированы.
— Давай сюда, не то больно будет.
Она все еще пятилась; он приблизился к ней тремя быстрыми шагами. Пришлось пройти совсем рядом с Макгоуэном, который вдруг ожил и двинул Бэйли кулаком по голове.
Бэйли пошатнулся, потерял равновесие и тяжело рухнул. Пистолет выскользнул у него из руки.
Мисс Блэндиш подавила крик. Райли даже не пошевелился. Он надеялся, что Бэйли справится сам, и не хотел, чтобы мисс Блэндиш и Макгоуэн смогли его узнать, если все обернется скверно. Он велел Старине Сэму приглядеть за девчонкой.
Старина Сэм тяжело двинулся к мисс Блэндиш. Она, казалось, не замечала его, глядя лишь на Бэйли, который поднялся на одно колено, ругаясь и мотая головой. Старина Сэм встал рядом с ней неуверенно, но непременно схватил бы ее, попытайся она ускользнуть.
Бэйли посмотрел на Макгоуэна, который нетвердым шагом вышел вперед, еще пьяный, но уже готовый драться.
Бэйли поднялся ему навстречу. Он ударил Макгоуэна по боковой стороне шеи. Удар получился так себе и не остановил парня, который со всего маху дал Бэйли в живот. Бэйли засипел и рухнул на колени. Этот паршивец умел драться. Где же Райли, черт возьми? Прежде чем Бэйли смог подняться, Макгоуэн еще раз приложил его по голове сбоку, и Бэйли покатился по траве.
Райли наконец с руганью вылез из машины.
Рука Бэйли тем временем нащупала пистолет. Он схватил оружие и, когда Макгоуэн двинулся к нему, поднял пистолет и нажал на спусковой крючок.
Звук выстрела заставил мисс Блэндиш вскрикнуть. Она прикрыла глаза руками.
Макгоуэн схватился за грудь и упал на дорогу. На белой рубашке расползалось кровавое пятно.
Бэйли поднялся на ноги, и тут подбежал Райли.
— Психованный ты сукин сын! — Райли склонился над Макгоуэном, потом поднял глаза на подошедшего Бэйли, который тоже в ужасе воззрился на тело. — Он мертв! Придурок! Ты зачем его грохнул? Все, теперь влипли.
Бэйли изо всех сил дергал себя за воротник.
— Что ж ты мне не помог? — пробормотал он. — У меня и выхода-то не было. Я не виноват.
— Судье расскажешь! — рявкнул Райли.
Он был сильно напуган. «Все, это уже убийство, — думал он. — Все погорим. Если нас поймают…»
Бэйли взглянул на мисс Блэндиш, которая неотрывно смотрела на тело своего друга, и сказал Райли:
— Придется ее прикончить. Она слишком много знает.
— Заткнись! — сказал Райли. Он тоже поглядел на мисс Блэндиш. И тут ему пришла в голову идея. Вот он, шанс получить по-настоящему большие деньги! Отец девицы — миллионер и заплатит сколько угодно, лишь бы получить дочурку назад живой и здоровой. — Она поедет с нами.
Вдруг мисс Блэндиш резко развернулась и побежала по дороге. Райли с ругательствами бросился вслед. Она услышала его шаги и закричала. Он поравнялся с ней, схватил за руку и, когда она обернулась, сильно ударил в лицо. Она пошатнулась, он поймал ее, отнес к «линкольну» и бросил на заднее сиденье.
Подошел Бэйли.
— Погоди минутку…
Райли обернулся, ощерившись, и схватил Бэйли за грудки.
— Отвали! Ты втравил нас в убийство! Если нас поймают, всем кранты. Делай, что я скажу. Быстро убери с дороги тело и машину прочь с глаз! Понял?
Бэйли ошарашила злоба в его голосе. Он помедлил, потом, когда Райли отпустил его, вернулся туда, где стоял, словно бык на привязи, Старина Сэм. Он заставил Старину Сэма положить тело Макгоуэна в «ягуар» и загнал машину в лес.
Двое мужчин бегом вернулись к «линкольну».
— Ты псих, зачем нам девица? — пробормотал Бэйли, усаживаясь рядом со Стариной Сэмом. — За нами теперь увяжутся федералы. Сам подумай, сколько мы продержимся?
— Заткнись! — грозно сказал Райли. — Все, ты грохнул парня, и мы не сможем продать ожерелье. Откуда же мы возьмем деньги, если не от Блэндиша? Он миллионер. Заплатит любой выкуп. Это наш единственный шанс. А теперь заткнись! — Старине Сэму он сказал: — Гони. Едем к Джонни, он нас укроет.
— Уверен, что хорошо придумал? — Старина Сэм нажал на газ.
— Из-за этого сукина сына нам нечего терять. Знаю, что делаю. Жми.
Машина набрала скорость. Райли обернулся и посмотрел на мисс Блэндиш, так и лежавшую в углу на заднем сиденье. Затем снял ожерелье с ее шеи.
— Посвети, — сказал он Бэйли.
Бэйли достал из кармана фонарик и щелкнул. Райли рассмотрел бриллианты в лучах света.
— И правда, что-то с чем-то, — сказал он восхищенно. — Но продавать пока не будем. Если Блэндиш захочет их вернуть, пусть сам и заплатит. Так безопаснее будет.
Бэйли осветил мисс Блэндиш, та все еще была без сознания. Несмотря на темный кровоподтек от удара по лицу, она по-прежнему казалась Бэйли самой красивой женщиной, какую он когда-либо видел.
— Красотка, — озвучил он свои мысли. — Она в порядке?
Райли тоже посмотрел на бесчувственную девицу. Взгляд его стал жестче.
— В порядке. И заруби себе на носу — в порядке она должна и остаться, так что даже не думай.
Бэйли выключил фонарик.
Машина с ревом растворилась в темноте.
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Когда до «Лебедя» осталась одна миля, Старина Сэм сказал:
— Нужно заправиться.
— Какого черта ты не сделал этого раньше?! — взорвался Райли.
— Откуда мне было знать, что придется ехать к Джонни? — взвизгнул Старина Сэм.
Бэйли снова посветил на мисс Блэндиш. Та все еще не пришла в себя.
— Да все с ней хорошо. Впереди заправка.
На следующем повороте они увидели огни заправки. Старина Сэм подъехал к колонке. Из конторы вышел паренек, зевая и потирая глаза, и принялся наполнять бак. Райли подался вперед, заслоняя от него мисс Блэндиш. Не стоило и беспокоиться. Парнишка туго соображал со сна и даже не заглянул в машину.
Вдруг из-за поворота показался свет фар. К «линкольну» почти вплотную подъехал большой черный «бьюик». Появление этой машины встревожило всех троих. Бэйли опустил руку на пистолет.
В «бьюике» сидели двое мужчин. С пассажирского места вышел рослый крепкий человек в низко надвинутой на лоб черной шляпе. Он с явным интересом оглядел «линкольн», заметил быстрое движение Бэйли и подошел.
— Чего дергаешься-то? — спросил он резким, агрессивным тоном и вперился в Бэйли взглядом.
Было темно, и оба толком не могли разглядеть друг друга.
Райли вмешался:
— Отвали, не твое дело.
Высокий мужчина перевел взгляд на него:
— Да это Фрэнки! — Он рассмеялся. — Я уж было подумал, что это какая-то шишка выделывается.
Трое в «линкольне» напряглись. Они покосились на «бьюик». Водитель включил подсветку, и его было видно. Он нацелил на них пистолет.
— Ты, Эдди? — спросил Райли, и во рту у него пересохло.
— Ну да, — подтвердил здоровяк. — У Флинна пушка, так что одно неверное слово — и…
— Да ничего такого… — торопливо проговорил Райли. Он проклинал судьбу за то, что ему «повезло» оказаться на пути у банды Гриссон. — Я тебя не узнал.
Эдди вытряхнул из пачки сигарету и зажег спичку. Райли торопливо переместился, загораживая мисс Блэндиш, но Эдди успел ее заметить.
— Какая детка! — сказал он, прикуривая.
— Нам пора, — заторопился Райли. — Увидимся. Давай, Сэм.
Эдди положил руку на дверцу машины.
— Кто это, Райли?
— Ты ее не знаешь. Моя подруга.
— Что, правда? Как-то она подозрительно тиха.
— Напилась, — буркнул Райли; по лицу его струился пот.
— Да ладно! — Эдди притворился потрясенным. — Спорим, я знаю, кто ее напоил. Дай-ка посмотреть.
Райли замялся. Краем глаза он видел, как Флинн вышел из «бьюика», целясь прямо в него. Райли нехотя откинулся назад. Эдди достал фонарик и осветил лежащую без чувств девушку.
— Очень даже ничего, — произнес он тоном ценителя. — Стыдись, Райли, так обойтись с прелестной барышней. А мамочка знает, где она? — Он сделал шаг назад, выпустив дым прямо в лицо Райли. — Куда ты ее везешь?
— Домой. Хватит ломать комедию, Эдди. Нам пора.
— Разумеется. — Эдди отошел еще дальше. — На ее месте я не хотел бы очнуться в одной машине с тремя такими гориллами. Валите уже отсюда, а?
Старина Сэм нажал на педаль, и «линкольн» вылетел на шоссе. Он несся по дороге со все возрастающей скоростью.
Эдди смотрел им вслед. Он снял шляпу и поскреб затылок. Флинн положил пистолет в машину и подошел к нему. Это был низкорослый человечек с заостренным, как у злобной крысы, лицом.
— Что скажешь? — озадаченно спросил Эдди. — Что-то явно тут происходит.
Флинн пожал плечами:
— Нам-то что за дело?
— В смысле — тебе? Конечно, у тебя ведь нет моих мозгов! Что делали эти голодранцы с такой красоткой? Кто она?
Флинн зажег сигарету. Ему было неинтересно. Они ехали от самого Питсбурга, и он устал. Ему хотелось спать.
Эдди продолжал:
— Ей явно двинули в челюсть. Вряд ли мелкая сошка вроде Райли похитит такую штучку — пороху не хватит. Надо бы переговорить с Ма.
— Бога ради! — проворчал Флинн. — Я хочу поспать сегодня, несмотря ни на что.
Эдди проигнорировал его. Он подошел к мальчишке, испуганно таращившемуся на него.
— Где тут телефон?
Паренек провел его в контору.
— Ладно, малый, дай своим ушам отдохнуть — там, на улице.
Эдди сел на стол. Когда парень ушел, он набрал номер и подождал. Через некоторое время в трубке загремел голос Дока.
— Я на заправке недалеко от «Лебедя», — быстро и тихо заговорил Эдди. — Отсюда только что уехали Райли и его парни. С ними была девица, высший класс, я знаю, о чем говорю. Явно не их уровня. Райли сказал, что она напилась, но, похоже, ей просто дали в челюсть. Кажется, Райли похитил ее. Передай Ма, ладно?
Док сказал:
— Не вешай трубку. — После долгой паузы он вернулся. — Ма спрашивает, как она выглядит и во что одета.
— Рыжая. Настоящая красотка, получше многих кинозвезд. В жизни такой не видал. Тонкий носик, высокий лоб. В белом вечернем платье и черной шали, все дорогущее.
Было слышно, как Док разговаривает с Ма; Эдди с нетерпением ждал.
— Ма говорит, это, наверно, дочка Блэндиша, — сказал Док в трубку. — Она сегодня ходила в «Золотую туфельку» в Пайн-Вэлли, на ней было ожерелье Блэндишей. Не могу поверить, чтобы Райли в это ввязался, а ты?
Эдди лихорадочно соображал.
— Ма, наверно, права. То-то мне показалось, что я где-то видел эту девчонку. Мне же попадались фотографии дочки Блэндиша, и да, эта на нее похожа. Если Райли захватил и ее, и бриллианты, ему светит большой куш.
Вдруг в трубке раздался грубый голос Ма:
— Эдди, ты? Посылаю ребят прямо сейчас. Встреча у развилки Одинокого Дерева. Если у Райли дочка Блэндишей, он повезет ее к Джонни, больше некуда. Если и правда она, вези ее сюда.
Эдди сказал:
— Как скажешь, Ма. А что с парнями Райли?
— Все тебе разжевать? — прорычала она. — Сам подумай!
В трубке стало тихо.
Эдди поспешил к «бьюику». Он дал парнишке доллар и сел в машину рядом с Флинном.
— Давай! — взволнованно сказал он. — Ма выслала ребят нам на подмогу. Она думает, что у Райли дочка Блэндиша!
Флинн взвыл:
— Она рехнулась. Эти доходяги даже кошелек срезать струсят, что уж про дочку Блэндиша говорить! Куда ехать?
— К развилке Одинокого Дерева, потом к Джонни.
— Прощай, сон, — разозлился Флинн. — Это ж почти сотня гребаных миль.
Он пустил машину по шоссе.
Эдди засмеялся:
— Отоспишься потом. Хочу еще раз взглянуть на эту красотку.
Флинн нажал педаль до отказа.
— Одни юбки на уме!
— А о чем еще думать? Женщины и деньги — вокруг этого крутится мир.
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Над холмами занималась заря, когда «линкольн» поднялся по крутому холму в сторону пристанища Джонни.
Старина Сэм вел аккуратно. Он устал, но не хотел в этом признаваться. Он боялся, что Райли избавится от него, потому что он слишком стар. Бэйли и Райли все таращились в заднее окно, чтобы убедиться в отсутствии погони. Оба психовали и были на грани нервного срыва.
Мисс Блэндиш отодвинулась от Райли насколько возможно. Она понятия не имела, куда ее везут. Никто из мужчин и словом с ней не обмолвился, когда она очнулась. А она боялась привлекать к себе внимание, начав задавать вопросы. Она была уверена, что отец уже поднял на ноги полицию и что ее ищут. Рано или поздно ее наверняка найдут, но что с ней за это время произойдет? Эта мысль отравляла сознание, затуманивая его страхом. Она не питала иллюзий относительно тех, кто ехал с ней. Было очевидно, что и они боятся. Видимо, опасаться стоило тех двоих, что помоложе.
Всю долгую поездку Райли думал лишь об угрозе, исходившей от банды Гриссон. Он был уверен, что Эдди расскажет Ма о девушке. Ма — самый умный и опасный в банде человек. Она наверняка догадается, кто эта девица. И про бриллианты определенно тоже проведает. Нельзя исключить, что она отправит за ними своих парней. Догадается ли она, что они едут к Джонни? В этом он сомневался. Джонни работал только с мелкими сошками. Такая большая банда, как у Ма Гриссон, не станет иметь дело с пьянчужкой Джонни.
«Нужно поторопиться, — сказал он себе. — Довезти девушку до укрытия и незамедлительно связаться с Блэндишем». Чем быстрее он получит деньги и вернет девушку отцу, тем безопаснее.
Старина Сэм повернул «линкольн» на узкую проселочную дорогу, ведущую к дому Джонни. Он сбавил скорость, и через милю-другую они подъехали к двухэтажной деревянной постройке в тени деревьев. К ней через пролесок шла неровная тропинка.
Старина Сэм затормозил, и Бэйли вышел.
— Посмотри, дома ли он, — сказал Райли, оставаясь на месте. Он поиграл пистолетом, нервно поглядывая на кусты.
Бэйли подошел к халупе и постучал в дверь:
— Эй, Джонни!
После недолгой паузы Джонни открыл и с подозрением посмотрел на него.
Джонни было уже под семьдесят — высокий тощий старик с испитым лицом и мутными, слезящимися глазами. Когда-то, много лет назад, он был одним из лучших взломщиков сейфов, но пьянство его сгубило.
Он посмотрел на Бэйли, потом на машину. Заметил мисс Блэндиш.
— Что это? Ребята, вы в беде? Бэйли, ты?
Бэйли попытался войти, но Джонни перегородил ему дорогу.
— Хотим пересидеть здесь пару дней, Джонни, — сказал Бэйли. — Впусти нас.
— Что за девчонка? — Джонни не тронулся с места.
Райли вытолкнул мисс Блэндиш из машины и подошел вслед за Стариной Сэмом.
— Давай, Джонни, не дури, впусти нас. Заработаешь неплохо. Ну, не держи нас тут.
Джонни шагнул в сторону, и Райли втолкнул мисс Блэндиш в дом. На первом этаже была единственная комната-гостиная, на второй этаж вела лестница, переходившая в нависающий над гостиной балкончик, с него, в свою очередь, можно было попасть в две небольшие верхние комнаты.
В гостиной царила неописуемая грязь. Стол и четыре ящика вместо стульев, старая плита, фонарь на стене, радио на полке — вот, в общем-то, и все.
Старина Сэм вошел последним. Он закрыл дверь и привалился к ней спиной.
Мисс Блэндиш подбежала к Джонни и схватила его за руку.
— Пожалуйста, помогите! — выдохнула она. Тут же ей стало дурно от исходившего от него запаха перегара и застарелого пота. — Они меня похитили. Мой отец…
Райли оттащил ее.
— Заткнись! Еще одно слово — и будет больно.
Джонни неловко покосился на Райли.
— Я не собираюсь участвовать в похищении, — негромко произнес он.
— Прошу, позвоните моему отцу… — начала мисс Блэндиш, но Райли ударил ее по лицу. Она вскрикнула и пошатнулась.
— Говорю же, заткнись!
Она приложила ладонь к лицу, глаза ее сверкали.
— Тварь! Не смей меня трогать!
— Я тебя еще не так потрогаю, если не заткнешься! — рявкнул Райли. — Сядь и закрой рот, не то еще раз ударю!
Подошел Старина Сэм. Он выглядел обеспокоенным. Он поднял один из ящиков и поставил его к ногам мисс Блэндиш.
— Успокойтесь, мисс. Не злите этого парня.
Мисс Блэндиш опустилась на ящик и спрятала лицо в ладонях.
— Кто это? — спросил Джонни.
— Дочка Блэндиша, — сказал Райли. — Она стоит миллион баксов, Джонни. Поделим на всех. Мы пробудем тут не больше четырех дней.
Джонни прищурился:
— Блэндиш — он же богач, верно?
— Миллионер. Ну как, Джонни?
— Ну… — Джонни поскреб ногтями грязный затылок. — Ладно, но не дольше четырех дней.
— Куда ее? — спросил Райли. — Найдется комната?
Джонни показал на дверь за балконом:
— Наверху.
Райли повернулся к мисс Блэндиш:
— Поднимайся!
— Делайте, что велено, мисс, — сказал Старина Сэм. — Не ищите себе неприятностей.
Девушка встала и пошла вверх по лестнице, Райли — за ней. На балконе она оглянулась на троих мужчин, уставившихся на нее.
Джонни подошел к оружейной стойке у входной двери. Там было два ружья.
Райли открыл ногой дверь комнаты, на которую ему указал Джонни.
— Входи!
Она вошла в темную комнатушку, Райли последовал за ней. Зажег свисающую с потолка масляную лампу и осмотрелся.
Кровать с грязным матрасом, без постельного белья. На полу — кувшин с водой, покрывшейся тонкой пленкой пыли. На тумбочке стоял жестяной таз. Окно затянуто толстой мешковиной. В комнате пахло сыростью.
— Немножко разнообразия, — осклабился Райли, — собьет с тебя спесь. Сиди тут тихо-тихо, а то приду и успокою.
Мисс Блэндиш наблюдала, как по стене ползет большой толстый паук. Глаза ее расширились от ужаса.
— Страшно? — Райли протянул руку и снял со стены паука. Тот шевелил короткими волосатыми лапками. — Хочешь, посажу на твое миленькое платьице?
Мисс Блэндиш вздрогнула и попятилась.
— Веди себя хорошо, и ничего не случится. — Райли ухмыльнулся. — Будешь выделываться — пожалеешь. — Он сжал паука большим и указательным пальцем. — Обойдусь с тобой так же. А теперь — цыц!
Он вышел и захлопнул за собой дверь.
Бэйли и Старина Сэм сидели на ящиках и курили. Райли спустился по лестнице.
— Как насчет перекусить, Джонни? — спросил он и оцепенел.
Джонни держал в руках ружье и вполне мог пристрелить любого из них. Рука Райли потянулась к пистолету, но он взглянул в мутные глаза Джонни и передумал.
— Тише, Райли, — сказал Джонни. — А не то разнесу тебя из пушки.
— Что такое? — спросил Райли, почти не разжимая губ.
— Мне это не нравится, — сказал Джонни. — Сядь. Надо поговорить.
Райли расположился рядом с Бэйли.
— По радио передавали за полчаса до вашего приезда. Кто убил парня?
— Он, — сказал Райли, ткнув большим пальцем в Бэйли. — Идиот совсем голову потерял.
— Ну да! — огрызнулся Бэйли. — Мне пришлось его убить. Они бросили меня разбираться с ним в одиночку…
— Да заткнись ты! — с яростью вступил Райли. — О чем тут говорить? Парень мертв, нам светит обвинение в убийстве, но у нас девица. Если добудем денег у ее папаши, беспокоиться не о чем.
Джонни покачал головой. Поколебавшись, он опустил ружье.
— Ребята, я вас с детства знаю. Не думал, что вы станете убийцами. Мне это не нравится. Убийство и похищение. Вами займутся федералы. Будет жарко. Попадете в особо опасные. Слишком широко замахнулись.
— Тебе достанется четверть миллиона, — тихо сказал Райли. — Это большие деньги, Джонни.
— Только подумай, сколько на это можно купить выпивки, — добавил Бэйли. — Ты будешь купаться в виски.
Джонни заморгал:
— В мире не так уж много денег.
— Двести пятьдесят кусков, Джонни, и все твои.
Медленно Джонни вернул ружье на стойку. Трое расслабились. Они смотрели, как он собирает жестяные кружки и берет большой глиняный кувшин.
— Хотите выпить, ребята?
— Что это? — с подозрением спросил Райли. — Самогон? Гнилые потроха?
— Хорошая штука, лучше не бывает.
Джонни разлил яблочную водку в кружки и раздал их.
Пили осторожно. Бэйли поперхнулся, Райли и Старина Сэм исхитрились проглотить обжигающее пойло.
— А пожрать, Джонни? — спросил Старина Сэм, вытирая рот рукавом. — Умираю с голода.
— Угощайся. Вон на плите горшок.
Старина Сэм подошел к плите.
Бэйли сказал Райли:
— Зря ты прихватил девицу. Надо было ее убить. Эдди скажет Ма Гриссон, а она пошлет за нами Слима.
— Заткнись! — яростно заорал Райли.
Джонни напрягся:
— Что за дела? Слим? Он тут при чем?
— Да этот не думает, что говорит.
— Да? — отозвался Бэйли и посмотрел на Джонни. — По дороге мы наткнулись на Эдди Шульца. Он видел девицу и точно все расскажет Ма Гриссон.
— Если в деле замешан Слим, я пас, — сказал Джонни и снова подался к стойке.
Райли вытащил свой тридцать восьмой.
— Не трогай оружие! Я не боюсь Слима Гриссона. Он нас не тронет.
— Слим гадкий, — с тревогой сказал Джонни. — Я знаю всех вас, ребята. И вижу, если в вас есть что-то хорошее. Так вот, в Слиме Гриссоне ничего хорошего нет. Насквозь гнилой.
Райли сплюнул на плиту.
— У него дырка в башке. Все равно что идиот.
— Может, и идиот, но убийца. Людей перерезал… Мне не нравятся парни, которые орудуют ножом.
— Да хватит уже, — сказал Райли. — Давайте поедим.
Старина Сэм раскладывал рагу на жестяные тарелки.
— Кошкой воняет, — проворчал он, выливая варево на тарелку. — Отнесу девушке, ей надо поесть.
— Ей не понравится, — усмехнулся Райли.
— Ну, это все же лучше, чем ничего.
Он поднялся с тарелкой по лестнице и вошел в слабо освещенную комнату. Мисс Блэндиш сидела на краю кровати и плакала. Она подняла глаза, когда вошел Старина Сэм.
— Вот, подкрепитесь маленько, — неловко сказал он. — Полегчает.
Мисс Блэндиш едва не стошнило от запаха еды.
— Нет… Спасибо. Я… я не могу…
— Ну да, воняет чуток, — виновато признал Старина Сэм, — но вам надо поесть. — Он поставил тарелку, посмотрел на грязный матрас и покачал головой. — Конечно, вы к другому привыкли. Посмотрю, нет ли тут хоть половичка для вас.
— Спасибо, вы добрый. — Она помолчала, потом продолжила, уже тише: — Вы не поможете мне? Если позвоните моему отцу и скажете, где я, вас щедро наградят. Пожалуйста, помогите.
— Не могу, мисс. — Старина Сэм попятился к двери. — Слишком я стар для подвигов. Эти двое внизу — плохие парни. Я ничего не могу для вас сделать.
Он вышел и закрыл за собой дверь.
Райли и Бэйли ели, он присоединился к ним. Когда они закончили, Райли встал.
— В жизни не ел такой гадости. — Он посмотрел на часы. Было пять минут десятого. — Позвоню Анне, она небось меня уже потеряла.
— Да ладно, — сказал Бэйли. — Твоя Анна… ты что, серьезно думаешь, что ей есть до тебя дело? — Он встал и подошел к окну.
Райли назвал оператору номер Анны. Через некоторое время она была на линии.
— Привет, детка, это Фрэнки.
— Фрэнки! — ответила она резким голосом, так что ее услышали все в комнате. — Где тебя носит, ублюдок? Решил свалить? Думаешь, хорошо мне спалось одной прошлой ночью? Где ты? Чем занимался? Если изменил, убью!
Райли ухмыльнулся. Так приятно было снова слышать голос Анны.
— Тише, крошка, у меня тут дельце, да такое, какого еще не бывало, будем при деньгах! Теперь будешь ходить в мехах, дам тебе столько денег, что эта Хаттон покажется нищенкой. Короче, слушай, я у Джонни — по другую сторону от развилки Одинокого Дерева.
— Райли! — Голос Бэйли от страха срывался на визг. — Они едут! Две машины… Банда Гриссон.
Райли с грохотом бросил трубку на место и кинулся к окну.
Две машины подъехали к «линкольну». Из них вышло несколько человек, и все они направились к халупе. Райли узнал рослого здоровяка Эдди Шульца.
— Наверх и оставайся с ней, — сказал он Джонни, оборачиваясь. — Проследи, чтобы сидела тихо. Надо спугнуть этих пташек. Живо!
Он подтолкнул Джонни вверх по лестнице, и вместе они вошли в комнату мисс Блэндиш. Та лежала на кровати и вскочила, когда они появились.
— Тут один парень, очень для тебя опасный, — сказал Райли, лицо его было потным от страха. — Если не хочешь попасть в беду, сиди тихо. Я попытаюсь надуть его, но, если он поймет, что ты здесь, можешь молиться — тебе уже ничего не поможет.
Ей стало не по себе не от его слов, а оттого, что у него побелело все вокруг рта и в глазах был неподдельный ужас.
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Райли стоял на балкончике, глядя на группу мужчин внизу, в гостиной, которые, в свою очередь, смотрели на него. Эдди был там — руки в карманах, черная шляпа надвинута на глаза. Флинн стоял слева, рук его тоже не было видно, взгляд холодный и настороженный. Воппи и Док Уильямс стояли у двери, оба курили.
Но все внимание Райли сосредоточилось на Слиме Гриссоне. Слим сидел на краю стола и тупо пялился на свои грязные ботинки. Он был высокий, тощий и бледный, полураскрытый вялый рот и отсутствующий стеклянный взгляд делали его похожим на идиота, но за этой дурацкой маской скрывался безжалостный, нечеловеческий дух.
Слим Гриссон начинал типично для патологического убийцы. Он никогда не любил учиться, не испытывал ни малейшего интереса к книгам, зато рано захотел денег. Он был садистом, и не раз его ловили, когда он мучил животных. К восемнадцати годам его потянуло убивать. К тому моменту его умственное развитие словно пошло в обратную сторону. Временами он был нормален и очень даже сообразителен, но по большей части вел себя как совершенный идиот.
Его мать, Ма Гриссон, отказывалась верить, что с ним что-то не так. Она нашла ему работу в бильярдной — мыть стаканы. Там он связался с бутлегерами. Он видел у них в руках ружья и пачки денег. Он тоже достал себе ружье. Его первое убийство случилось почти само собой. Он подался в бега, и два года мать не слышала о нем. Потом он вернулся и хвалился теми, кого убил за это время. Ма Гриссон решила, что ему надо возглавить банду. Она взяла его обучение в свои руки, натаскивала, повторяя все по многу раз. Это было похоже на дрессировку обезьяны. Однажды он таки понял то, что она пыталась ему вдолбить, и уже никогда не забывал. Ма собрала вместе несколько отчаянных голов. Флинн только что отсидел четыре года за ограбление банка. Эдди Шульц когда-то служил телохранителем у одного из боссов «Киллер Инкорпорейтед». Воппи был умелым взломщиком сейфов, а Док Уильямс — врач, оставшийся без лицензии и потому обрадовавшийся, что кому-то еще нужен.
Над этими людьми она поставила своего сына. Они приняли его как вожака, хотя, по сути, всем заправляла Ма. Без нее он был беспомощен.
Райли боялся этого тощего парня. Он положил руки на лацканы пиджака, показывая, что сдается, и стоял неподвижно, глядя вниз.
— Привет, Фрэнки, — сказал Эдди. — Спорим, ты удивился, что это снова я.
Райли медленно спустился по лестнице, не сводя глаз с тех, кто его ждал.
— Привет, — сипло сказал он. — Да, не ожидал так скоро тебя увидеть.
Он встал рядом с Бэйли, избегавшим его взгляда.
— А где та роскошная красотка, что была с вами? — спросил Эдди.
Райли титаническим усилием собрал волю в кулак. Если они хотят выйти из этой заварушки живыми, надо блефовать, причем убедительно.
— Ты что, столько проехал, чтобы еще разок взглянуть на нее? — Он пытался говорить беззаботным тоном. — Мечтал о свидании, да? А зря. Она нам надоела, и мы бросили ее.
Эдди швырнул сигарету на пол и растоптал ее.
— Да ладно? Я-то хотел еще раз полюбоваться. Кто она, Фрэнки?
— Ну, просто одна телка, ты ее не знаешь.
Он чувствовал, что вся банда Гриссон, кроме Слима, смотрит на него холодно и мрачно, и с ужасом осознавал: они знают, что он врет. Лишь Слим не обращал на него ни малейшего внимания.
Эдди сказал:
— Ты же подобрал ее в «Золотой туфельке», да?
В животе у Райли вдруг стало холодно и пусто.
— Эта маленькая шлюшка? Она бы не пошла в такое заведение. Мы сняли ее, в стельку пьяную, в баре у Иззи, взяли покататься и немного поразвлечься. — Райли попытался изобразить улыбку, но получилась скорее гримаса. — Она, правда, не захотела, и мы отправили ее домой пешком.
Эдди рассмеялся. Ему явно было весело.
— Да? Тебе бы сценарии писать, Фрэнки, с фантазией у тебя все в порядке.
Слим медленно-медленно поднял голову. Он посмотрел прямо на Райли, и тот вздрогнул.
— Где Джонни? — спросил Слим.
— Наверху. — По спине Райли стекал пот.
Слим медленно повернулся к Эдди. Все движения были точно рассчитаны.
— Приведи его.
Дверь наверху открылась, и Джонни сам вышел на балкон. Он облокотился о перила. Снизу все смотрели на него.
Джонни не заводил врагов и не принимал ничью сторону. Он придерживался строгого нейтралитета.
Райли долгим выразительным взглядом умолял его молчать, но Джонни на него не смотрел. Он сосредоточился на Слиме.
Слим потер тонкий нос.
— Привет, Джонни.
— Привет, Слим, — сказал Джонни, держа руки на перилах, чтобы их было хорошо видно.
— Давно не виделись, а? — Слим криво усмехнулся. Его руки не знали покоя, ходили вверх и вниз по бедрам, теребили узкий галстук, разглаживали поношенный пиджак. Беспокойные, костлявые, страшные руки. — У меня новый нож, Джонни.
Джонни переступил с одной ноги на другую.
— Рад за тебя, — сказал он и неловко покосился на Эдди.
Слим внезапно сделал движение, слишком быстрое, чтобы Джонни в состоянии был проследить. У него в руке появился нож. Это был узкий нож длиной в шесть дюймов, с черной рукояткой.
— Посмотри, Джонни, — сказал Слим, поворачивая нож в руке.
— Повезло тебе, такой ножик не у каждого есть, — сказал Джонни с напряженным лицом.
Слим кивнул:
— Да, знаю. Смотри, как блестит. — Лучи солнца, проникавшие сквозь грязное окно, отбрасывали танцующие блики на потолок. — И он острый, Джонни.
Док Уильямс, который стоял за спиной у Эдди, нервно жуя сигару, вышел вперед.
— Тише, Слим, — сказал он успокаивающим тоном, так как распознал сигналы опасности.
— Заткнись! — рявкнул Слим, его вялое лицо вдруг стало откровенно злобным. Взгляд его медленно поднялся туда, где неподвижно стоял Джонни. — Спускайся сюда, Джонни.
— Что тебе нужно? — хрипло спросил Джонни, оставаясь на месте.
Слим принялся ковырять ножом стол.
— Спускайся! — сказал он, чуть повысив голос.
Док подал знак Эдди, и тот сказал:
— Оставь его, Слим. Джонни — твой друг. Он хороший.
Слим бросил взгляд на Райли:
— А вот он — нет, верно?
У Райли подкосились ноги, лицо заблестело от пота.
— Оставь его! — резко сказал Эдди. — Убери нож. Я хочу поговорить с Джонни.
Эдди был единственным в банде, кто мог справиться со Слимом, когда тот бывал не в духе, но и он понимал, что имеет дело со взрывоопасным материалом. Однажды совладать с ним не удастся.
Слим поморщился, нож исчез. Он покосился на Эдди и начал ковырять в носу.
— Нас интересует девчонка Райли, Джонни, — сказал Эдди. — Ты ее видел?
Джонни облизал пересохшие губы. Ему хотелось выпить и чтобы все эти люди убрались из его дома.
— Я не знал, что она его девчонка, но она здесь.
Никто не пошевелился. Райли со свистом втянул в себя воздух, Бэйли позеленел.
— Дай-ка взглянуть, Джонни, — сказал Эдди.
Джонни повернулся и открыл дверь. Он позвал девушку и отошел в сторону. Мисс Блэндиш вышла на балкон. Мужчины уставились на нее. Увидев их, она подалась назад и прижалась к стене.
Воппи, Эдди и Флинн выхватили пистолеты.
— Заберите у них оружие, — велел Слим, глядя на мисс Блэндиш.
— Давай, Док, — сказал Эдди, — мы тебя прикроем.
Док осторожно подошел к Бэйли и выдернул его пистолет из наплечной кобуры. Бэйли стоял неподвижно, облизывая губы. Потом Док забрал пистолет у Райли. Когда он обернулся, за пистолет вдруг схватился Старина Сэм. Тут же грянул выстрел — Воппи прострелил ему голову. Док почувствовал на лице холодок от пролетевшей мимо пули. Он отшатнулся, а Старина Сэм распростерся на полу.
Райли и Бэйли побледнели. На несколько секунд они перестали дышать.
Слим посмотрел на них, на тело Старины Сэма. У него был голодный, волчий взгляд. Джонни затолкал истерически всхлипывающую мисс Блэндиш обратно в спальню.
— Уберите его, — сказал Слим.
Док и Воппи вытащили тело Старины Сэма из хибары и вскоре вернулись.
Эдди подошел к Райли и упер ему дуло пистолета в грудь.
— Ладно, приятель, — сказал он, словно выплевывая каждое слово, — игра окончена. Тебя переиграли. Говори, кто эта девица.
— Не знаю, — выдохнул Райли, дрожа всем телом.
— Ты не знаешь, а я вот знаю, — сказал Эдди. Он схватил Райли за грудки левой рукой и помотал туда-сюда. — Она дочка Блэндиша. Ты похитил ее, чтобы забрать бриллианты. Не отвертишься, сосунок. И бриллиантики при тебе.
Он залез в карман пиджака Райли и выудил ожерелье.
Воцарилась долгая тишина, все смотрели на украшение. Потом Эдди отпустил Райли.
— Мне тебя жаль, — сказал он серьезно. — Будущего у тебя нет.
Он подошел к Слиму и отдал ожерелье.
Слим зачарованно подержал драгоценность на свету.
— Глянь-ка, Док, ведь красиво, а? Смотри, как блестят — как звезды в небе.
— Это целое состояние, — сказал Док.
Сэм перевел взгляд на дверь спальни:
— Приведи ее, Эдди. Хочу с ней поговорить.
Эдди посмотрел на Дока, тот помотал головой.
— А с этими что делать, Слим? — сказал Эдди. — Надо возвращаться к Ма, она ждет.
Слим все смотрел на ожерелье.
— Приведи ее, Эдди.
Эдди пожал плечами. Он поднялся наверх и прошел мимо Джонни, который избегал его взгляда. Мисс Блэндиш стояла у стены. Ее трясло. Когда Эдди вошел в комнату, она закрыла рукой рот и взгляд ее заметался в поисках спасения.
Эдди стало ее жаль. Даже испуганная насмерть, она была прекрасна.
— Не бойся меня. Ты нужна Слиму. Слушай, детка. Слим не просто злой: у него с головой не в порядке. Но если будешь делать, что он говорит, он не причинит тебе вреда. Не зли его. Он опасен, как змея, так что поосторожнее. Ну, пошли, он ждет.
Мисс Блэндиш присела на корточки. Глаза ее потемнели от ужаса.
— Не заставляйте меня спускаться, — сказала она нетвердым голосом. — Я больше не могу. Пожалуйста, позвольте мне остаться здесь.
Эдди осторожно взял ее за руку.
— Я буду с тобой. Надо спуститься. Все будет хорошо. В крайнем случае я его угомоню. Пойдем, детка.
Он свел ее вниз по лестнице.
Слим смотрел на нее.
— Прямо как с картинки, да? — пробормотал он, обращаясь к Доку. — Глянь, какие волосы.
Доку стало не по себе. Таким он Слима никогда не видел — тот ненавидел женщин.
Эдди поставил мисс Блэндиш перед Слимом и отступил, наблюдая. Все смотрели.
Мисс Блэндиш в ужасе уставилась на Слима, который улыбнулся ей и склонил голову набок, поблескивая желтыми глазами.
— Я Гриссон. Можешь называть меня Слим. — Он потер нос большим пальцем. — Это же твое, да?
Он показал ожерелье.
Мисс Блэндиш кивнула. В этом создании было что-то настолько мерзкое и пугающее, что у нее возникло безумное желание кричать — и кричать без остановки.
Слим перебирал пальцами камни.
— Они красивые, как ты.
Он протянул их — и мисс Блэндиш отпрянула, дрожа.
— Я не причиню тебе вреда, — сказал Слим, мотая головой. — Ты мне нравишься. Возьми. Они же твои. Надень их. Хочу посмотреть, как ты выглядишь в них.
Эдди сказал:
— Слушай, Слим, прекрати уже. Это ожерелье принадлежит всем нам.
Слим хихикнул и подмигнул мисс Блэндиш:
— Слышала? У него не хватит пороху отобрать это у меня. Он меня боится — они все меня боятся. — Он протянул ожерелье. — Вот, надень. Хочу полюбоваться.
Медленно, словно под гипнозом, она забрала у него ожерелье, и от прикосновения к камням ее словно ударило током. Она вскрикнула, выронила украшение и побежала наверх, туда, где стоял Джонни.
— Выпустите меня! — закричала она не своим голосом. — Я больше не могу! Не подпускайте его ко мне!
Это ошеломило Слима. Он напрягся, в руке появился нож. Из расслабленного идиота он вдруг превратился в злобного убийцу и, пригнувшись, повернулся к остальным.
— Какого черта вы ждете? — завопил он. — Снимите их оттуда! Быстро! Выводите их, выводите!
Воппи и Флинн двинулись на Райли и Бэйли и вытолкали их на улицу.
Слим повернулся к Доку:
— Привязать их к деревьям!
Побледнев, Док достал из кучи хлама в углу несколько веревок и пошел за Воппи и Флинном.
Слим посмотрел на Эдди. Его желтые глаза пылали.
— Карауль ее. Не дай сбежать.
Он схватил ожерелье, сунул его в карман и вышел на солнцепек. Его трясло от возбуждения. Им овладело желание — он хотел убивать.
Он слышал, как Райли истерически воет, видел его бледное потное лицо и лихорадочно шевелящиеся губы.
Бэйли шел молча. Лицо его было бледным, но глаза опасно горели.
Они подошли к небольшой поляне посреди рощи и, понимая, что здесь все и произойдет, остановились.
Слим показал на подходящие деревья:
— Привяжите их там.
Пока Флинн караулил Бэйли, Воппи веревкой, которую ему кинул Док, привязал к дереву Райли. Тот не делал попыток спастись. Райли стоял у дерева, беспомощно дрожа от страха. Воппи повернулся к Бэйли.
— Встань у того дерева, — зло сказал он.
Бэйли подошел к дереву и прижался к нему спиной. Когда подошел Воппи, Бэйли дернулся, как атакующая змея. Он ударил Воппи в пах и скрылся за деревом. Лишь тонкий ствол заслонял его от пистолета Флинна.
Слим пришел в крайнее возбуждение.
— Не стреляй! — взвизгнул он. — Он нужен мне живым!
Воппи извивался на траве, пытаясь вдохнуть. До него никому не было дела. Док попятился в кусты, и, судя по бледному лицу, ему было худо. Он не хотел участвовать во всем этом.
Флинн медленно двинулся к дереву. Слим стоял неподвижно, тонкое лезвие поблескивало у него в руке.
Бэйли искал пути к отступлению. За спиной у него были густые заросли, впереди — Флинн, слева стоял Слим с ножом. Путь на свободу — справа. Он дернулся, но Флинн был ближе, чем ему казалось. Он замахнулся, Флинн пригнулся. Кулак Бэйли прошел над головой Флинна, и он пошатнулся. Флинн двинулся на него.
С минуту они боролись. Бэйли был сильнее и сумел высвободиться. Он дал Флинну в челюсть, и тот рухнул.
Бэйли отскочил.
Слим не сдвинулся с места. Он стоял, как и прежде, его тощее тело было расслаблено, вялый рот полуоткрыт, рука с ножом безжизненно висела. Воппи пока так и не пришел в себя. Вдруг Бэйли передумал. Оставался только Слим — Дока можно не брать в расчет. Если удастся вырубить Слима, они вдвоем с Райли одолеют Эдди. Стоило рискнуть. Он двинулся к Слиму, который ждал, поблескивая желтыми глазами.
И тут Бэйли увидел, как Слим ухмыляется. Маска идиота соскользнула, перед ним был убийца. Бэйли понял, что от смерти его отделяет лишь несколько ударов сердца. Никогда прежде ему не было так страшно. Он встал неподвижно, как загипнотизированный кролик.
В воздухе мелькнул летящий нож. Клинок вошел Бэйли в горло.
Слим стоял над ним, пока он умирал, испытывая то странное возбуждение, которое овладевало им всякий раз, когда он убивал.
Воппи сел, лицо его было пепельного цвета. Он тихо ругнулся. Флинн так и лежал на спине, на лице его расплывался кровоподтек. Док отвернулся. Он не был настолько бесчувственным, как остальные.
Слим посмотрел на Райли, тот закрыл глаза. Послышался противный сиплый звук. Слим вытер нож, всадив его в землю, и выпрямился.
— Райли… — тихо сказал он.
Райли открыл глаза.
— Не убивай меня, Слим, — выдохнул он. — Дай отсрочку! Не убивай!
Слим усмехнулся. Потом медленно двинулся вперед по залитой солнцем траве к съежившемуся человечку.

Глава вторая

1
Мисс Блэндиш толкнули под слепящий свет висевшей на потолке лампы. Глаза ее были закрыты кусками ваты, закрепленной с помощью липкой ленты. Эдди поддерживал ее. Она тяжело повисла на нем. Теплая и крепкая рука на предплечье — единственная ее опора в темноте.
Сидя в кресле, Ма разглядывала мисс Блэндиш. Прежде чем уехать от Джонни, Эдди позвонил ей и сказал, что они уже в пути. Она успела оценить, что` это похищение означает для нее и всей банды. Если действовать с умом и если повезет, к исходу недели у них будет миллион. За последние три года она создала банде известную репутацию. Они не то чтобы разбогатели, но в общем справлялись неплохо, собратья по ремеслу уверенно относили их к третьему разряду. Теперь благодаря этой стройной рыжеволосой девушке они станут самыми богатыми, могущественными и разыскиваемыми преступниками Канзас-Сити.
Ма Гриссон была рослая и грузная. Плоть свисала мешками по обе стороны ее подбородка. Ее вьющиеся волосы были выкрашены в черный, маленькие глаза — блестящие и невыразительные, как стекляшки. На большой обвисшей груди сверкала дешевая бижутерия. Одета она была в грязное кружевное платье кремового цвета. Ее огромные, со вздутыми венами руки выпирали из кружевной сети, словно тесто. Это была сильная, как мужчина, мерзкая старуха, и ее опасались все члены банды, включая Слима.
Эдди сорвал повязку с глаз мисс Блэндиш. Увидев развалившуюся в кресле старуху, та перестала дышать и испуганно отпрянула.
Эдди поддержал ее.
— Ну, Ма, — сказал он, — вот она, доставлена согласно твоим указаниям. Знакомься, это мисс Блэндиш.
Ма подалась вперед. Ее глаза-бусинки пугали девушку.
Ма не любила болтать — и не любила болтунов. Она ограничивалась одним словом там, где другим понадобилось бы десять, но сейчас сочла, что случай требует целой речи.
— Вот что, слушай. Ты, может, и дочка Блэндиша, но мне на это плевать. Останешься здесь, пока старик тебя не выкупит. Как долго это протянется, зависит от него. А пока веди себя хорошо. Коли будет так, тебя никто не тронет, но если возникнут проблемы — я с тобой разберусь, уж не сомневайся. Начнешь выделываться — пожалеешь. Ясно?
Мисс Блэндиш смотрела на нее, словно не веря, что эта кошмарная старуха реальна.
— Ясно? — повторила Ма.
Эдди подтолкнул мисс Блэндиш локтем.
— Да.
— Отведи ее в комнату, — сказала Ма Эдди. — Там все готово. Запри ее и спускайся, хочу с тобой поговорить.
Эдди вывел мисс Блэндиш из комнаты. Пока они шли по лестнице, он сказал:
— Старуха говорила на полном серьезе, детка. Она еще хуже Слима, так что будь осторожна.
Мисс Блэндиш ничего не ответила. Она, казалось, была сломлена и напугана.
Несколько минут спустя Эдди присоединился к Доку и Флинну в комнате Ма. Воппи отправили в город собрать новости.
Эдди налил себе виски и сел на подлокотник кресла.
— Ма, куда делся Слим?
— Спать пошел. Забудь о нем. Я хочу поговорить с тобой и Флинном. Слышали, о чем я предупредила девицу? То же касается и вас двоих. Ни вы, ни Воппи не будете создавать проблемы только потому, что тут появилась красотка. Увижу, что лезете к ней, — пожалеете. Женщины сгубили больше банд, чем полицейские. Не вздумайте бороться за нее, парни. Оставьте ее в покое. Ясно?
Эдди осклабился:
— Слима это тоже касается?
— Слим не интересуется женщинами, — сказала Ма, глядя прямо на него. — Хватает ума. А ты, если б больше думал о работе и меньше — о потаскухах, был бы богаче; Воппи и тебя это тоже касается. — Она покосилась на Флинна, и тот неловко заерзал. — Ясно? Девушку не трогать.
— Не глухой, — угрюмо буркнул Флинн.
— А ты, Эдди?
— Я тоже с первого раза все расслышал, Ма.
— Ладно. — Ма потянулась за сигаретой и зажгла ее. — Девчонка стоит миллион долларов. Ее ищут с полуночи. Блэндиш уже поднял на уши полицейских, а те оповестили федералов. Надо выйти на Блэндиша и сказать, чтоб остановил федералов и собрал миллион долларов использованными купюрами. Не думаю, что с ним возникнут проблемы, — у него есть деньги, и он хочет вернуть дочь. — Она посмотрела на Эдди. — Пойдешь в город позвонить Блэндишу. Скажи, что он скоро получит указания, куда доставить деньги. Предупреди: если попытается вести двойную игру, дочь пострадает. Сам знаешь, что нужно говорить — без расшаркиваний.
— Конечно, Ма.
— Тогда иди.
Эдди встал и спросил:
— А как будем делить? Я навел на девицу, значит мне положено больше, чем остальным.
— Деньги еще не у нас, — отрезала Ма. — Поговорим, когда получим их.
— А я? — вмешался Флинн. — Я тоже там был.
— Да? — отозвался Эдди. — Если бы не я, ты бы просто ушел спать.
— Заткнитесь оба! — прикрикнула на них Ма. — Марш отсюда!
Эдди помялся, но, наткнувшись на взгляд жестких маленьких глаз, пожал плечами и вышел. Было слышно, как отъехал «бьюик».
— Так, теперь ты, — сказала Ма Флинну. — Кто знает, что мы связаны с Райли, его бандой и с тем, что случилось ночью?
Флинн поскреб затылок:
— Ну, вообще-то, Джонни в курсе, он видел, что там было, и знает, что девушка у нас, но Джонни — свой. Он закопает жмуриков и избавится от машины. Нужно для него что-то сделать, Ма. Райли обещал ему четверть добычи. Старик надеется, что мы его не обидим.
— Не обидим, — сказала Ма. — Кто там еще?
Флинн на минуту задумался.
— Парнишка на заправке. Он видел, как Эдди поболтал с Райли. Думаю, он заметил у меня пистолет. Может, и девицу приметил.
— И больше никого?
— Никого.
— Не хочу рисковать. Займись мальчишкой. Он может заговорить. Давай уже.
Когда Флинн ушел, Ма устроилась в кресле поудобнее. Док Уильямс беспокойно метался по комнате. Она вопросительно взглянула на него. С ним у нее отношения были иными, чем с остальными членами банды. Он был человеком образованным, и она это ценила.
Она знала, что несколько лет назад Док Уильямс был успешным хирургом, женатым — на женщине моложе его лет на двадцать. Та сбежала с его шофером, и он пристрастился к бутылке. Несколько месяцев спустя Док в нетрезвом виде делал операцию на мозге, и пациент умер. Его судили за непреднамеренное убийство, посадили на пять лет и изгнали из профессии. Флинн познакомился с ним в тюрьме и привел к Ма, когда их выпустили. Ей хватило ума понять, насколько выгодно иметь в банде блестящего врача-хирурга, — больше не надо было искать доктора в случае, если кого-нибудь из ее мальчиков подстрелят. Ма снабжала Дока выпивкой, а он присматривал за парнями.
— Все идет как надо, — сказала Ма. — Нам ничего не угрожает. Я собираюсь пустить слух, что Райли похитил девицу. Рано или поздно до копов это тоже дойдет. Они начнут искать его, а когда окажется, что он пропал, это убедит их в его виновности. — Она ухмыльнулась, показывая большие вставные зубы. — Пока не откопают их, так и будут считать, что похититель — Райли, а мы останемся чистенькими.
Док сел и зажег сигару. Движения его были медленными, на испитом лице читалось беспокойство.
— Мне не нравится похищение людей, — сказал он. — Это жестоко, ужасно. Мне жаль и девушку, и ее отца. Не нравится мне это.
Ма улыбнулась. Во всей банде лишь Доку позволялось говорить откровенно и давать советы. Ма редко следовала им, но ей нравилось послушать. С ним можно было поговорить, если вдруг станет одиноко, и мысли его посещали иногда вполне здравые.
— Ты сентиментальный старый дурак, — презрительно сказала она. — До сих пор у этой девицы было все. Пусть помучается. Ее старик — миллионер. Ему тоже стоит помучиться. Нам-то с тобой тоже досталось. Страдания облагораживают.
— Да. — Док налил себе выпить. — Но она молодая и красивая — жалко молодую жизнь. Ты ведь не собираешься отсылать ее отцу?
— Нет, конечно, она не вернется. Получим выкуп и избавимся от нее. Слишком много знает.
Док заерзал:
— Не по душе мне все это, но да ладно, не мое дело. — Он опустошил стакан и налил еще. — Это большое дело, Ма, и оно мне не нравится.
— Зато тебе понравятся деньги, когда получишь свою долю.
Док уставился на дно стакана:
— Да и деньги меня давненько уже не волнуют. Хочу кое-что сказать тебе. Слим вел себя с девушкой странно, действительно очень странно.
Ма вскинулась:
— О чем ты?
— Мне казалось, что Слима женщины не интересуют, и ты сама считала так, верно?
— Да, и это хорошо. И без того с ним хлопот полон рот.
— А вот эта девушка его заинтересовала, — тихо сказал Док. — Когда он увидел ее… Не помню, чтобы он когда-нибудь так себя вел. Он казался сраженным, как влюбленный мальчишка. Прости, Ма, но, думаю, теперь хлопот точно прибавится.
Ма заметно напряглась и зыркнула на него:
— Ты шутишь?
— Нет. Вот увидишь их вместе и поймешь. Он, кажется, хотел забрать ее бриллианты. Сейчас они у него, не забыла?
— Не забыла, — мрачно ответила Ма. — Он отдаст их мне, когда скажу. Так ты правда думаешь, что он влюбился?
— Уверен.
— Я быстро это пресеку. Никаких проблем с женщинами в этом доме!
— Я бы на твоем месте не был так уверен, — серьезно сказал Док. — Слим опасен. Он может пойти против тебя. Беда в том, Ма, что ты не хочешь признать: он ненормальный…
— Заткнись! — рявкнула Ма. Док затронул запретную тему. — Не стану слушать эту чушь. Слим в порядке, и я с ним справлюсь. Оставь.
Док пожал плечами и выпил. Лицо его раскраснелось. Теперь Доку было нужно совсем немного, чтобы напиться.
— Не говори потом, что я не предупреждал.
— Хочу, чтобы ты написал Блэндишу письмо, — сказала Ма, сменив тему. — Отправим его завтра. Скажи ему приготовить деньги в белом чемодане. Он должен дать объявление в «Трибьюн», чтобы оно вышло послезавтра, — мол, продается белая краска в бочонках. Это даст нам знать, что деньги готовы. Предупреди его о том, что случится с девушкой, если он затеет двойную игру.
— Хорошо, Ма.
Док забрал стакан и вышел.
Старуха какое-то время сидела в задумчивости. Ее беспокоило сказанное Доком. Если Слим запал на девицу, то от нее нужно избавляться как можно скорее. Ма попыталась убедить себя, что Док преувеличивает. Слим всегда боялся девушек. Она видела, как он рос, и была уверена, что у него нет ни малейшего сексуального опыта.
Ма встала.
Она подумала, что лучше поговорить с ним. Забрать ожерелье. И продавать его с осторожностью — может, даже придержать немного, еще не один месяц за ним будет тянуться горячий след.
Старуха поднялась наверх в комнату Слима.
Слим лежал на кровати в рубашке и брюках. Ожерелье болталось в его костлявых пальцах. Когда Ма вошла, оно исчезло с той же немыслимой скоростью, с которой он орудовал ножом.
Впрочем, Ма успела заметить ожерелье — и промолчала.
— Чего лежишь? — требовательно вопросила она, приближаясь. — Устал или как?
Слим нахмурился. Иногда мать доводила его глупыми вопросами.
— Да, устал. И не хотел слушать эту болтовню внизу.
— Стоило бы спасибо сказать, вот что, — мрачно возразила Ма. — Мы будем богаты, Слим. Эта девица стоит уйму денег.
Слим просиял, хмурость как рукой сняло.
— Где она, Ма?
Ма уставилась на него. Она прежде никогда не видела такого выражения его лица. Значит, Док прав. Бедный дурачок влюблен, как ни сложно в это поверить.
— Она заперта в передней комнате.
Слим перекатился на спину, глядя в потолок.
— Она хорошенькая, правда, Ма? — сказал он с бессмысленной улыбкой. — Я таких еще не видел. Какие у нее волосы, а?
— Хорошенькая? — рыкнула Ма. — Тебе что с того? Девица как девица.
Слим повернул голову и смотрел на нее с откровенным удивлением.
— Серьезно? У тебя вообще глаза есть? Что с тобой? Я всегда считал тебя умной. Она прекрасна. Ты ослепла, если этого не видишь. — Он пробежал пальцами по длинным жирным волосам. — Она как картинка из книжки. Я хочу оставить ее здесь, Ма. Нам же нет нужды отсылать ее, правда? Заберем деньги, а ее оставим себе. У меня никогда не было девушки. Она будет моей девушкой.
— Да? Думаешь, ты ей нужен? Посмотри на себя, на свои руки и рубашку, они же грязные. Думаешь, эта надменная сучка удостоит тебя хотя бы взглядом?
Слим посмотрел на свои руки. Он, казалось, растерял всю свою уверенность.
— Помоюсь тогда, — сказал он, словно подобная мысль никогда прежде не приходила ему в голову. — Надену чистую рубашку.
— У меня нет времени на эти глупости, — грубо сказала Ма. — Давай ожерелье.
Слим посмотрел на нее, склонив голову набок, потом достал из кармана ожерелье и поболтал им в воздухе вне досягаемости Ма. На его лице появилось хитрое выражение, которое Ма совсем не понравилось.
— Красиво, правда? — сказал он. — Но ты его не получишь, оставлю себе. Знаю я тебя — отберешь и продашь. Только о деньгах и думаешь. А я отдам это ей — это ж ее вещь.
Ма еле сдерживала ярость.
— Отдай немедленно! — Она протянула руку.
Слим соскользнул с кровати, глаза его блестели.
— Нет.
Такого прежде не случалось. Несколько мгновений Ма не могла прийти в себя от изумления, но потом взорвалась и пошла на Слима, размахивая кулачищами:
— Да чтоб тебя, отдай, не то поколочу!
Ее тяжелое лицо, искаженное яростью, пошло пятнами.
— Назад! — В руке у Слима внезапно блеснул нож. Он пригнулся, хмуро уставившись на мать. — Не подходи!
Ма застыла на месте. Глядя на его худое злобное лицо и блестящие желтые глаза, она вспомнила предупреждение Дока, и по спине ее пробежал холодок.
Слим, не спуская с нее глаз, неожиданно улыбнулся.
— Убери нож, Слим, — тихо сказала она. — Что ты делаешь?
— Страшно, да, Ма? Я же вижу. Ты такая же, как все они. Даже ты боишься меня.
— Не пори чушь. Ты мой сын. С чего мне тебя бояться? Давай ожерелье.
— Я скажу тебе, что делать. — Смит говорил почти лукаво. — Тебе нужно ожерелье, мне — девушка. Значит, ты сделаешь так, чтобы я ей понравился, и я отдам тебе бриллианты. Ну как?
— Бедный дурачок, почему… — начала Ма, но замолкла, когда он уронил ожерелье в карман.
— Ты его не получишь, если девушка не будет мила со мной. Поговори с ней, Ма. Скажи, что не сделаю ей ничего плохого, что хочу лишь, чтобы она составила мне компанию. Эти уроды внизу меня не любят. Вели Доку поговорить с ней. У меня никого нет, мне нужна она.
Пока он говорил, Ма думала. Даже если бы она забрала ожерелье, от него сейчас не избавиться. Пройдут месяцы, прежде чем можно будет попытаться его продать. Пока что можно и без него. Важно другое — бунт… Она теряет авторитет. Она смотрела на нож в руке сына. Док прав. Что правда, то правда — Слим ненормален, он опасен, и рисковать жизнью ей не хотелось. Лучше уж сделать, как он хочет. Ненадолго. Выкуп будет получен, девица исчезнет, Слим забудет о ней и угомонится. Может, и неплохо, если он чуток развлечется. Раз понравилась — отчего бы и нет? Док вечно говорил о фрустрации и подавлении — да, вот именно, стоит отдать девушку Слиму, ему хоть будет чем заняться, не все же торчать в этой комнате.
— Убери нож, Слим, — сказала она, уходя от него. — Не вижу причины, почему ты не можешь развлечься с этой мисс. Подумаем, что можно сделать. Убери. Стыдно грозить матери ножом.
Вдруг Слим осознал, что победа — за ним, и хихикнул:
— Вот так — совсем другое дело. — Он убрал нож. — Устрой все, Ма, и я отдам тебе ожерелье, только устрой все хорошенько.
— Я поговорю с ней.
Ма медленно вышла из комнаты.
Слим впервые одержал над ней верх, и ей это не понравилось.
«Док прав, — думала она, спускаясь по лестнице. — Он опасен. И может стать еще опаснее. Вот черт, я старею и скоро совсем не смогу с ним управляться».
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Как только Эдди добрался до города, он припарковал «бьюик» и купил газету.
Новости про похищение мисс Блэндиш и убийство Джерри Макгоуэна попали на первую полосу. Он быстро прочитал статью — там не было ничего нового. Шеф полиции заявил, что у него имеется важная зацепка, но не сказал какая. Эдди решил, что тот просто блефует.
Он подошел к магазину сигар на углу, кивнул толстяку за прилавком и прошел за занавес — в бильярдную.
Там было накурено и полно подвыпивших мужчин. Эдди огляделся и заметил Воппи, компанию которому составляла бутылка виски.
— Привет, — сказал Эдди, подошел и тоже сел. — Что нового?
Воппи дал официанту знак принести еще стакан.
— Да много чего. Газеты читал?
— Ничего интересного.
Эдди кивком поблагодарил бармена, когда тот поставил стакан на стол, и налил себе выпить.
— Подожди вечерний номер. Помнишь типа, который собирает для «Сплетен» грязные истории? Хейни? Он кое-что разболтал полиции.
— Что именно? И с каких это пор он у нас доносчик?
— Страховщики обещали награду за ожерелье. Думаю, Хейни нужны деньжата. Он сказал копам, что Бэйли интересовался ожерельем, и они перевернули вверх дном весь город, вот только Бэйли не нашли и теперь говорят, что он с Райли смылся, урвав куш. Повезло нам, а?
Эдди усмехнулся:
— В общем, да.
— Федералы взялись за дело. Они встречались с Блэндишем. Город кишит копами. Так что лучше бы поосторожнее, смотри не попадись с пушкой.
— Я ее дома оставил. Прямо сейчас позвоню Блэндишу — и смоюсь. Давай-ка со мной, так будет лучше.
— Ладно. — Когда Эдди встал, Воппи спросил: — А что там рыженькая? Парень! Как бы к ней подобраться?
— Вот не надо, Ма встала на тропу войны. Велела не лезть к девице, причем на полном серьезе.
Воппи скривился:
— Иногда Ма — такая зануда! Какого черта держать в доме милашку, и без всякого удовольствия?
— Ответ прост: миллион долларов, — ухмыльнулся Эдди.
Он направился было к телефонной будке, но увидел объявление, что аппарат неисправен. Была еще будка у аптеки через дорогу. Он вышел из магазина и подождал просвета в бесконечном потоке машин. Пока ждал, заметил девушку на автобусной остановке, и она тут же завладела его вниманием: по правде говоря, так случалось с любой красоткой. Это была эффектная блондинка с фигурой, на которой невольно задерживался взгляд. Ее немного вызывающая красота понравилась Эдди. Он пригляделся к лицу. Макияж хороший, рот чуть великоват, но Эдди не против. Одобрил он также ее сексуальность и то, с каким шиком она несла свое желтое летнее платье.
«Ничего так, — подумал он, — не отказался бы попасть с такой в кораблекрушение».
Он перешел дорогу, вошел в аптеку и закрылся в телефонной будке, потом закрыл трубку носовым платком, чтобы приглушить звук своего голоса, набрал номер, который ему дала мисс Блэндиш, и стал ждать.
Долго ждать не пришлось.
— Алло, — ответили ему. — Джон Блэндиш. Кто вы?
— Слушай внимательно, приятель, — сказал Эдди жестко и грубо. — Твоя дочка у нас. Хочешь ее вернуть — отзови полицию. Нам нужен миллион долларов. Собери деньги в использованных мелких купюрах, не больше чем по сотне, и положи в белый чемодан. Инструкцию по доставке получишь завтра. Ясно?
— Да. — Голос Блэндиша звучал напряженно и обеспокоенно. — Она в порядке?
— В порядке. Но если будешь умничать — ей станет плохо, поверь мне, очень плохо. Даже рассказывать не хочу, сам подумай… В общем, все зависит от тебя, дружок. Пока слушаешься нас, она в безопасности. Если нет — получишь ее назад очень грязной и очень мертвой.
Он бросил трубку и быстро вышел из аптеки, ухмыляясь.
Снова ожидая возможности перейти через дорогу, он увидел, что блондинка по-прежнему на остановке. Она покосилась на него и отвела взгляд. Эдди потеребил галстук. Он подумал — жаль, что надо спешить на доклад к Ма. Перешел улицу и снова взглянул на девушку, собираясь улыбнуться ей, но она не смотрела на него. Эдди отошел к магазину сигар и оглянулся. Девушка шла в его сторону. Он ждал. Она не смотрела на него. Когда она прошла мимо, из ее руки выскользнула белая карточка и упала к его ногам. Она не остановилась и не повернула голову. Он смотрел ей вслед, любуясь мерным покачиванием бедер, потом подобрал карточку. На ней было нацарапано: «243, „Палас-отель“, Запад».
Эдди удивленно сдвинул шляпу на затылок. Не догадался, что она всего лишь шлюха. Он был немного разочарован. Девушка уселась в такси, и Эдди проследил, как оно отъезжает, потом сунул карточку под ремешок часов. «Может, позвоню, когда времени будет побольше», — решил он, входя в магазин.
— Готово, — сказал он Воппи. — Пошли отсюда.
Воппи допил, заплатил бармену, и мужчины отправились по улице к припаркованному «бьюику». На противоположной стороне улицы только что остановился «форд», в котором сидели двое крепких мужчин. Оба уставились на Эдди и Воппи.
— Федералы, — сказал Воппи, не шевеля губами.
Эдди открыл «бьюик». Он почувствовал, как на лице выступил холодный пот. Они сели в машину. Оба изо всех сил старались казаться беззаботными обывателями. Однако те двое в «форде» не спускали с них глаз. Эдди нажал на газ и влился в поток машин.
— Не оглядывайся, — предупредил он Воппи.
Несколько минут спустя они расслабились.
— Меня натурально трясет, — сказал Эдди. — Чем меньше приходится иметь дело с подобными типами, тем крепче здоровье.
— Не то слово, — с чувством сказал Воппи. — Город кишмя кишит ими.
Они вернулись, как раз когда Флинн выходил из побитого «доджа». Все трое отправились в комнату Ма.
— Ну? — спросила она Флинна.
— Вообще без проблем. Никого не было. Даже не пришлось вылезать из машины. Он подошел наполнить бак, и когда наполнил, я с ним разобрался. Раз плюнуть.
Ма кивнула. Она посмотрела на Эдди.
— Сказал ему. Не дал возможности ответить, но он знает, чего ждать, если начнет финтить. В городе полно федералов. Будет жарко. — Он кинул на стол газету. — Ничего нового для нас. Хейни был у копов, сказал им, что Бэйли интересовался ожерельем. Копы охотятся за ним и Райли.
— Я так и знала, — сказала Ма, по-волчьи оскалившись. — Пока не откопают жмуриков, мы чистенькие. Все идет как надо.
— Вернем девчонку — тут и начнутся неприятности, — серьезно сказал Эдди. — Она может заговорить.
Ма уставилась на него:
— А с чего ты взял, что мы ее вернем?
— Да… — покачал головой Эдди и покосился на Воппи, но тот лишь поморщился. — Жаль ее вот так вот…
— К черту ее! — грубо рявкнул Флинн. — Нам надо думать о себе.
— И кто будет это делать? Не я!
— И не я, — сказал Воппи.
— Док сделает ей укольчик, пока она будет спать, — сказала Ма. — Если он не решится, я сама это сделаю.
— Когда? — спросил Флинн.
— Когда надо. Это моя забота, — отрезала Ма.
Эдди сел и налил себе выпить.
— Слушай, Ма, дай-ка разок взглянуть на ожерелье. Я так толком его и не рассмотрел.
— Оно в сейфе, — соврала Ма. — В другой раз. — Она решила переменить тему. — А что это никто из вас и не думает чего-нибудь приготовить, лодыри?
Воппи встал.
— О боже, опять спагетти! — взвыл Эдди. — Флинн, а ты не умеешь готовить?
Флинн усмехнулся:
— Примерно как ты.
Эдди в отчаянии пожал плечами:
— Нам тут нужна женщина.
— Обойдетесь, — холодно сказала Ма. — Давай, Воппи, я есть хочу.
Эдди достал карточку из-под ремешка часов. Снова прочел адрес и подумал о той блондинке. Он решил позвонить ей вечерком, повертел карточку в руке и только сейчас заметил, что на другой стороне тоже что-то написано.
Он прочел, выругался и вскочил. Там было лишь несколько слов, выведенных женской рукой: «Что вы сделали с Фрэнки Райли?»
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Уличные часы пробили одиннадцать, когда у «Палас-отеля» остановился «бьюик». Эдди и Флинн вышли, Воппи остался за рулем.
— Будь тут, — сказал Эдди. — Увидишь копов — отъезжай, но держись неподалеку. Можешь срочно понадобиться.
— Скорее, вы мне, — сказал Воппи, жуя сигарету.
Эдди и Флинн быстро прошли по улице к входу в отель. Заведение было не особенно шикарное. Они вошли в пустой вестибюль. За стойкой регистрации дремал пожилой толстяк в рубашке с коротким рукавом. Когда подошел Эдди, он открыл глаза и заморгал.
— Комната для вас? — с надеждой предложил служащий, вставая.
— Нет. Кто в двести сорок третьем? — коротко спросил Эдди.
Портье напрягся:
— Не могу давать такую информацию.
Флинн достал пистолет и сунул его в лицо портье.
— Слышал, о чем тебя спросили? — прорычал он.
Мужчина побелел. Дрожащими руками он принялся листать регистрационный журнал, но Эдди выхватил его и быстро пробежал пальцем по списку номеров.
— Анна Борг. Кто она?
Он заметил, что оба соседних с двести сорок третьим номера пустуют.
Флинн держал пистолет за ствол. Он подался вперед и ударил старика по макушке, тот осел. Эдди пришлось вытянуть шею, чтобы разглядеть, что с ним.
— Чего ж так лупить-то? Выглядит человеком семейным. Лучше свяжи.
Флинн обошел стойку и связал портье руки за спиной его же собственным галстуком. Оставив того лежать, они подошли к лифту и поднялись на второй этаж.
— Постой здесь, — сказал Эдди. — Следи за лестницей. Я навещу дамочку.
Он двинулся по коридору в поисках номера 243.
Тот оказался в самом конце. Эдди прислушался, приложив ухо к двери, потом достал пистолет и шагнул в темную комнату. Закрыл дверь, на ощупь нашел выключатель и включил свет.
Огляделся: пустая неопрятная комнатушка. По кровати разбросана одежда. Он узнал висевшее на спинке стула желтое платье. На туалетном столике стояло множество баночек с косметикой. Содержимое большой пудреницы просыпано на ковер. Убедившись, что в комнате никого нет, да и спрятаться тут негде, он начал выдвигать ящики, но не нашел ничего любопытного. Интересно, куда делась хозяйка номера? Он вышел, закрыл дверь и присоединился к Флинну, так и сторожившему на лестнице.
— Ее тут нет.
— Сматываемся, — сказал Флинн.
— Соседний номер пустой, подождем там. Она может вернуться.
— А этот, внизу? Если его кто-то найдет?
— Об этом подумаем потом, когда его и правда кто-то найдет. Идем.
Они тихо прошли по коридору к двести сорок первому номеру, открыли дверь и вошли. Эдди оставил дверь чуть приоткрытой и встал у нее, а Флинн улегся на кровать.
Минуты едва тянулись. Потом, уже решив было, что зря теряет время, Эдди услышал звуки, которые встревожили его и заставили Флинна соскочить с кровати и тоже шмыгнуть к двери. Мужчины через щель наблюдали за происходящим.
Дверь ровно напротив двести сорок третьего номера медленно приоткрылась. Появившаяся девушка оглядела коридор. Эдди тут же узнал в ней блондинку с улицы. Прежде чем он успел сообразить, что делать, она вышла, закрыла дверь и бросилась в свою комнату. Они услышали, как дверь захлопнулась и в замочной скважине повернулся ключ.
— Эта дамочка? — спросил Флинн, тяжело дыша в шею Эдди.
— Ага.
— Милашка. Что это она вытворяет?
Эдди распахнул дверь и вышел в коридор.
— Не знаю, но постараюсь выяснить. Иди к лестнице.
Флинн ушел.
Эдди подошел к двери напротив и повернул ручку. Дверь открылась. Он шагнул в темноту, прислушался: ничего. Он вошел в комнату.
Эдди включил свет, и у него перехватило дыхание. На полу лежал низенький толстяк, кровь струилась у него из раны на голове. Его застрелили. Эдди не понадобилось подходить ближе, чтобы понять: он мертв.
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Ма Гриссон впала в мрачную задумчивость. Выражение ее лица ясно говорило Доку Уильямсу, что сейчас ее беспокоить не стоит. Док раскладывал пасьянс, то и дело поглядывая на Ма и гадая, что же у нее на уме. Через некоторое время ее неподвижность начала действовать ему на нервы, и он отложил карты.
— Тебя что-то тревожит, Ма? — осторожно спросил он.
— Вернись к картам и отстань от меня.
Док пожал плечами, встал и прошел к входной двери, открыл ее и шагнул в залитую лунным светом темноту. Он зажег сигару и уселся на верхней ступеньке.
Вдруг Ма вскочила, словно приняв наконец какое-то решение. Она подошла к буфету и достала резиновый шланг.
Док обернулся на звук ее шагов. Он увидел, как она поднимается по лестнице со шлангом в руках, и подумал: «Интересно, куда это она?»
Ма Гриссон направлялась к передней комнате, она отперла дверь и вошла. Это было маленькое помещение с заколоченным окном. Из всей обстановки здесь имелись только стул, небольшой столик, зеркало на стене, да на полу у кровати лежал грязный облезлый ковер.
Ма захлопнула дверь и посмотрела на мисс Блэндиш, которая сидела на кровати, глаза ее были полны ужаса. Вместо ночной сорочки на ней была комбинация. Ма присела на кровать, и пружины заскрипели под ее тяжестью.
— Хочу поговорить с тобой. Тебя когда-нибудь били такой штукой?
Она показала шланг.
Мисс Блэндиш помотала головой. Она только что очнулась от тяжелого сна, и этот визит казался его продолжением — кошмаром, который длится и длится.
— Это больно, — сказала старуха и ударила мисс Блэндиш по колену.
Одеяло смягчило удар, но не полностью. Девушка застыла. Она словно сразу проснулась и подобралась, сжала кулаки, глаза сердито блестели.
— Не смейте меня трогать! — выдохнула она.
Ма Гриссон осклабилась. Крупные зубы, какие-то волчьи, придавали ей странное сходство с сыном.
— А иначе — что?
Она схватила оба запястья мисс Блэндиш огромной ручищей и ухмылялась, пока девушка безуспешно пыталась освободиться.
— Не обманывай себя, — сказала Ма. — Может, я и старая, но куда сильнее тебя. А теперь надо сбить с тебя спесь — потом поговорим.
Внизу Док, все еще сидевший на лестнице, увидел, как Воппи вылезает из «бьюика».
— Эдди вернулся? — спросил Воппи.
— Нет. А что?
Воппи оттолкнул Дока, прошел в гостиную. Док последовал за ним. Воппи взял бутылку, на свет оценил ее содержимое и с досадой швырнул через всю комнату.
— Здесь что, вообще выпивки не осталось?
Док подошел к буфету и открыл еще бутылку виски.
— Что с Эдди? — спросил он, наливая две порции.
— Понятия не имею. — Воппи взял стакан. — Мы приехали в отель, они с Флинном вошли. Я болтался вокруг, а потом заметил двух копов. Я уехал, обогнул квартал, а когда вернулся, услышал пальбу. Начали подтягиваться еще копы, и я дал деру.
— Похоже, Эдди капитально влип.
Воппи пожал плечами и осушил стакан.
— Он о себе позаботится. — Воппи помолчал, склонив голову набок. — А это что такое?
Док напрягся и неуверенно посмотрел в потолок.
— Вроде девушка кричит.
— Пойду посмотрю, — сказал Воппи и направился к двери.
— Не стоит. У нее Ма.
Двое мужчин постояли, прислушиваясь к пронзительным воплям, потом Воппи, поморщившись, врубил радио. Громкие звуки джаза заглушили крики.
— Может, я становлюсь неженкой, — сказал Воппи, вытирая лицо носовым платком, — но временами меня тошнит от этой суки.
Док выпил и налил себе еще.
— Лучше бы ей этого не слышать.
Он сел.
Наверху Ма Гриссон снова села на кровать, шумно дыша, раздувая ноздри. Она смотрела, как мисс Блэндиш извивается на кровати, вся в слезах, скручивая руками простыню.
— Вот теперь, наверно, можно и поговорить.
То, что она сказала, заставило девушку позабыть о боли. Она смотрела на старуху, будто не могла поверить в то, что все правильно расслышала. Вдруг она выдохнула:
— Нет!
Ма продолжала говорить. Мисс Блэндиш подвинулась к изголовью кровати.
— Нет!
Ма потеряла терпение:
— У тебя нет выбора, дура! Будешь делать, как я сказала, а не то снова побью.
— Нет… Нет… Нет!
Ма встала и подняла было шланг. Потом передумала.
— Я порчу твою нежную кожу, не дело. Можно и иначе. Приведу-ка я Дока, зря сразу не догадалась. Да, Док легко с тобой справится.
Она вышла, а мисс Блэндиш осталась одна, в отчаянии рыдая в подушку.
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Эдди смотрел на распростертое тело Хейни, и лицо его покрывалось потом. Если сейчас заявятся копы, у него определенно будут очень большие неприятности. Он быстро огляделся. Следов борьбы в комнате не было. Видимо, кто-то постучал в комнату, Хейни открыл, и его застрелили. Судя по крохотному отверстию в черепе Хейни, это был калибр двадцать пять, женское оружие.
Он коснулся руки Хейни, та была еще теплая. Хейни умер самое большее полчаса назад.
Эдди выглянул в коридор. Флинн все еще караулил лестницу. Эдди вышел и аккуратно протер дверную ручку носовым платком. Потом он прошел к комнате двести сорок три и подергал ручку. Дверь была заперта. Он постучал. Флинн посмотрел на него. Эдди постучал еще раз. Никто не отозвался. Он приложил ухо к двери и услышал, как открывается окно.
— Эй, вы, там, откройте! Откройте! — произнес он тихо, почти нежно.
Потом ночную тишину нарушили ужасные женские вопли. Судя по всему, находившаяся в номере женщина истошно орала, высунувшись из окна.
Эдди отскочил от двери.
— Пошли, идиот! — крикнул Флинн. — Пора уже убираться отсюда.
Эдди нагнал его у лестницы, и вместе они направились вниз.
— Погоди! — зашипел Флинн, хватая Эдди за руку.
Он посмотрел вниз, в холл. Эдди глянул через его плечо. Там стояли двое вооруженных полицейских. Вдруг они решительно двинулись к лестнице. Эдди и Флинн развернулись и бросились наверх. Кто-то кричал, двери комнат распахивались.
— Крыша! — выдохнул Эдди.
Они были уже на верхней лестничной площадке. Внизу топали полицейские, гнавшиеся за ними. Когда они побежали по длинному коридору, открылась одна из дверей и выглянул испуганный человек. Флинн на бегу ударил его. Человек упал. В комнате вскрикнула женщина.
В конце коридора обнаружилась дверь, ведущая на крышу. Она была заперта. Флинн дважды выстрелил в замок, потом ногой вышиб дверь. Шум выстрелов в замкнутом пространстве оглушал. Тяжело дыша, двое выбрались на плоскую крышу и вдохнули прохладный ночной воздух.
Подбежав к краю, они спрыгнули на крышу ближайшего здания, пятнадцатью футами ниже. Луна скрылась за облаком, так что едва удавалось хоть как-то сориентироваться.
Они на секунду задержались, решая, куда бежать.
— Лучше порознь, — сказал Эдди. — Ты налево, я направо. Увидимся.
Флинн двинулся прочь по крыше. Вдруг кто-то закричал, и Флинн, обернувшись, заметил темные силуэты наверху, на крыше отеля. Он выстрелил. Кто-то из преследователей упал, и Флинн метнулся в темноту.
Прячась за трубами, Эдди остановился, чтобы осмотреть улицу. Люди выходили из домов и собирались на тротуарах. Подъехала полицейская машина. Из нее выскочили четверо копов и пробились сквозь толпу к входу в отель. Все ближе выли сирены.
Эдди спустился на другую крышу. Пригнувшись в тени, он оглянулся. По крыше отеля метались тени. Грянул выстрел. Одна тень исчезла.
Эдди нерешительно выпрямился. Копы сюда вроде бы не шли. Гонялись за Флинном. Эдди неловко усмехнулся. Разделиться — отличная идея.
Он направился к световому люку. «Лучше всего, — подумал он, — забраться в помещение и тихо пересидеть погоню».
Вдруг совершенно неожиданно из-за труб появился коп. Целый миг они ошарашенно таращились друг на друга, потом коп начал действовать. Он выхватил пистолет, но Эдди оказался порасторопнее. Ему удалось ударить копа: кулаком по голове и пистолетом — по руке, державшей оружие. Коп повалился назад, выронив пистолет. Эдди мог пристрелить его, но не хотел привлекать пальбой внимание других полицейских.
Он прыгнул вперед, получил удар по лицу и дал сдачи рукоятью пистолета.
Коп оказался крепкий и злой. Он попытался выхватить дубинку. Они сцепились на минуту, потом наконец Эдди смог отбросить противника. Когда тот снова пошел в атаку, Эдди отскочил и ударил его рукоятью пистолета в висок. Полицейский рухнул, словно зарезанный бык.
Тяжело дыша, Эдди огляделся. Вдали были слышны выстрелы. Он подбежал к световому люку и открыл его. Хилая задвижка подалась с одного рывка. Он посмотрел в темноту, спустил ноги вниз и спрыгнул, достал фонарик и повел им. В помещении было полно коробок, чемоданов и ненужной мебели. Направившись к двери, он осторожно открыл ее и выглянул в темный коридор, прислушался, затем вышел к лестнице. Эдди выключил фонарик и спустился на площадку ниже.
Полицейские сирены оглушительно выли. Он слышал быстрый топот. Вдали кто-то кричал не умолкая. Оказавшись на площадке, он заглянул в лестничный пролет. Далеко внизу трое копов уже начали подниматься по лестнице.
Эдди взмок. Жарко, даже слишком.
Он резко развернулся и бесшумно вошел в первую попавшуюся комнату. Там было светло. Какая-то женщина, высунувшись из окна, смотрела на суету внизу. Он видел лишь ее спину и ноги в пижамных штанах и даже в таких обстоятельствах оценил прекрасную фигуру.
Эдди закрыл дверь и на цыпочках подошел к женщине. Встал рядом с ней в ожидании. Она, видимо, почувствовала, что больше не одна в комнате, и вдруг быстро выпрямилась и обернулась.
Эдди набросился на нее, одной рукой зажав рот, другой схватив запястья.
— Только пикни — и я сломаю тебе шею! — сказал он, прижимая ее к себе.
Она смотрела на него широко раскрытыми голубыми глазами. Совсем ребенок, никак не старше восемнадцати. Казалось, она так напугана, что вот-вот упадет в обморок.
— Тихо, — сказал он. — Не будешь шуметь — ничего тебе не сделаю.
Она тяжело привалилась к нему и закрыла глаза. В коридоре раздавались шаги и голоса.
Он чуть встряхнул девушку:
— Меня ищут копы. Так что просто делай, что скажу, и все будет в порядке. Давай забирайся в постель.
Он отнес ее к кровати и положил под простыню.
— Ни звука!
Он убрал ладонь с ее рта.
— Х… хорошо.
— Ну и умничка.
Он выключил свет, погрузив комнату в темноту, и лег у кровати на пол, подальше от двери.
— Если они найдут меня, — сказал он, доставая пистолет, — начнется стрельба, можешь пострадать. Так что не ори.
— Не буду, — сказала девушка чуть увереннее.
Он слышал, как открывались двери, как взволнованно звучали голоса людей. Похоже, копы осматривали комнаты одну за другой.
— Теперь, детка, — сказал он, — останови их, если зайдут. — Он засунул руку под простыню и нашел ее пальцы. К его удивлению, она сжала его руку, и он сам себе подмигнул во тьме. — Не надо меня бояться.
— Я и не боюсь.
Они ждали. Он слышал ее учащенное дыхание и удары собственного сердца.
Вдруг снаружи кто-то затопал. Дверь тихонько открылась. Эдди поднял пистолет. Девушка вцепилась ему в руку. По комнате замелькал луч мощного фонаря. Девушка вскрикнула.
— Кто здесь?
Луч упал на нее.
— Полиция. Вы тут одна?
— Да… что случилось?
— Сбежала парочка гангстеров. Не нужно беспокоиться. Заприте только дверь, мисс.
Дверь закрылась, и шаги удалились.
Эдди выдохнул. Он выпустил руку девушки, встал, подошел к двери и повернул ключ, вернулся к кровати и сел на полу.
— Спасибо, детка, ты молодчина. Останусь тут, пока все не стихнет, потом пойду. Расслабься, не беспокойся зря.
Девушка промолчала. Она смотрела на него с любопытством, но едва ли могла толком разглядеть в тусклом свете, идущем от незанавешенного окна.
Через какое-то время Эдди устал сидеть на полу. Он присел на край кровати.
— Этак мозоль себе насижу. А ты спи, если хочешь.
— Не хочу. Ты меня до смерти перепугал, только сейчас вроде отпустило.
— Вот и славно. Я и сам изрядно испугался.
В здании стало тише. Полиция разъезжалась. Он подумал — интересно, как там Флинн? Сбежал? Наверно, да. Флинн умел о себе позаботиться.
После долгой паузы девушка сказала:
— Прямо как в кино. Вся эта пальба… если бы ты не держал меня за руку, я бы закричала.
Эдди посмотрел на нее с растущим интересом:
— Могу снова подержать, если хочешь.
Она нервно хихикнула:
— Сейчас мне не хочется кричать.
Он встал и выглянул из окна. Улица опустела. Последние полицейские машины уезжали.
— Ну, пора удаляться. Представление, кажись, закончилось. — Он подошел к кровати и улыбнулся девушке. — Большое спасибо, детка. Правда.
Она села в постели.
— Ты уверен, что уже можно идти?
— Да. Я не могу остаться тут на всю ночь.
— Разве?
Она говорила так тихо, что он едва расслышал — но все же расслышал. И ухмыльнулся:
— Ну, это ведь законом не запрещено? Хочешь, чтобы я остался?
— Не смущай меня, — сказала она, пряча лицо. — Как можно задавать леди такие вопросы?
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Два дня спустя в «Трибьюн» появилось объявление о продаже белой краски.
Ма Гриссон кинула газету Доку:
— Деньги готовы. Теперь надо забрать их. Это нетрудно, Флинн и Воппи справятся. Напишешь Блэндишу, Док. Вели ему ехать на заправку Максвелла на семьдесят первом шоссе. Он знает, где это. Он должен к часу добраться до поля в гольф-клубе «Голубые холмы». — Она покосилась на навостривших уши Воппи и Флинна. — Вот там, мальчики, вы и будете его ждать. Пусть, увидев мигающий свет, выбросит чемодан из машины и не останавливается. Предупреди, что следить за ним будут от самого дома. Если будет хитрить и свяжется с полицией, девушка пострадает. — Теперь она обращалась прямо к Воппи и Флинну: — Проблем не будет. Блэндиш побоится за дочь. Дорога там прямая на многие мили. Если заметите слежку, бросайте чемодан на дорогу и поезжайте дальше. Они за вами не погонятся — из-за девчонки.
— Завтра вечером? — спросил Флинн.
— Именно.
Флинн пожевал сигарету.
— А ты разве не говорила, что девицу надо кончать, Ма? Зачем она нам?
Ма напряглась. Взгляд ее стал жестким.
— Сначала получим деньги.
— Зачем ждать?
— Ты понимаешь, с кем разговариваешь? — зарычала Ма. — Заткнись, а?
Флинн посмотрел на Дока — тот отвел взгляд, встал, пробормотал что-то себе под нос и вышел.
— Что происходит, Ма? — спросил Флинн. — Я видел вчера вечером: этот старый плут входил к девушке со шприцем.
Ма побагровела:
— Что? Нечего больше делать? Ходишь и вынюхиваешь! Я найду тебе занятие.
Ее интонация испугала Флинна.
— Ладно, ладно, — торопливо сказал он. — Я просто сболтнул чепуху.
— Конечно! Вон отсюда!
Флинн быстро покинул комнату. Немного поколебавшись, Воппи последовал за ним. Они поднялись в комнату Эдди.
Эдди лежал в постели и просматривал воскресный комикс.
— А, придурки! — весело приветствовал он их. — Что стряслось?
Флинн сел в изножье кровати. Воппи уселся верхом на стул и положил на спинку толстые руки.
— Забираем деньги завтра вечером, — сказал Воппи. — Объявление уже появилось.
— Миллион баксов! — сказал Эдди, откидываясь на грязную подушку. — Подумать только! Наконец мы при деньгах!
— И что ты будешь делать со своей долей? — спросил Воппи.
— Куплю остров в южных морях, навезу туда девиц в юбках из травы.
Воппи со смехом хлопнул себя по толстой ляжке:
— Опять девицы! А я… я ресторан открою. Мои спагетти прославятся во всем мире.
Флинн, все это время слушавший без малейшего интереса, вдруг спросил:
— Что происходит в комнате девушки, Эдди?
Эдди перестал смеяться и посмотрел на Флинна:
— О чем ты?
— О том. Моя комната рядом, и я слышу всякое. Туда ходит Док. Я видел у него шприц. Слим тоже туда таскается. Вчера пробыл с одиннадцати вечера до четырех утра.
Эдди сбросил простыню и встал:
— Как так — шприц?
— А вот так. Док входил к ней со шприцем в руке. Думаешь, накачивает ее наркотой?
— С чего бы?
— Понятия не имею, потому и спрашиваю. И что там делает Слим?
Эдди начал одеваться.
— Слим! Думаешь, этот гаденыш что-то затеял с девицей?
— Не знаю, но Ма бесится, стоит только заикнуться о ней.
— Я с ней поговорю. Не хватало еще отдать ее Слиму в качестве игрушки. Это, знаешь ли, слишком!
— Не надо, — встревоженно сказал Воппи. — Лучше не суйся. Ма не понравится.
Эдди проигнорировал его и сказал Флинну:
— Следи за лестницей и дай мне знать, если увидишь Ма.
— Ладно.
Флинн вышел в коридор и свесился через перила.
Эдди причесался, повязал галстук и быстро прошел по коридору к комнате мисс Блэндиш. Ключ торчал в замке. Он повернул его и вошел.
Мисс Блэндиш лежала в кровати на спине, укрытая грязной простыней. Она неподвижно таращилась в потолок.
Эдди закрыл дверь и подошел к ней:
— Привет, детка. Как ты?
Мисс Блэндиш словно не поняла, что он здесь, и все так же смотрела в потолок.
Эдди осторожно потряс ее за плечо:
— Очнись, детка. Что с тобой?
Она медленно повернула голову и уставилась на него. Глаза ее ничего не выражали, зрачки были сильно расширены.
— Уйди, — невнятно сказала она.
Он сел на кровать.
— Ты меня знаешь, я Эдди. Приди в себя! Что происходит?
Она закрыла глаза. Несколько минут он смотрел на нее, потом вдруг она заговорила. Тихим безжизненным голосом — как у медиума в трансе:
— Жаль, я не умерла. Когда ты умер, ничто уже не имеет значения. — Она помолчала. Эдди мрачно смотрел на нее. — Сны… ужасные сны. Сюда приходит человек, он кажется совсем настоящим — но не существует. Такой высокий, тощий, пахнет грязью. Он стоит надо мной и говорит, говорит. Я не понимаю что… — Она задвигалась, словно под гнетом невыносимой тяжести, еще помолчала и продолжила: — Я притворяюсь мертвой. Мне хочется кричать, когда он входит, но тогда он узнает, что я живая. Часами стоит рядом и бубнит. — Вдруг она сорвалась на крик: — Почему он ничего со мной не сделал?
Эдди отпрянул, на лице его выступил пот. Этот ужасный вопль напугал его. Он посмотрел на дверь, гадая, услышала ли это Ма. Мисс Блэндиш снова расслабилась, что-то бормотала, шевелилась, скручивала в руках простыню.
— Лучше бы он со мной что-нибудь сделал, — сказала она. — Все лучше, чем стоять часами и бубнить. Лучше бы он…
В комнату просунул голову Флинн:
— Пора тебе убраться отсюда. Чего она орет?
Эдди вытолкал его, вышел сам и запер дверь. Он вытер потное лицо тыльной стороной ладони.
— Что здесь происходит? — не унимался Флинн.
— Что-то очень скверное. Лучше бы она умерла.
— От этого никому не лучше, — возразил Флинн. — Что там?
Эдди вернулся к себе, Флинн поплелся за ним.
Когда Эдди вошел, Воппи был поражен мрачным выражением его лица.
— Пошли отсюда! — рявкнул Эдди и рухнул на кровать лицом вниз.
Воппи быстро вышел. Он озадаченно посмотрел на Флинна, тот пожал плечами.
Эдди закрыл глаза. Впервые в жизни он ощутил отвращение к себе. И ему было стыдно.
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ПОЛИЦИЯ ПОДОЗРЕВАЕТ БАНДУ РАЙЛИ В УБИЙСТВЕ ПОЛИЦЕЙСКОГО
Труп в гостинице идентифицирован.
Джон Блэндиш заплатит выкуп.
Наш репортер узнал, что в человеке, застреленном в «Палас-отеле», опознали Алвина Хейни, репортера-фрилансера, специализирующегося на светской хронике. Именно он сообщил полиции, что банда Райли выясняла у него подробности передвижений похищенной богатой наследницы — дочери Джона Блэндиша.
Ясно, что выкуп в миллион долларов будет выплачен сегодня. Мистер Блэндиш, беспокоясь о безопасности своей дочери, отказался сотрудничать с властями. Департамент юстиции и Федеральное бюро расследований ждут. Они начнут действовать, когда девушка окажется в безопасности.
У полиции имеются причины считать, что Алвина Хейни из мести убили люди Райли…
Ма Гриссон читала заметку вслух, члены банды слушали и улыбались.
— Отличная работа, — сказал Флинн. — Все свалили на Райли. Спорим, если б шеф полиции упал с лестницы, то сказал бы, что это Райли его толкнул.
Эдди сидел в задумчивости.
— Может, и так, но я вот спрашиваю себя, кто застрелил Хейни. Точно не Райли и не мы. Меня беспокоит эта девица по фамилии Борг. Думаю, она прихлопнула Хейни. Зачем? Мы знаем, что она каким-то боком связана с Райли. Надо бы нам что-то предпринять по этому поводу.
— Ты прав, — сказала Ма. — Прежде чем заберем деньги, надо понять, где она и что. Поезжай в город, Эдди, и поспрашивай там. Может, выйдешь на нее.
— Ладно, — сказал Эдди, вставая. — Пойдешь со мной, Слим?
Слим сидел в углу поодаль от остальных. Он читал комикс и даже не поднял глаза, когда Эдди обратился к нему.
— Иди один, — сказала Ма. — Оставь пушку дома. — Эдди вышел в коридор, Ма — за ним. — Отправляйся к Питу Космосу, он знает всех девиц в городе. Давай пушку.
Эдди протянул ей свой сорок пятый.
— Ма, а ты не можешь сказать Слиму, чтобы он оставил девушку в покое?
Ма напряглась:
— Не твое дело, Эдди. Ты хороший парень и не суй нос в то, что тебя не касается.
— Ну, Ма, — попытался задобрить ее Эдди, — девчонка слишком славная, чтобы Слим ей досаждал. Дай ей передохнуть, а?
В глазах Ма полыхнула ярость, лицо ее побагровело.
— Слим хочет ее, — сказала она вполголоса, свирепо глядя на Эдди. — И он ее получит. А ты не лезь — и остальные пусть не лезут!
Эдди не скрывал отвращения.
— Мерзкое существо, которое не может получить девушку иначе, как накачав ее наркотиками.
Ма ударила его по губам тыльной стороной руки. Удар был тяжелым, и Эдди пошатнулся. Они смотрели друг на друга. Эдди заставил себя улыбнуться:
— Ладно, Ма, я малость зарвался, забудь.
Он ушел, а она все смотрела ему вслед, с лицом, потемневшим от гнева.
По дороге в город Эдди сказал себе, что надо быть поосторожней. Ма столь же опасна, как Слим. Она без колебаний выстрелит в спину, если решит, что он создаст банде проблемы с девушкой. Он пожал плечами. Ему было жаль мисс Блэндиш, но рисковать из-за нее жизнью — нет уж, увольте!
Он прибыл в клуб «Космос» чуть позже двух, когда уборщики еще наводили порядок после предыдущей ночи. Девушки репетировали под руководством низенького человечка в блейзере и белых брюках. Пианист играл джаз, пожевывая сигарету. Девушки в шортах заулыбались Эдди — в клубе его знали и любили. Он задержался слегка, чтобы огладить несколько упругих попок и пошутить с их обладательницами — и лишь потом вошел в офис.
Пит Космос сидел за рабочим столом и читал газету. Он явно удивился появлению Эдди. Пит был толстяком с тонкими усиками, любителем расписанных вручную кричащих галстуков. Галстук, который был на нем сегодня, тоже заставил Эдди проморгаться.
Они обменялись рукопожатием.
— Привет, Пит, — сказал Эдди, присаживаясь на край стола. — Как делишки?
Пит швырнул газету на пол, покачал головой и нахмурился.
— Вот в том-то и беда, — сказал он, предлагая Эдди сигару, — что никак. Никаких делишек. После перестрелки бизнес полетел к чертям. Вчера у нас было всего десять человек, причем четверо из них — друзья моей жены, которые и не подумали ни за что платить.
— Да, — сочувственно вздохнул Эдди. — У меня вот тоже как-то не очень. Заварил этот Райли кашу, ничего не скажешь.
Пит зажег сигару.
— Я не понимаю, Эдди. В жизни бы не поверил, что у Райли хватит пороху стащить ту дамочку. Он же мелкая сошка. Должно быть, рехнулся. Вот если бы за дело взялась Ма…
— Она не взялась. Нас всю неделю не было в городе.
— Конечно-конечно. — Пит быстро уловил жесткую нотку в голосе Эдди. — Я уже несколько недель не видел вас с ребятами. Все равно — если бы я похитил ту девушку, то был бы очень, очень осторожен. Когда выкуп заплатят и она вернется, начнется такое, что весь город парализует. Помяни мое слово.
— Райли все равно что похоронен.
— Хотел бы я знать, где он прячется.
— Кто такая Анна Борг? — спросил Эдди как ни в чем не бывало, разглядывая тлеющий кончик сигары.
— Что тебе до нее? — резко спросил Пит.
— Просто хочу знать, кто такая. Ты с ней знаком?
— Конечно.
— Кто она? Чем зарабатывает?
— Перевозкой оружия.
Эдди удивился:
— Точно? Для кого?
Пит улыбнулся:
— Как сам-то думаешь? Для Райли.
Эдди присвистнул:
— Вот так новость!
— Я тебе еще вот что скажу. Анну, похоже, бросили на произвол судьбы, и все по этому поводу в непонятках. Они с Райли были… ну, вот так. — Он сложил два грязных пальца вместе. — Потом Райли затевает аферу века, а она остается ни с чем. Бред какой-то.
— Может, Райли устал от нее.
— Да не похоже. Анна клянется, что Райли никогда ее не бросил бы. Она думает, что с ним что-то случилось.
Лицо Эдди лишилось какого-либо выражения.
— Ты же знаешь женщин. — Он усмехнулся. — Скажут что угодно, лишь бы сохранить лицо. Спорим, Райли таки бросил ее, когда запахло большими деньгами. Она просто не хочет признать.
Пит пожал плечами:
— Может быть. Но это точно не мое дело.
— Она все еще живет в «Палас-отеле»?
Пит с любопытством посмотрел на него:
— А почему ты интересуешься?
— Ма хочет знать.
Пит явно удивился:
— Да, все еще там. Ее пасут двое. Федералы решили, что Райли пришел повидать ее, наткнулся там на Хейни и поддался искушению пристрелить его за крысятничество. Считают, что Райли может вернуться к Анне, вот и ждут его.
Эдди задумчиво потер подбородок. Наконец он сказал:
— Желаю поговорить с этой крошкой, Пит. Вот что: позвони-ка ей и скажи, чтобы шла сюда. Я поболтаю с ней чуток, а федералы и не узнают.
— О чем же ты собираешься с ней толковать? — подозрительно вопросил Пит. — Я не хочу, чтобы у Анны были неприятности. Мы с ней в хороших отношениях.
— Никаких неприятностей, Пит. Делай, как я сказал. Приказ Ма.
Ма Пит побаивался. Он набрал номер девушки.
— Это ты, Анна? — спросил он под пристальным взглядом Эдди. — Говорит Пит. Тут кое-что важное, хочу, чтобы ты пришла как можно скорее. Нет, это не работа, но кто знает, как все обернется. Придешь? Хорошо, жду тебя.
Он повесил трубку.
— Ну?
— Идет, будет через полчаса.
— Спасибо, Пит. Я скажу Ма, она о тебе не забудет.
— Лучше бы забыла, — пробормотал Пит. — И слушай, Эдди, не порти жизнь Анне.
— Да успокойся, я просто поговорю с ней по-братски. — Эдди ухмыльнулся. — Давай-ка ты прогуляешься и оставишь меня тут. Возвращайся через час.
Пит пожал плечами:
— Мне как раз пора на обед, думаю, лучше его не пропускать.
— Кстати, Пит, а пушка у тебя есть?
— Это еще зачем? — испуганно поинтересовался Пит.
— Давай-давай, хватит болтать. Пушка есть, говорю?
— В верхнем ящике слева.
— Понял. Теперь двигай.
Когда Пит ушел, Эдди уселся за стол. Он открыл ящик, достал тридцать восьмой и положил на стол. Не хватало еще рисковать с девицей, которая поставляла Райли оружие. У таких железные нервы, к тому же наверняка именно она прикончила Хейни.
Ровно через полчаса он услышал в коридоре стук каблучков и положил руку на пистолет.
Дверь распахнулась, и вошла Анна. Она была в светло-зеленом летнем платье и большой соломенной шляпе. Эдди решил, что она выглядит потрясающе.
Анна заметила Эдди, когда дошла почти до середины комнаты; она резко остановилась и побледнела. Взгляд ее сосредоточился на пистолете.
— Привет, детка, — сказал Эдди. — Да заходи же. Трусики можешь не снимать, а вот сумочку все же отдай. Это дружеская встреча. Давай, давай сюда.
Она не без колебаний кинула сумочку на стол. Он положил пистолет в ящик рядом с сумочкой.
— Мне ведь не нужно представляться, правда? — сказал он.
Она оправилась от потрясения, бледность ушла с лица. Она уселась в кресло нога на ногу, так что ему были видны коленки, потом поправила юбку.
— Я знаю, кто ты.
Он достал пачку сигарет, встал и предложил сигарету ей. Она взяла ее и закурила. Он сел на край стола поближе к ней.
— Что это вообще за выдумка — дать мне свой адрес и позвать полицейских, а, детка? Ты едва не устроила мне неприятности.
Она выпустила дым через ноздри и ничего не ответила.
— Не дуйся. Мы вполне можем поладить.
— Разве? — Взгляд ее голубых глаз был холоден. — Где Фрэнки?
— С чего ты взяла, что я знаю?
— Вы с Флинном встретили Фрэнки в ту ночь, когда он пропал. На автозаправке у «Лебедя». Там работал один парнишка, мой друг. Он позвонил мне и сказал, что видел вас с Флинном, при пушках. На следующий день мальчика нашли с простреленной головой. Так где Фрэнки?
Эдди несколько удивила эта информация. Теперь он понял, как Ма была права, избавившись от мальчишки.
— Понятия не имею, детка. Думаю, затаился где-то. Тебе бы знать о нем больше, чем мне.
Анна по-прежнему холодно смотрела на него.
— За что вы хотели пристрелить Фрэнки? — спросила она.
— Этот Бэйли занервничал. Я не вытаскивал пистолета. Только Флинн. А что нам оставалось? С ним была дочка Блэндиша. Дурак я был, не признал ее. Признал бы — забрал бы ее у Фрэнки, но нет, черт подери. С тех пор все себя ругаю. Он сказал мне, что это его новая подружка, и я купился. Дал ему уехать.
На щеках Анны появились красные пятна, глаза сердито сверкнули.
— Не верю, что Фрэнки мог меня бросить. Думаю, с ним что-то случилось и ты знаешь, что именно.
— Ошибаешься, детка. Ничего не знаю, как и ты, но имею кое-какие соображения.
— Какие именно?
— Забудь. — Он помотал головой. — Чего зря копаться в грязи? Я знаю, что говорят ребята, но ведь они могут и ошибаться.
— И что же говорят ребята? — требовательно спросила Анна; глаза ее блестели.
— Да что Райли тебя бросил и запал на эту девицу Блэндиш.
Анна вскочила:
— Это ложь! Фрэнки любит меня! Я знаю, что это ложь.
— Конечно-конечно, может, и так, но где он? Почему не связался с тобой? Наложил на что-то лапу и собирается поделиться с тобой? Не похоже, правда?
Она зашагала по кабинету. Эдди понял, что сумел подорвать ее уверенность в Райли.
— Дочка Блэндиша — красавица, каких мало, — продолжал он. — Знаешь, она вполне могла приглянуться Райли. А ты бы только помешала. Не думаю, что ребята заблуждаются относительно вас с Райли. Сдается мне, он все ж таки тебя прокатил.
— Заткнись! — набросилась она на него. — Фрэнки так со мной не поступил бы!
— О, они всегда так говорят, — сказал Эдди и выглянул в окно. Он понял, что сказал достаточно.
Секунду-другую спустя она подошла и встала рядом.
— И что мне теперь делать? У меня ни цента.
— Я одолжу тебе немного. Ты мне нравишься, детка. Сколько тебе нужно?
— У тебя я денег не возьму!
— Ладно, как хочешь. Если будешь на мели или понадобится помощь — дай знать. Мне пора. Забудь Фрэнки. Ты зря теряешь время, ожидая весточки от него. Когда он получит выкуп, девицы за ним будут гуртом бегать. Пока, детка.
Он вышел из кабинета. Анна так и стояла у окна, слезы жгли ей глаза.
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Флинн посмотрел на часы.
— Еще пять минут, — сказал он Воппи, покачивающему в руках «томпсон». — Боже правый, какое будет счастье, когда эта история закончится!
— Да уж. Ма говорит, все пройдет отлично, а она обычно не ошибается.
— Тогда какого хрена ты дергаешься?
Они сидели в «бьюике», припаркованном у дороги в тени кустов. Отсюда ясно просматривалась дорога.
— Да и ты дергаешься, — сказал Воппи, промокая лицо грязным носовым платком. — Который час?
— Заткнись-ка! — рявкнул Флинн.
Он жалел, что с ним не поехал Эдди. Воппи действовал ему на нервы. С Эдди они гарантированно могли выбраться из любой заварушки, а Воппи чересчур уж возбудим и входил в пике по любому поводу.
— Я слышу машину, — сказал Воппи.
Вдали показался свет фар.
— Вот и он! — Флинн выбрался из машины и достал сильный фонарь.
Машина ехала быстро. Когда она оказалась в трех сотнях ярдов от Флинна, тот начал ритмично включать и выключать фонарь.
Воппи смотрел, вцепившись в «томпсон», с бешено бьющимся сердцем. А если в машине полно федералов? Эти ребята никогда не рискуют, просто проедут мимо, заплевывая все вокруг свинцом.
Машина замедлила ход. Флинн увидел, что в ней только водитель. «Блэндиш точно следует указаниям», — подумал он. Машина пронеслась мимо. Из окна на дорогу выпал какой-то тяжелый предмет, а машина исчезла в темноте.
Флинн выдохнул. Он подбежал к белому чемодану и поднял его.
Воппи оставил оружие в покое и завел машину. Флинн залез внутрь и поставил чемодан на пол, сжав его ногами.
— Поехали!
Воппи нажал на педаль газа, и машина рванулась с места. Флинн обернулся и посмотрел в заднее окно. Они быстро проехали три или четыре мили. Погони не было.
— Хорошо, — сказал Флинн. — Поехали домой.
Когда они вошли в гостиную, там уже собрались в ожидании Ма, Слим, Эдди и Док. Флинн грохнул чемодан на стол:
— Без проблем, Ма, все прошло, как ты сказала.
Ма медленно поднялась на ноги и подошла к столу. Она открыла два замка на чемодане. Остальные столпились вокруг. Даже Слим, казалось, был немного взволнован.
Она подняла крышку. Они все уставились на аккуратные пачки купюр — здесь никто в жизни не видывал столько денег.
— Ох ты ж, красотища! — выдохнул Эдди. — Нет слов!
Слим навис над деньгами, дыша через рот.
— Вот и он, — сказала Ма, стараясь говорить спокойно. — Миллион долларов! Наконец-то!
— Давай делить, Ма, — сказал Эдди. — Не терпится потратить мою долю. Давай же! Когда делить, говорю, будем?
— Да, — сказал Воппи; он так разволновался, что не мог устоять на месте. — Что мне достанется, Ма?
Ма захлопнула крышку и взглянула на каждого по очереди, потом тяжело опустилась в кресло.
Все озадаченно смотрели на нее.
— Да что с тобой? — нетерпеливо спросил Эдди. — Деньги давай.
— На каждой купюре в этом чемодане — номер, — сказала Ма. — У федералов наверняка список этих номеров. За деньгами тянется горячий след.
— Что ты хочешь сказать? — не унимался Эдди. — Что ж нам, тратить ничего нельзя?
— Можно, если охота бесплатно прокатиться до газовой камеры. Говорю же, тратить их — самоубийство.
— Тогда на кой ляд они нам? — взревел Флинн.
Ма хохотнула:
— Ладно, мальчики, расслабьтесь. Я об этом уже позаботилась. Сдам деньги Шульбергу, он будет их хоть годами караулить, правда в итоге нам достанется только половина. Но все же полмиллиона, которые можно использовать, — это лучше, чем миллион, которым воспользоваться нельзя.
Вдруг Слим сплюнул в камин.
— Разговоры! — с отвращением сказал он. — Только этим и занимаешься. Говоришь!
Он подошел к дивану, лег и принялся читать комикс.
— Как-то не впечатляет, Ма, — сказал Эдди. — Я ожидал долю в пару сотен тысяч.
Ма засмеялась:
— Могу представить.
— Тогда какими будут доли? — спросил Воппи обеспокоенно.
— Каждый из вас получит по три сотни, и ни долларом больше.
— Ты издеваешься? Триста баксов? — Эдди побагровел. — Как так?
— Это вам на карманные расходы. Каждому полагается сто тысяч, но вы их не получите. Знаю я вас. Дорветесь до таких деньжищ — и все, через неделю у вас на хвосте будет полиция. Невольно начнете сорить деньгами. Вот так и ловят идиотов вроде вас — как начнут трясти купюрами, так их и сцапают. — Она ткнула пальцем в Эдди. — Вот что ты скажешь федералам, если тебя спросят, откуда деньги? Давай, расскажи мне!
Эдди открыл было рот и тут же закрыл его. Он сообразил, что Ма права.
— Твоя правда, Ма. Вот ведь какие дела, а я думал, что разбогатею.
— А теперь я расскажу вам, что будет с деньгами. Откроем бизнес. Мне уже давно хочется. Вы, ребята, мне поможете. Я приглядела клуб «Парадиз». Он нам подойдет, его и купим. Украсим там все внутри, наймем девочек, хороший ансамбль — и будем делать деньги. За полмиллиона баксов можно все организовать по высшему разряду. Меня уже тошнит от мелкого разбоя. Пора расширяться. Станем деловыми людьми. Как вам такое, а?
Мужчины успокоились. Только Слим не слушал и по-прежнему читал комикс.
Док сказал:
— Ты у нас голова, Ма. Я — за.
— И я, — сказал Эдди. — Крутая идея.
— Подходит, — одобрил Флинн.
— А в клубе будет ресторан, Ма? — спросил Воппи. — Можно мне будет готовить?
Ма улыбнулась:
— Конечно, Воппи. Каждый из нас будет получать пятую часть прибыли. Вы все будете при деньгах, и вполне законно.
— Погоди, — сказал Эдди. — А если федералы заинтересуются, на какие шиши мы открыли дело? Что тогда?
— Тогда Шульберг подтвердит, что одолжил мне деньги.
— Обо всем-то ты подумала, — сказал Эдди. — Когда начинаем?
— Прямо сейчас. Чем раньше, тем лучше. Завтра я выкуплю клуб.
Флинн сказал:
— Еще от девушки нужно избавиться. Ты не говорила с Доком? И где мы ее похороним?
Жизнерадостная атмосфера мигом улетучилась. Ма напряглась. Она побелела, потом покраснела. С лица Дока сползла сияющая улыбка, он выглядел так, будто вот-вот потеряет сознание. Слим выронил газету и сел, его желтые глаза горели.
— Похоронить ее? — переспросил Слим. — Как это? О чем там надо поговорить с Доком?
Он свесил ноги с дивана.
— Ни о чем, — быстро сказала Ма. Она, кажется, была готова растерзать Флинна.
Эдди тоже решил, что пора внести в дело ясность.
— Так что будет с девушкой? — спросил он, отодвигаясь подальше от Слима, который тем временем встал.
Ма замялась, но поняла, что не время уклоняться от ответа. Не глядя на Слима, она произнесла:
— Мисс должна умереть. Она слишком много знает. Когда она уснет…
— Ма!
Голос Слима, с надрывными нотками, заставил всех обернуться. Он в ярости смотрел на мать горящими желтыми глазами.
— Что такое? — спросила старуха, чувствуя у сердца холодок.
— Она моя, — медленно и четко сказал Слим. — Никто не тронет ее, не то будет иметь дело со мной. Она моя, и я ее не отдам.
— Слим, не дури, — сказала Ма; ей было трудно говорить, во рту пересохло. — Нельзя ее оставлять. Это слишком опасно. От нее надо избавиться.
Вдруг Слим пнул ногой стул, расчищая себе путь. В руке у него оказался нож. Воппи и Док быстро шагнули подальше от Ма, оставив ее наедине со Слимом, который медленно к ней приближался.
— Тогда будешь иметь дело со мной, — зло сказал он. — Хочешь, чтобы я перерезал тебе глотку, старая корова? Если тронешь ее… если хоть кто-нибудь ее тронет, на куски порежу!
Эдди схватил пистолет, и Ма это заметила.
— Убери пистолет! — хрипло сказала она, боясь, что Эдди пристрелит ее сына.
Слим обернулся к Эдди, и тот отступил.
— Слышали? — взвизгнул Слим. — Она моя! Я ее не отдам! Никто не притронется к ней!
Он посмотрел на каждого по очереди, потом вышел и захлопнул за собой дверь.
Повисла долгая пауза. Смертельно побледневшая Ма медленно подошла к своему креслу и села. Она словно внезапно состарилась.
Эдди и Флинн переглянулись. Эдди пожал плечами и направился к двери, Флинн — за ним.
Вспотевший Воппи сел на диван и притворился, что увлекся комиксом. Док налил себе выпить. В комнате повисла зловещая тишина.
Слим встал на лестничной площадке и прислушался, ухмыляясь. Наконец-то он показал свою власть. Он напугал их всех. Теперь он займет в банде подобающее место. Ма станет второй после него. Он посмотрел на дверь комнаты мисс Блэндиш. Все, хватит уже сидеть у нее ночь за ночью. Он должен показать ей, что властен не только над матерью, но и над ней.
Он двинулся по коридору, сверкая желтыми глазами, и, отперев замок, вынул ключ из него, вошел в комнату и запер за собой дверь.
Мисс Блэндиш смотрела, как он приближается, чувствуя, что он стал куда увереннее… Она поняла, что это значит для нее.
Дрожа, она закрыла глаза.

Глава третья

1
На матовой поверхности двери свежей краской было написано:
ДЭЙВ ФЕННЕР. ЧАСТНЫЙ ДЕТЕКТИВ
В маленьком, хорошо оборудованном кабинете имелся письменный стол, два больших кресла, хороший турецкий ковер и стеллажи с книгами по юриспруденции — их недавно купили и еще не открывали.
Дэвид Феннер восседал в кресле, положив ноги на стол и тупо пялясь в потолок. Он выглядел человеком, которому нечем заняться и у которого для этого «ничего» найдется бездна свободного времени.
Феннер был крупным мужчиной тридцати трех лет, смуглым, с лицом не то уродливым, не то обаятельным и твердым подбородком человека, который привык неизменно добиваться своего.
Дверь слева от стола соединяла кабинет с приемной, разделенной деревянной перегородкой. С одной ее стороны было отведено место для клиентов, с другой — скучала Паула Долан, симпатичная девушка с волнистыми черными волосами, большими выразительными голубыми глазами и фигурой, которая, по заверениям Феннера, представляла собой единственный ценный актив недавно учрежденной фирмы.
Паула сидела перед простаивающей пишущей машинкой, перебирая страницы аляповатого журнала «Любовь». Время от времени она зевала, поглядывая на стенные часы. Было двадцать минут четвертого.
Раздался звонок — от неожиданности она вздрогнула. Она положила журнал и вошла в кабинет детектива.
— Сигареты остались, дорогуша? — спросил Феннер, разминая мышцы так, что кресло заскрипело. — У меня совсем закончились.
— Есть еще три, две могу отдать.
Она сходила в приемную и вернулась с двумя сигаретами, которые положила на стол.
— Как великодушно, — сказал Феннер, зажигая одну. — Спасибо. — Он глубоко затянулся, оглядывая Паулу. — Неплохо выглядишь сегодня.
— Да уж, — с горечью сказала она, — вот только что с того?
— Какие планы на вечер? — Феннер быстро сменил тему. — Есть чем заняться?
— Примерно, как и тебе, — сказала Паула, присаживаясь на край стола.
— Тогда, должно быть, ты просто зашиваешься на работе, — усмехнулся Феннер. — Ничего, что-нибудь да подвернется.
— Ты уже целый месяц так говоришь. — Паула выглядела обеспокоенной. — Так дольше продолжаться не может, Дэйв. Звонили из «Офисного оборудования» — если не внесешь третий взнос за мебель к завтрашнему дню, придется все вернуть.
Феннер окинул помещение взглядом:
— Да что ты говоришь! Кому в здравом уме может понадобиться этот хлам?
— Возможно, ты не расслышал, — серьезно повторила Паула. — Они заберут всю мебель завтра, если не выплатишь третий взнос. И на чем же я буду сидеть?
Феннер сделал ошеломленное лицо:
— Что, они еще и это заберут?
— Дэйв Феннер, ты не можешь хоть на минуту перестать шутить? Если к завтрашнему утру не найдем двести долларов, придется закрывать контору.
Феннер вздохнул:
— Деньги! Сколько у нас есть?
— Десять долларов пятнадцать центов.
— Что, правда? — Он взмахнул рукой в воздухе. — Да мы богачи! А у типа через дорогу вообще одни долги.
— И каким таким образом это делает нас богатыми?
— Ну, мы хотя бы не должны деньги банку.
— Это не твоя вина. Ты ведь изо всех сил старался у них занять, верно?
— В общем, да. — Феннер скорбно помотал головой. — Не думаю, что эти ребята мне доверяют.
— Ах нет, — саркастически возразила Паула, — они просто не хотят вводить тебя в соблазн. — Она поправила локон. — Я уж начинаю думать, что ты зря открыл контору. Ты же хорошо зарабатывал в «Трибьюн». Я никогда не считала эту затею с агентством удачной.
Феннер возмущенно посмотрел на нее:
— И это говорит та, что бросила работу и пришла вкалывать на меня? Я предупреждал, что поначалу может быть трудно, но тебя ведь остановила бы только пулеметная очередь.
Паула улыбнулась.
— Может, я просто люблю тебя, — тихо сказала она со вздохом.
Феннер взвыл:
— Да бога ради, не начинай опять. Мне и без тебя хватает забот. Что бы тебе не повести себя по-умному, а, детка? С такой внешностью и фигуркой, как у тебя, легче легкого заарканить миллионера. Зачем тратить время и таланты на неудачника вроде меня? Вот что я тебе скажу: я всегда буду на мели. Это семейная традиция. Дед мой обанкротился, отец был нищим, дядя — скрягой: он рехнулся оттого, что не было денег, над которыми стоило бы трястись.
— Когда мы поженимся, Дэйв?
— Напомни мне когда-нибудь задать этот вопрос «спиритической доске», — торопливо сказал Феннер. — Иди уже домой, что ли. Сидишь тут со мной без дела, и в голове роятся бредовые идеи. Возьми отгул, сходи в парикмахерскую, например.
Паула беспомощно пожала плечами:
— Может, тебе поговорить с Рискиндом? Если хорошо попросишь, возможно, он снова возьмет тебя на работу. Ты же был лучшим криминальным репортером, Дэйв, ему наверняка тебя не хватает. Поговори с ним, а?
Феннер помотал головой:
— Проблема в том, что он не станет со мной говорить. Уходя, я назвал его двуличным холодным безмозглым придурком. А еще, припоминаю, кажется, обмолвился, что если бы он пригласил меня на свадьбу своих родителей, то я бы не явился. В общем, думаю, я ему больше не нравлюсь.
В приемной зазвенел звонок, возвещая приход посетителя.
— Кто это может быть, как думаешь? — спросил Феннер и нахмурился.
— Наверно, пришли отключать телефон, — сказала Паула. — Мы же не оплатили счет, помнишь?
— Да зачем нам телефон? У нас не такой уж широкий круг знакомых в городе.
Паула вышла в приемную и закрыла за собой дверь. Через пару минут она вернулась, лицо ее раскраснелось от волнения.
— Посмотри, кто пришел! — сказала она и положила карточку ему на бумаги.
Феннер прочел и откинулся в кресле, разинув рот.
— Джон Блэндиш! Собственной персоной?
— Хочет тебя видеть.
— Уверена, что это он, а не кто-то, кто притворяется им?
— Уверена.
— Ну, тогда чего ждешь? Зови его сюда, зови!
Паула открыла дверь:
— Мистер Феннел сейчас свободен, мистер Блэндиш. Прошу, заходите.
Она отошла, и в комнату вошел Джон Блэндиш. Паула удалилась, оставив мужчин наедине.
Феннер встал. Он был удивлен: думал, что Блэндиш крупнее, но тот оказался лишь чуть выше среднего роста. На фоне мощного Феннера миллионер как-то терялся, но глаза его приковывали к себе внимание: в них чувствовался характер и привычка повелевать. Жесткие, умные глаза человека, который забрался на самый верх, не щадя никого и сам не прося пощады.
Во время рукопожатия Блэндиш оценивающе посмотрел на Феннера.
— У меня для вас предложение, Феннер, — сказал он. — Думаю, вы — тот, кого я ищу. Слышал, у вас есть хорошие знакомства в преступном мире. Полагаю, единственный способ сдать правосудию похитителей моей дочери — это нанять кого-то вроде вас, кто свободно вращается в таких кругах. Что скажете?
— Думаю, вы правы, — сказал Феннер и сел за стол. — Предположение верное, но столько времени прошло, как похитили вашу дочь…
— Понимаю. — Блэндиш достал кожаный футляр для сигар и выбрал сигару. — Я предоставил федералам возможность найти преступников, прежде чем вмешаться самому. Они не нашли, и теперь очередь за мной. Я говорил и с ними, и с полицейскими. Капитан Бреннан посоветовал связаться с вами. Он говорит, у вас хорошая репутация как у журналиста и вы имеете связи в преступном мире города. Он сказал, если я вас найму, он окажет вам все возможное содействие. Я готов дать вам возможность найти этих людей, если вы заинтересованы. Плачу три тысячи долларов прямо сейчас, а если найдете, получите еще тридцать тысяч. Вот такое предложение. Что скажете?
Феннера поначалу слегка ошеломил такой напор, потом он собрался с духом и кивнул:
— Разумеется, я попытаюсь, мистер Блэндиш, но никаких обещаний дать не могу. Специалисты ФБР — лучшие в мире, и если уж они не сумели найти негодяев, возможно, меня тоже ждет провал. Но я попытаюсь.
— Как вы собираетесь действовать?
— Так получилось, что я писал репортаж о похищении для «Трибьюн». Это была последняя работа, которую я выполнил для газеты. У меня есть папка с разного рода информацией по теме, и я ее снова изучу. Вот что мне всегда казалось странным. Я лично знаком и с Райли, и с Бэйли. Постоянно натыкался на них в клубах и притонах, где собирал информацию по работе. Они совсем мелкие сошки. Как им вообще хватило духу на похищение? Вот что удивляет меня. Но ведь решились же. Бред какой-то. Если бы вы знали их так, как я, тоже недоумевали бы. Похищение не для них, самое большее — ограбить банк по мелочи. Однако они похитили вашу дочь. И я спрашиваю себя: они что, в воздухе растворились? Как вышло, что деньги из выкупа до сих пор нигде не всплыли? На что они живут, если не воспользовались добычей? И вот что еще: у Райли есть девушка, Анна Борг. Федералы часами ее допрашивали, но ничего не добились. Я знаю точно: он был без ума от нее, но исчез из ее жизни, как будто она и не существует. Все тут не складывается. — Он помолчал и продолжил: — Немедленно поговорю с Бреннаном, мистер Блэндиш. Перерою папку на случай, если вдруг что-то упустил. Через пару дней сообщу вам, как оцениваю шансы найти этих людей. — Он вопросительно посмотрел на Блэндиша. — Вы не просите меня найти дочь. Вы думаете…
Лицо Блэндиша окаменело.
— Она мертва. В этом я не сомневаюсь. Невозможно считать, что она осталась живой во власти таких людей. Нет, она мертва. — Он достал из кармана чековую книжку и выписал Феннеру чек на три тысячи долларов. — Тогда свяжетесь со мной через два дня?
— Верно.
Феннер проводил Блэндиша до двери.
— Деньги — не проблема, — сказал Блэндиш. — Не буду вас ограничивать. Пообщайтесь со своими знакомцами, и дайте там понять, что можно договориться о плате за информацию. Думаю, это единственный способ напасть на след.
— Предоставьте это мне. Постараюсь вас не разочаровать.
Когда Блэндиш ушел, в комнату ворвалась Паула:
— Что ему было нужно? Он тебя нанял?
Феннер показал ей чек:
— Мы при деньгах, милая, взгляни. Три тысячи баксов! Вовремя! Расслабься, кресло у тебя пока никто не отнимет.
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Капитан городской полиции Чарльз Бреннан, тучный краснолицый мужчина со строгими голубыми глазами и волосами песочного цвета, седеющими на висках, потянулся через стол, чтобы пожать руку Феннеру.
— Не думал, что однажды буду рад увидеть детектива у себя в кабинете. Садитесь. Как дела?
— Могло быть и хуже, — сказал Феннер, заняв стул. — Я не любитель жаловаться.
— Я удивился, что вы оформили лицензию частного детектива. — Бреннан зажег сигару. — Не стоило бросать работу в газете. У детектива — собачья жизнь.
— Это было бы слишком хорошо — собачья жизнь, — жизнерадостно сказал Феннер. — Спасибо за Блэндиша.
Бреннан отмахнулся:
— Строго между нами, этот Блэндиш едва не довел меня до психушки. Повезло: теперь он будет доводить вас, а меня оставит наконец в покое.
Феннер напрягся:
— Что вы имеете в виду?
— Будьте готовы, — сказал Бреннан не без садистского удовольствия. — Блэндиш вцепился в меня, как только его гребаную дочку сперли. Теперь в целях самозащиты пришлось предложить ему нанять вас. Утром, днем и ночью он либо торчал у меня в конторе, либо донимал по телефону. Когда я собираюсь искать похитителей его дочери? Ладно бы я услышал это однажды — нет, я тысячу раз это слышал, и слова эти определенно засели у меня в печенках!
— Как мило, — с горечью сказал Феннер, — а я-то подумал, вы хотели помочь.
— Я не бойскаут, — отрезал Бреннер. — Вот что: ваш шанс найти этих подонков не выше, чем шанс выиграть конкурс красоты.
Феннер проглотил это.
— Но должны они быть хоть где-нибудь!
— Конечно. Например, в Канаде, Мексике, на небесах или в аду. Несколько месяцев полиция всего мира разыскивает их — ни слуху ни духу, но где-то они непременно должны быть, тут я с вами согласен.
— А девушка? Думаете, она мертва?
— Да. Несомненно. С чего бы им держать ее у себя? Она была бы лишь дополнительным источником опасности. Готов поспорить, что они прикончили ее, когда убили и Макгоуэна, вот только где похоронили?
— А что Анна Борг? Что с ней?
— Эта все еще здесь. Последние пару месяцев за ней следил один из моих ребят, но напрасно. У нее новый парень. Похоже, устала ждать, пока объявится Райли. Сейчас она работает в клубе «Парадиз».
— И кто ее новый парень?
— Эдди Шульц.
Феннер нахмурился, потом щелкнул пальцами:
— Я его знаю, он из банды Гриссон, такой рослый красавчик.
— Он самый. Банда Гриссон перехватила клуб «Парадиз», второсортное заведение итальянца Тони Рокко. Выкупили, вложили деньги, теперь неплохой клуб.
Феннер заинтересовался:
— А деньги откуда? Гриссоны не особенно богаты, разве нет?
— Я все проверил, — заявил Бреннан с умным видом. — Клуб финансирует Эйб Шульберг. Он заключил с Ма Гриссон сделку: она управляет клубом, он получает половину прибыли.
Феннер потерял интерес. Он зажег сигарету и откинулся в кресле.
— Значит, все глухо?
— Думаю, да. Чертовски трудное дело. Мне кошмары снятся от одной мысли о том, сколько мы туда вбухали времени и денег, а все не ближе к разгадке, чем в самом начале.
У Феннера вытянулось лицо. Надежда заполучить тридцать тысяч долларов начала казаться слишком призрачной. Он встал. Потом ему в голову пришла мысль.
— А чем зарабатывала эта девушка, Борг, когда еще была с Райли?
— Танцевала стриптиз в клубе «Космос», так, на булавки, в основном ее содержал Райли.
— «Космос»? — Феннер задумался и посмотрел на часы. — Зря я трачу ваше время, капитан. Если что-нибудь прояснится, дам вам знать.
— Нет, — ухмыльнулся Бреннан. — Ничего тут не прояснится.
В задумчивости Феннер уехал к себе в контору. Оказалось, Паула еще ждет его, хотя время перевалило за шесть.
— Все еще здесь? — спросил он с порога. — Тебе что, идти некуда?
— Боюсь уходить, вдруг еще какой миллионер объявится. Дэйв, я тут планирую, как мы потратим всю эту кучу денег, когда получим ее.
— Ключевое слово здесь — «когда». Или «если». — Феннер вошел; Паула последовала за ним. — Раз уж ты здесь, детка, будь добра, проверь папку, есть ли у нас что-то на Пита Космоса?
Все годы работы газетчиком Феннел копил информацию, касающуюся деятельности городских гангстеров, крупных и мелких. Он собрал огромную библиотеку фактов; эти сведения частенько помогали убедить кого-нибудь поделиться информацией.
Через пять минут Паула вошла в кабинет с пачкой газетных вырезок:
— Не знаю, что именно ты ищешь, Дэйв, но это все, что у нас есть на Космоса.
— Спасибо, милочка, а теперь беги-ка домой. У меня работа. Хочешь, поужинаем сегодня вместе, отпразднуем обретенное богатство?
Лицо Паулы осветило радостное удивление.
— Прекрасно! Надену новое платье! Давай поедем в «Шампанское»! Никогда там не была. Говорят, там сногсшибательно.
— Разве что цены там сногсшибательны. Может, сходим туда, когда загребем еще и тридцать тысяч, но не раньше.
— Тогда в «Астор»? Говорят, это лучшее, что можно добыть в городе за деньги.
— Не глупи, детка. Ведь при этом не говорят, за какие деньги. — Феннер приобнял ее. — Я скажу тебе, куда мы поедем, — в «Космос». Совместим приятное с полезным.
Паула скривилась, как будто лимон съела.
— «Космос»? Эта забегаловка с отвратной едой?
— Иди, иди, у меня работа. Заеду за тобой в полдевятого.
Феннер развернул ее, хлопнул по попке и выпроводил.
Он сел за стол и принялся читать вырезки, которые принесла Паула. Где-то через полчаса он сделал телефонный звонок, убрал вырезки на место, выключил свет в конторе, запер дверь и направился к своей машине. Он заехал домой, принял душ и переоделся в темный костюм, проверил свой пистолет тридцать восьмого калибра и сунул его в наплечную кобуру.
Паула с нетерпением ждала его. Один из жизненных уроков, который она с трудом, но усвоила: нельзя заставлять мужчину ждать. Она была прелестна в черном платье с красной гвоздикой на груди. Вырез платья подчеркивал ее формы.
— Убийственно, — сказала Паула, садясь в машину и демонстрируя при этом затянутые в нейлоновые чулки ноги, — мне вечно приходится самой покупать себе букетик на корсаж. Когда ты решишь купить его для меня, я упаду в обморок.
— Нюхательная соль не понадобится, детка, — ухмыльнулся Феннер. — Никогда об этом даже и не подумаю. Вот уж поистине нет у человека забот серьезнее! — Он выехал на дорогу. — Я нашел кое-что на Пита. Боже, да его толстая рожа побагровеет, как только я с ним заговорю.
Паула посмотрела на него:
— Надеюсь, мы все же поедим. А то так и представляю, как вы с этим толстым итальянцем пялитесь друг на друга, скрипя зубами, а я умираю с голода.
— Сначала поедим, детка, — утешил ее Феннер и потрепал по колену.
Она решительно оттолкнула его руку:
— Это колено — для моего будущего мужа. Если хочешь, можешь получить на это право, но заявки принимаются только в письменном виде.
Феннер рассмеялся. Ему нравилось встречаться с Паулой, с ней всегда было весело.
Когда они приехали, клуб «Космос» был полон, но метрдотель, тощий узкоглазый итальянец, нашел им столик.
Феннер огляделся и сделал вывод, что заведение какое-то совсем захудалое. Он не был в клубе с полгода, и явно тут все изменилось к худшему.
— Какой прелестный маленький морг, — оценила Паула. — Сюда можно пойти, только если ты слишком скуп, чтобы выбрать другое место.
Феннер пропустил колкость мимо ушей. Он изучал меню. Ему хотелось есть. Рядом маячил потрепанного вида официант.
После долгого обсуждения сошлись на дыне со льдом и утке с оливками.
— Хотя бы оливки будут съедобными, — сказала Паула. — Их не сможет испортить даже повар из «Космоса».
Феннер засмеялся:
— Погоди, это еще посмотрим. Наверно, мягкие, как мячики для гольфа.
Но когда еду подали, жаловаться не пришлось. Не то чтобы вкусно, но вполне съедобно.
Между переменой блюд они танцевали. Паула была настроена романтично, но Феннер намеренно наступал ей на ноги. Танец не получился.
Пока она выбирала десерт, Феннер отодвинул стул и встал.
— А теперь — дела, детка. Пойду поболтаю с Питом. А ты вперед — ешь, ешь. Я скоро.
Паула улыбнулась, но глаза ее были сердитыми.
— И ты вперед, Дэйв, милый. Не беспокойся обо мне. Мне есть о чем поговорить с собой. Похоже, тебя я сегодня не дождусь.
— Если бы мы не были в общественном месте, — уязвленно сказал Феннер, — я бы перекинул тебя через колено и отшлепал.
— Превосходная идея! — Паула махнула рукой. — Иди уже, потолкуй с другом. Надеюсь, он плюнет тебе в правый глаз.
Феннер, ухмыляясь, направился в кабинет Пита. Он вошел без стука и ногой закрыл за собой дверь.
Пит считал что-то в конторской книге. Он ошеломленно поднял глаза и, увидев, кто пришел, нахмурился:
— Кто тебе позволил врываться сюда? Что нужно?
— Привет, толстяк. — Феннер подошел и уселся на край стола. — Давненько не виделись.
— Что тебе нужно? — снова спросил Пит, гневно глядя на Феннера.
— Ты в последнее время не видел Гарри Ливайна?
Пит напрягся:
— Нет, и видеть не хочу. А что?
— Я только что говорил с ним, Пит. Так вот, ты в большой беде. — Феннер грустно покачал головой. — Гарри рассказал мне про девочку, которую ты возил в Майами прошлым летом. Она ведь несовершеннолетняя. Пит! Удивляюсь тебе! За такую маленькую шалость можно схлопотать два года.
Пит выглядел так, словно ему иголку в зад воткнули.
— Это ложь! — Он аж побелел. — Не знаю, о чем ты!
Феннер сочувственно улыбнулся:
— Не притворяйся дураком, Пит. Гарри видел тебя с ней. Он не забыл, что ты посадил его на три года за похищение драгоценностей у Клиффорда. Ему не терпится поквитаться.
Лицо Пита покрылось по`том.
— Убью гада! Он не может этого доказать!
— Может. Он знает девушку и говорил с ней. Она готова заявить на тебя.
Пит рухнул в кресло.
— Где она? — сипло спросил он. — Я поговорю с ней. Все улажу. Где она?
— Я знаю, где она. Я знаю, где Гарри. Это обойдется тебе недешево, но что такое, в сущности, деньги? Впрочем, мы можем договориться. Мне нужна информация. Я готов обменять то, что мне нужно, на то, что нужно тебе.
Пит воззрился на него:
— И что же тебе нужно?
— Ничего особенного, Пит, просто информация. Помнишь Анну Борг?
Пит удивился:
— Да, а что?
— Она ведь здесь работала?
— Верно.
— Она никогда не давала понять, что знает, где прячется Райли?
— Ничего она не знала. Готов поклясться.
— Она вообще упоминала Райли?
— Еще как! Все время костерила и проклинала его.
— А как она познакомилась с Шульцем?
Пит замялся:
— Тебе нужна эта информация? И ты скажешь, где найти ту сучку и Гарри?
— Именно. Условие таково.
— Шульц явился сюда через несколько дней после похищения. Интересовался, где можно найти Анну. Сказал, Ма Гриссон хочет говорить с ней. Когда я сказал ему, что федералы держат Анну под колпаком, он велел мне позвать ее сюда. Меня тут не было, пока они говорили, но через пару дней Анна бросила работать на меня. Сказала, что нашла работу получше. Когда Гриссоны выкупили «Парадиз», она ушла туда. Сейчас они с Эдди живут вместе.
— Почему Ма Гриссон ею интересовалась?
Пит пожал плечами:
— Не знаю.
Феннер поднялся, перегнулся через стол и написал на клочке бумаги два адреса.
— Вот. Свяжись с ними. Гарри жаждет засадить тебя за решетку. Тебе дорого обойдется его молчание.
Пит потянулся к телефону, Феннер вернулся в зал ресторана.
Он обнаружил, что Паула оживленно беседует со стройным красавчиком-жиголо, который склонился над ней и с интересом заглядывал в ее декольте.
Феннер толкнул его:
— Эй, придурок, вали отсюда.
Жиголо окинул быстрым взглядом мощные плечи Феннера и его твердый подбородок и торопливо отступил.
— Да не переживай из-за этой обезьяны, — сказала Паула. — Дай ему по челюсти — и все дела.
Но жиголо уже удалился.
— Привет, детка, странно видеть тебя в такой компании. — Феннер улыбнулся ей.
Паула откинулась на спинку стула и тоже улыбнулась:
— Твой друг-итальянец плюнул тебе в глаз?
— Нет, но явно хотел. Пойдем, детка, спать хочу.
Она проявила живой интерес:
— В одиночку?
— Да. — Феннер вывел ее из ресторана. — Завтра хочу быть полон сил. Поеду к Анне Борг, а она, говорят, та еще штучка.
Паула села в машину и расправила юбку.
— Она же стриптизерша, да?
— Да. Не делай ты такое лицо! Если она стриптизерша, это еще не значит, что я ее поклонник.
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Шеф полиции Бреннан был прав, когда сообщил Феннеру, что банда Гриссон завладела клубом «Парадиз», но он ошибся, утверждая, что они откупились от владельца, Тони Рокко.
Рокко безжалостно выдавили.
Ма Гриссон, Эдди и Флинн заглянули к Рокко и объяснили, почему для него будет лучше отдать ей клуб и принять ее щедрое предложение — один процент прибыли.
Когда-то Рокко был успешным жокеем. Он был маленький и худой и в присутствии грозной корпулентной Ма терялся. Его доход от клуба, купленного на собственные призовые, был невелик, но он гордился своим детищем. Отдать его означало расстаться с самым дорогим, но ему хватило ума понять, что если он упрется, то долго не проживет, а умирать Рокко пока что не хотелось.
Ма не считала нужным тратить на приобретение клуба деньги, когда можно было получить его задаром. Сейчас у нее было свободно полмиллиона, но намеченный ремонт, меблировка, кухонное оборудование, зеркала и освещение стоили очень дорого. Она сказала Рокко, что один процент прибыли — честное и щедрое предложение, и отмахнулась от его приглушенного протеста, что пять процентов было бы куда лучше.
— Раскинь мозгами, дружок, — сказала она, скалясь по-волчьи. — Один процент чего угодно — это лучше, чем ничего. На твое заведение давно заглядываются серьезные ребята. Скоро они начнут потряхивать тебя, а как начнут, так и выдоят досуха. Не будешь платить — тебе подложат бомбу. А если мы перехватим клуб, они сюда не сунутся. Знают, что нам угрожать небезопасно.
Рокко был прекрасно осведомлен, что никаких «серьезных ребят» не существует, но, если он не отдаст клуб, бомбу ему подложит кто-нибудь из банды Ма Гриссон.
Так что он отказался от прав на клуб с обманчивой покорностью. Партнерское соглашение, которое составил для Ма ее юрист, представляло собой сложный документ, в котором было много слов и мало смысла. У Рокко даже не было права проверять конторские книги. Что получит — за то и нужно сказать спасибо. Ему даже подумалось, что за такой долей и приходить не стоит труда.
Ма Гриссон была очень довольна сделкой, но радость ее поумерилась бы, если б она знала, что Рокко решил посчитаться с бандой Гриссон. Рано или поздно, сказал он себе, появится возможность, и тогда старая сука пожалеет о том, что сделала с ним.
Из-за его малого роста и кроткого вида никто, и меньше всего — Ма Гриссон, не понимал, насколько опасным врагом может оказаться Рокко. Хитрость и безжалостный ум — вот что скрывалось за неприметными чертами худого смуглого лица.
Рокко нашел работу коллектора у местных вымогателей. Ему это не нравилось, но после потери клуба надо было на что-то жить. Расхаживая по улицам, заходя в обшарпанные квартиры, поднимаясь по лестницам до боли в ногах, он размышлял о банде Гриссон. Рано или поздно, обещал он себе, он с ними поквитается, и им придется несладко.
Ма Гриссон облюбовала «Парадиз» не только потому, что могла получить его задаром, — клуб был еще и удобно расположен.
Двухэтажное здание стояло в небольшом дворе поодаль от одной из главных улиц. Оно было зажато между складом и часовым заводом — оба этих помещения были пусты после шести вечера и вплоть до восьми утра.
Клуб был расположен так, что в случае полицейского рейда швейцар всегда успевал подать сигнал, к тому же окружить здание полностью было невозможно.
В первую очередь Ма заказала трехдюймовую стальную дверь с окошком из пуленепробиваемого стекла. Эта дверь заменила прежнюю на входе в клуб. Все окна здания были снабжены стальными ставнями, захлопывающимися от нажатия кнопки на рабочем столе Ма.
В удивительно короткий срок Ма превратила клуб в крепость. Она сконструировала потайную лестницу, ведущую с верхнего этажа в подвал находящегося рядом склада. Теперь можно было входить и выходить через склад, да так, что и его владелец ничего не заметил бы.
Оформление клуба разработал дорогой, но хороший дизайнер. В приемной были белые стены, позолота и розовые зеркала. Справа располагались ресторан и танцплощадка, стилизованные под пещеру со сталактитами, свисающими с потолка, а по кругу располагались ниши для клиентов, которые желали все видеть, сами оставаясь незамеченными. Комнату освещали зеленые флуоресцентные трубки, сеющие интригующий призрачный свет, создавая упадочно-эротичную атмосферу декаданса.
В дальнем конце ресторана за еще одной трехдюймовой стальной дверью была игорная комната с рулеткой и столами для игры в баккара. За ней — кабинет Ма и еще одно помещение, где члены банды принимали близких друзей.
Наверху располагались шесть спален, в которых богатые клиенты могли расслабиться с подружками, не покидая клуба. В конце коридора — запертая дверь, за которой держали мисс Блэндиш.
Через два месяца после того, как Ма выжила Рокко, клуб вновь открылся и быстро снискал популярность.
О пещерном ресторане говорили в городе. Членство в клубе стало модным, и Ма умело им управляла. Она объявила в прессе, что членство строго ограничено тремя сотнями человек. Вступительный взнос составлял триста долларов. Желающие тут же хлынули валом. Ма могла набрать и пять тысяч членов клуба за первую же неделю, но, сопротивляясь искушению и давлению членов банды, требовавших принять деньги «этих дураков», она все же выбрала из множества кандидатур три сотни имен, ориентируясь на наиболее богатых и влиятельных жителей Канзас-Сити.
— Таким образом, — сказала она членам банды, — мы повысим уровень. Я знаю, что делаю. Мне тут не нужна толпа, которая будет создавать неприятности. Это заведение станет лучшим в городе, вот увидите.
Флинна и Воппи пугало великолепие клуба. Воппи опасался заходить на кухню, где командовали три шеф-повара, перекупленные из лучших отелей города. Его мечта стать главным поваром испарилась при виде специалистов в высоких колпаках и их безупречной выучки.
Док Уильямс был просто в восторге. Ему очень нравилось ходить в смокинге и играть роль радушного хозяина в баре, где он ночь за ночью напивался до блаженного бесчувствия.
Эдди тоже понравился клуб. Он отвечал за игорный зал, в то время как Флинн присматривал за рестораном. Ма показывалась редко, она сидела в кабинете, занимаясь организационными вопросами и финансами.
Только Слим оставался в стороне от всего этого. Он бродил по клубу, по-прежнему грязный и растрепанный, в засаленном черном костюме. Он не участвовал в работе клуба и проводил почти все время с мисс Блэндиш.
Он настоял, чтобы у нее была не только спальня, но еще и гостиная. Ма разрешила. Ее беспокоило присутствие девушки в заведении. Она прекрасно осознавала, как они все из-за нее рискуют. Мисс Блэндиш была единственным живым свидетелем похищения. Если ее здесь найдут, все надежды Ма и все ее планы на будущее пойдут прахом. Она надеялась, что Слиму она все же надоест, и тогда от нее можно будет наконец избавиться.
Когда Феннер и Паула ехали домой из «Космоса», в «Парадизе» все только начиналось.
Мэйзи, гардеробщица, расторопно принимала пальто, шляпы и вещи у прибывающих посетителей. Ма наняла ее за сногсшибательную фигуру; это была совсем юная девица с угольно-черными волосами, хорошенькая, но в целом неприметная, она спокойно относилась к тому, что клиенты пытались ее пощупать, и быстро просекала, где можно заработать.
Ее рабочая форма состояла из облегающего красного пиджака и белых атласных шортиков. Длинные красивые ноги были затянуты в сетчатые колготки, на голове красовалась белая шляпка-«таблетка», кокетливо сдвинутая на один глаз.
У Мэйзи было две задачи: она отвечала за гардероб и следила, чтобы никто из нежелательных лиц не поднялся наверх.
Некоторое время она работала не покладая рук, потом поток посетителей потихоньку иссяк, и в холле стало пусто.
Она увидела, как вошел Слим с пакетом, обернутым коричневой бумагой.
Мэйзи боялась Слима. Она торопливо отвернулась, притворившись, что поправляет пальто на вешалке, лишь бы не смотреть на него.
Слим поднялся по лестнице и прошел по коридору к комнате мисс Блэндиш. Он подождал, глядя, чтобы никто его не заметил, потом достал ключ, отпер дверь и вошел в просторную гостиную. Чем чаще он здесь бывал, тем больше ему нравилось. Он еще никогда не видел такой красивой комнаты. Все в серо-голубых тонах, уютные серые кожаные кресла, голубой ковер, большой телевизор — для него это и правда была лучшая комната в мире. Разве что окон не было, но даже Слим понимал, что держать девушку в комнате с окнами слишком опасно.
Он вошел в спальню и задержался на пороге.
Эта комната ему тоже нравилась. Она была выдержана в бело-розовых тонах. Главное место здесь занимала большая двуспальная кровать с розовым стеганым одеялом. В изножье кровати стоял еще один большой телевизор. Слим натурально подсел на просмотр фильмов на двадцатиоднодюймовом экране.
Мисс Блэндиш сидела за туалетным столиком. Она была в розовом халате, который распахнулся, оставляя открытыми ее красивые длинные ноги в розовых тапочках. Она с равнодушным видом делала себе маникюр и не подняла глаза, хоть и слышала, что Слим вошел.
— Привет, — сказал он. — У меня для тебя подарок. — Он подошел ближе. — Тебе повезло, а мне-то никто ничего не дарит.
Мисс Блэндиш отложила пилочку для ногтей и уронила руки на колени. На ее лице было выражение как у загипнотизированной, что неизменно раздражало Слима.
— Это стоит кучу денег, — сказал Слим, пристально глядя, чтобы понять, слушает она или нет. — Но теперь деньги для меня — ничто, могу купить все, что захочу, все деньги мира — мои. Смотри, как думаешь, что это такое?
Он подтолкнул к ней пакет, но мисс Блэндиш не обращала внимания. Слим, бормоча, положил холодную влажную руку ей на предплечье и ущипнул ее. Она не пошевелилась, лишь поморщилась и закрыла глаза.
— Проснись же! Да что с тобой? Ну, давай открывай пакет.
Накачанная наркотиками девушка попыталась развязать веревку, но, видя, как она неловко возится, Слим выхватил подарок.
— Я сам! Люблю открывать пакеты. — Он начал развязывать веревку. — Видела сегодня Ма?
— Нет, — не без колебания ответила мисс Блэндиш. — Я ее не видела.
— Ты ей не нравишься. Она хочет от тебя избавиться. Если бы не я, ты бы уже лежала на дне реки. Сама не знаешь, как тебе повезло. Когда я был маленьким, видел, как из реки вытащили женщину: она вся раздулась, одного из копов аж вырвало. Меня — нет. Я хотел посмотреть, но меня увели. У нее были волосы как у тебя. — Вдруг он потерял терпение, перерезал веревку ножом и сорвал бумагу. — Это картина. Она красивая. Когда я ее увидел, сразу подумал о тебе. — Он поразглядывал небольшую картину маслом, улыбаясь. Там не было внятного изображения, только резкие яркие мазки. — Тебе нравится?
Он сунул картину мисс Блэндиш, но та посмотрела на нее невидящими глазами и отвернулась.
Слим долго молча смотрел на нее. Иногда он жалел, что она совсем как марионетка. Теперь, когда он сделал с ней все, что его извращенный ум смог вообразить, ее наркотическое оцепенение начало Слима раздражать. Он хотел бы, чтобы она хоть немного сопротивлялась, чтобы она боролась с ним, и тогда он смог бы отточить на ней свое искусство жестокости.
— Тебе не нравится? — спросил он, воззрившись на нее. — Стоит уйму денег, между прочим. Ну скажи хоть что-нибудь, не сиди как чертова кукла! Скажи хоть что-то!
Мисс Блэндиш вздрогнула. Она встала, подошла к кровати, легла и закрыла лицо руками.
Слим смотрел на картину. Внезапно он возненавидел ее.
— Это стоило сотню баксов, — зло сказал он. — Думаешь, меня волнует? Если не нравится, скажи! Я могу купить что-нибудь другое. — Вдруг он принялся полосовать холст ножом, грязно ругаясь. — Теперь она тебе не достанется! — закричал он, швыряя испорченную картину через всю комнату. — Я слишком добр к тебе. Ты хочешь страдать! Те, кто не страдал, ничего не ценят. — Он встал и подошел к ней. — Ты меня слышишь? Ты должна страдать!
Мисс Блэндиш лежала неподвижно, глаза ее были закрыты. Она казалась мертвой.
Слим склонился над ней и пощекотал ее горло кончиком ножа.
— Я мог бы тебя убить, слышишь? Я мог бы тебя убить.
Она открыла глаза и посмотрела на него. На белой коже появилось пятнышко крови там, где ее оцарапал нож. Ему было тошно от вида ее расширенных зрачков. Он отодвинулся. Она не принадлежала ему, до сих пор он себя обманывал. Она ничто — мертвое тело. Он подумал о Ма и Доке. Это они виноваты. Он поиграл ножом. Испортили ему удовольствие. Они превратили его прекрасную мечту в безжизненный кошмар.
Бормоча себе под нос, он ушел в гостиную и включил телевизор. Через несколько секунд он уже сосредоточенно пялился на то, как на экране страстно обнимаются мужчина и женщина.
Среди посетителей, потоком устремившихся в холл клуба, был низенький, крепкого сложения человек в смокинге не совсем по размеру.
Эдди, слоняясь у гардероба, с подозрением разглядывал его. Эдди решил, что он похож на копа, и, едва тот вошел в ресторан, подошел к швейцару, дородному вышибале по фамилии Макрей.
— Это что за птица? На копа смахивает.
— Он тут уже бывал. Его привел мистер Уильямс. Мистер Уильямс сказал, чтоб его впускали, даже если он придет один.
Гарри Уильямс был одним из богатейших клиентов клуба. Все равно Эдди решил, что лучше поговорить с Ма.
Он нашел ее в кабинете, — как обычно, она была загружена бумажной работой.
— В чем дело? Я занята.
— Да там явился парень, похожий на копа, — сказал Эдди. — Записался как Джей Дойл. Мак говорит, что он тут бывал прежде как гость Уильямса.
— Не говори мне, скажи парням, — нетерпеливо отозвалась она. — Что ж ты такой беспомощный? Ты знаешь, что делать. Убедись, что он не попадет в игорную или наверх.
Эдди поспешил обратно в ресторан. Он вошел, когда руководитель ансамбля представлял первый номер кабаре. Эдди заметил, что Дойл одиноко сидит в темном углу. Флинна видно не было, и Эдди решил проследить за Дойлом сам.
— Почтеннейшая публика, — сказал конферансье, — это момент, которого вы все ждали. Мисс Анна Борг вновь представит вам один из своих знаменитых — говорят, даже печально знаменитых — страстных танцев. Поаплодируем мисс Борг!
Когда начались хлопки, барабанщик забил дробь и свет выключился. Белый прожектор высветил центр танцплощадки. Из темноты появилась Анна.
Эдди усмехнулся. Не зря он все же выбрал Анну! Столько намучился он с ней! Ухаживал за ней, наводя красоту, помогал разработать выступление, но теперь усилия окупались. Даже Ма признала, что Анна стала главной звездой клуба.
Анна скользнула в круг света. На ней было золотое платье из ламе с длинной молнией спереди. Ансамбль заиграл популярную песню «Не могу не любить его». Анна пела громко и уверенно. Продолжая петь, она медленно расстегивала молнию, потом вдруг шагнула — и бросила платье стоявшему наготове мальчику-прислужнику, который расплылся в улыбке, подмигнул и скрылся в темноте.
Одетая теперь лишь в белый бюстгальтер и штанишки, она продолжала петь. Пение не заботило посетителей — они пожирали глазами изгибы ее тела.
В конце первого припева она сбросила бюстгальтер, в конце второго — штанишки и, оставшись в одних трусиках танга, начала кружить между столами, а прожектор метался за ней.
«Горячая штучка», — подумал Эдди, глядя, как она кланяется и посылает воздушные поцелуи, закончив песню. Посетители ее обожали. Она снова оделась, и свет зажегся.
Эдди покосился туда, где сидел Дойл, — и напрягся: тот под покровом темноты исчез.
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Феннер пил утренний кофе, когда раздался звонок в дверь. Думая, кого принесло в такой час, он направился к двери.
Ему радостно улыбался низенький, плотно сбитый человек.
— Я Джей Дойл, — сказал он. — Городская полиция. Слишком рано для вас?
— Заходите. Я просто пью кофе.
— Капитан послал меня к вам, — сказал Дойл, кидая шляпу на стул и садясь. — Говорит, вы теперь работаете на Блэндиша.
Феннер налил вторую чашку кофе.
— Есть такое. Сахару?
— Нет, спасибо. — Дойл зажег сигарету. — Последние два месяца я следил за этой девушкой, Борг. Был шанс, что Райли свяжется с ней, но капитан считает, что время ушло и все напрасно. Ну вот, и с сегодняшнего дня я прекращаю. Я принес копии своих отчетов день за днем. Не уверен, что вы найдете там что-то интересное, но кто знает?
Он достал из кармана толстый конверт и протянул Феннеру.
— Я собираюсь сегодня встретиться с Анной Борг, — сказал Феннер. — Она — единственное, что связывает меня с Райли. Не могу поверить, что он вот так вот бросил ее. Подозреваю, он должен был что-то сказать ей, прежде чем уйти в подполье.
— Зря потеряете время, — сказал Дойл. — Мы ее допрашивали часами. Райли просто взял и исчез. То, что она сейчас живет с Эдди Шульцем, доказывает это. Если бы она считала, что у нее есть шанс помочь Райли потратить выкуп за дочку Блэндиша, она бы и не посмотрела на Шульца.
— Ну все равно, я с ней поговорю. Больше у меня нет зацепок.
— Осторожнее, — сказал Дойл. — Убедитесь, что Шульца нет, когда вы зайдете. Этот тип опасен.
— Постараюсь.
— Я вчера был в клубе «Парадиз», — сказал Дойл. — Решил еще поглядеть на представление, перед тем как перестать за ней следить. Это было нечто. Не думаю, что она надолго с Шульцем, — у нее хватит таланта пробиться на Бродвей.
— Меня поражает, что такая дикая банда, как Гриссоны, вдруг открыла клуб. Должно быть, на Шульберга внезапно свалилась куча денег.
— Да уж. Я знал клуб, когда им владел Рокко. Видели бы вы сейчас это заведение! Ну и парни — все в смокингах, кроме Слима: тот — такой же, как всегда.
Феннер поморщился:
— От него нечего и ожидать.
— Да. — Дойл печально улыбнулся. — Вчера он чуть не напугал меня до смерти. Борг еще танцевала, и я подумал, что неплохо бы осмотреть клуб получше. Возможность представилась, когда выключили свет. Там гардеробщица настороже, но мне повезло. Пришли двое и попросили повесить их шляпы. Один уронил миску, куда девушка сбрасывает чаевые, и деньги высыпались за прилавок. Она и эти двое начали собирать монетки, а я успел подняться по лестнице. Там наверху семь комнат. Шесть из них — спальни. Дверь в конце коридора заперта на замок, и засов снаружи, что странно. Зачем засов-то? Внутри работал телевизор. Дверь была закрыта изнутри. У меня не было времени — номер Анны уже кончался. Я заторопился к лестнице и услышал за спиной звук. Оглянулся — та самая дверь нараспашку. На пороге Слим Гриссон, в руке у него — нож. У меня аж сердце ушло в пятки. Ждать не стал — понесся вниз, прыгая через три ступеньки. Гардеробщица посмотрела на меня как на привидение. Я не останавливался. Уже у выхода услышал вопль. За мной гнался Шульц. Вышибала у дверей попытался меня схватить, но я дал ему в глаз, открыл дверь и побежал со всех ног. Шульц меня преследовал до главной дороги, потом вернулся.
— Хотел бы я посмотреть на этот забег, — усмехнулся Феннер. — Похоже, Ма Гриссон держит наверху бордель. Вы говорили Бреннану?
— Конечно, но ничего нельзя сделать. Почти все члены клуба — большие шишки, очень влиятельные. Нам просто не дадут ордер на облаву. И потом, это настоящая крепость. Входная дверь стальная, стальные же ставни на окнах.
— Есть мысли насчет того, что происходит в запертой комнате?
— Никаких. Сами попробуйте догадаться.
— Где найти мисс Борг?
— У них с Шульцем квартира в Малверн-Корте, верхний этаж. Но осторожнее, не ходите, когда там Шульц.
После того как Дойл ушел, Феннер провел целый час за его отчетами. Узнал он немного, разве что о привычке Шульца выходить из дому в одиннадцать и направляться в клуб. Анна уходила в час и обедала в клубе.
Феннер позвонил Пауле в контору:
— Буду после обеда. Пойду поговорить с мисс Борг. Сообщения для меня есть?
— Звонил мистер Блэндиш. Ждет новостей.
— Я ему перезвоню. Что-нибудь еще?
— Какая-то старая кошелка хочет, чтобы ты нашел ее собаку, — хихикнула Паула. — Я сказала, что у тебя аллергия на собак. Правда ведь?
— Все может быть. Она при деньгах?
— Конечно нет. — Паула помолчала. — Лучше бы у тебя была аллергия на стриптизерш.
— Может, и будет — после разговора с этой, — сказал Феннер и повесил трубку.
Он позвонил Блэндишу:
— Я все еще думаю, что Анне Борг есть что нам рассказать. Все зависит от того, найду ли я к ней подход. Полиции ничего выжать из нее не удалось. Хочу попробовать все же разговорить ее. Вы сказали, что деньги — не проблема, это так?
— Разумеется. Что вы задумали?
— Хочу сказать ей, что вы готовы проложить ей дорогу на Бродвей, если она снабдит нас информацией, которая поможет найти Райли. Это должно ее заинтересовать.
— Попробуйте.
— Я вам перезвоню.
Феннер повесил трубку.
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Эдди Шульц, вздрогнув, внезапно пробудился от тяжелого сна. Солнце светило сквозь жалюзи, и он заморгал, выругался, потом посмотрел на прикроватные часы. Было почти десять.
Анна спала рядом, тихонько посапывая, и Эдди нахмурился.
Он выбрался из постели и нашарил сигареты. Голова болела, и все вообще было скверно. Он зажег сигарету и вышел в гостиную, налил себе щедрую порцию виски и проглотил залпом.
В желудке как будто что-то взорвалось. Он застонал, потом, когда спиртное подействовало на него успокаивающе, стало полегче. Мозг заработал.
Он вспомнил вчерашнего полицейского. Ма чуть с ума не сошла, когда Слим спустился и заявил, что наверху был коп. Эдди поморщился. Конечно, Ма права. Он сплоховал, но полицейскому же ничего найти не удалось. Именно Слим поднял шум, и в какой-то жуткий момент Эдди был уверен, что Слим собирается его убить. Если бы не Ма, Слим бы точно пырнул его своим треклятым ножом. При воспоминании об этой сцене Эдди прошиб холодный пот.
В любом случае виновата была Ма. Если ей хватило ума позволить своему идиоту-сыночку оставить дочку Блэндиша, значит она и в ответе за любые возможные последствия.
Он вернулся в спальню.
Анна проснулась. Она сбросила одеяло и лежала на спине, глядя в потолок. На ней была прозрачная нейлоновая ночнушка.
— Ты не на сцене, — буркнул Эдди по пути в ванную. — Прикройся. Это неприлично.
Десять минут спустя, умытый и побритый, он вернулся. Анна все так же лежала и все так же смотрела в потолок.
— Вместо того чтобы строить из себя девицу из клуба под гипнозом, свари мне кофе.
— Сам свари, ты что, безрукий? — отрезала Анна. — Эдди, меня тошнит от такой жизни. С меня довольно.
— Ну вот, опять. Несколько месяцев назад ты скрывала свои таланты под молью траченными тряпками, а я устроил тебя в лучший клуб города. Получаешь полтораста баксов в неделю, а все недовольна. Что тебе нужно? Еще денег?
— Я хочу славы.
Анна встала и отправилась в ванную.
Эдди пожал плечами, вышел на кухню и сварил кофе. Он взял чашки с собой в гостиную. Анна пришла — она надела халат и сделала прическу.
Заметила бутылку виски, которую Эдди забыл убрать в буфет.
— Ты хоть на десять минут можешь прекратить напиваться? Превращаешься в алкоголика?
— Да заткнись ты!
Они пили кофе в угрюмой тишине.
— Если бы я могла найти спонсора, — вдруг сказала Анна, — я бы убралась из этого городишки.
— Если бы я нашел спонсора, то поступил бы так же, — саркастически сказал Эдди. — Ты уже когда-нибудь перестанешь трындеть про свой чертов талант? Очнись, ты лишь стриптизерша, по дюжине за цент. Но размахнулась-то!
Анна отставила чашку с кофе.
— Все вы, мужчины, одинаковые, — устало сказала она. — И Фрэнки был такой же. Все, что вам нужно, — это мое тело и внешность. Сама я вас не интересую.
Эдди взвыл:
— Если конфетка вкусная, какая разница, из чего она?
— А если б я была уродиной, Эдди? Ты бы посмотрел на меня? Конечно нет! Но я была бы все тем же человеком.
— Да бога ради, прекрати уже! У меня голова раскалывается. Ты не уродина. И что?
— Я боюсь состариться. Хочу добиться успеха, прежде чем это произойдет. Хочу быть звездой, а не дешевой стриптизершей в дешевом клубе.
— Помолчи, а? — взмолился Эдди. — Хватит нагонять на меня тоску. Ты и так преуспеваешь. Чем, спрашивается, ты недовольна?
— А что происходит в клубе наверху? — ни с того ни с сего резко спросила Анна.
Эдди напрягся, уставившись на нее:
— Ничего. О чем ты вообще?
— А, вот как. Я же не слепая. Кажется, у Слима там девушка. Кто она, Эдди?
— Ты рехнулась! — сердито сказал Эдди. — Слима не интересуют девушки.
— Я видела, как туда поднимались Док и Ма. Что там происходит?
— Ничего! И закрой рот!
— Должно быть, я была не в себе, когда решила жить с тобой, — разозлилась Анна. — Только и слышу — «заткнись»!
— Несешь чушь, так нечего и удивляться.
Он прошел в спальню. Время идти в клуб. Он оделся.
Вошла Анна и требовательно спросила:
— Долго еще ты будешь якшаться с бандой Гриссон? Долго еще будешь лизать сапоги старой суке?
— Не начинай опять! — заорал Эдди, натягивая пиджак. — Ухожу. На сегодня с меня хватит.
Анна усмехнулась:
— Ничтожество. Что я вообще в тебе нашла? Давай, беги, жиголо, пора лизать сапог!
— Не говори, что сама не напросилась! — заорал Эдди. — Хватит с меня. Я тебе покажу, кто тут хозяин!
Он набросился на нее, ударил и бросил лицом вниз на кровать. Удерживая под мышкой, задрал ей одежду и с силой отхлестал ладонью.
Анна отбивалась и пронзительно кричала. Эдди бил ее, пока рука не заболела и пока соседи с обеих сторон не начали колотить в стены.
Затем, оставив ее извиваться в слезах на кровати, Эдди вышел из квартиры, хлопнув дверью.
Феннер, сидевший в машине напротив дома, увидел, что Эдди вышел с багровым от ярости лицом. Он дождался момента, когда тот сел в «бьюик» и уехал.
Выйдя из машины, Феннер вошел в дом и поднялся на лифте на верхний этаж.
Прежде чем позвонить в дверь, Феннер убедился, что пистолет наготове, затем нажал кнопку звонка.
Подождав минуту, он снова позвонил. Никто не ответил. Феннер нахмурился. Он был уверен, что девушка дома. Почему она не открывает? Он еще раз нажал на звонок и долго не убирал руку.
Через пару минут дверь распахнулась. Анна воззрилась на него, лицо ее было искажено болью и яростью, волосы растрепаны.
— Это что тебе, пожарный участок? Пошел отсюда!
Она попыталась захлопнуть дверь, но Феннер успел подставить ногу.
— Мисс Борг?
— Я никого не принимаю! Идите к черту!
— Но я представляю агентство «Спивак, Андерсон и Харт», — соврал Феннер. — Точно не хотите меня видеть?
Фамилии известных театральных агентов с Бродвея заинтересовали ее. Она уставилась на него:
— Вы, наверное, шутите?
— С какой бы стати? Спивак видел вас вчера вечером. Он поговорил с Андерсоном, и если Харт еще не разругался с Андерсоном, то точно уже знает обо всем. У меня для вас предложение, мисс Борг.
— Если это розыгрыш… — начала Анна и осеклась. Если бы это оказалось правдой! Спивак, Андерсон и Харт заинтересовались… ею!
— Не хотите обсуждать — дело ваше, — сказал Феннер, отступая на шаг. — Но знаете что, радость моя, восемьсот стриптизерш этого города отдали бы не задумываясь свои трусики за такой шанс.
Анна больше не колебалась и открыла дверь.
— Ладно, заходите…
Она провела его в гостиную. Она думала, что готова убить Эдди, — уже оценила ущерб, который он ей нанес. А если Спивак, Андерсон и Харт захотят на нее взглянуть? Вдруг этот парень хочет, чтобы она сразу прыгнула в такси и отправилась на просмотр? Что же тогда делать с синяками?
— Вас интересует работа в Нью-Йорке, мисс Борг? — Феннер выбрал самое удобное кресло и сел. — Или вы здесь связаны контрактом?
Анна широко раскрыла глаза:
— Нью-Йорк? Боже, да я мечтаю об этом. Нет, не связана.
— Даже с клубом «Парадиз»?
— Я каждый раз договариваюсь с ними на неделю.
— Ну и славно. Присядьте, мисс Борг, расслабьтесь, расскажу вам сказку на современный лад.
Анна рассеянно опустилась в кресло, но тут же вскочила от боли.
— На гвоздь сели? Или что? — поинтересовался Феннер.
— Стоять полезно для фигуры, — сказала Анна, натужно улыбаясь. — Сами понимаете, за фигурой нужно смотреть.
— Ничего, я сам за ней посмотрю… с удовольствием.
— Теперь послушайте, мистер. Если это все шутка…
— Это не розыгрыш, мисс Борг. У нас есть клиент, у которого денег больше, чем мозгов. Он хочет финансировать мюзикл на Бродвее — вот видите, насколько сумасшедший, но кто мы такие, чтобы его разубеждать? У него есть сценарий и музыка, и теперь нужна только звезда. Он настаивает, чтобы мы нашли местную артистку. Он разбогател в Канзас-Сити и сентиментален. Хочет дать шанс девушке из этих краев. Мы пока что не нашли никого лучше вас. Хотите испытать судьбу?
Глаза Анны широко открылись.
— Хочу ли я? Вы что, правда предлагаете мне стать звездой на Бродвее?
— Остановить себя можете лишь вы сами. Спивак просто позвонит клиенту, скажет ему о вас, и дело в шляпе.
— Но это слишком хорошо, чтобы быть правдой!
— Говорю же, современная сказка. Годичный контракт на Бродвее, потом Голливуд. У вас великое будущее!
— Когда я заключу контракт? — спросила Анна, думая, что пора уже собирать вещи и съезжать от Эдди. — Когда я встречаюсь с этим мистером Спиваком, или как там его?
— Я подготовлю контракт сегодня к вечеру. Завтра в это время вы будете ужинать с мистером Спиваком в Нью-Йорке.
— Вы уверены, что вашему клиенту нужна именно я? — занервничала Анна. — Разве вы не говорили, что мистер Спивак сначала должен ему позвонить?
— Я рад, что вы обратили на это внимание, — сказал Феннер, закуривая сигарету. — Вот именно — прежде чем поговорить с нашим клиентом, нужно прояснить ситуацию. Вы нам нравитесь, мисс Борг, но, честно говоря, нам не нравятся ваши друзья.
Анна напряглась:
— О чем это вы?
— Ну, ребята, с которыми вы работаете, все же не сливки общества, верно? Эдди Шульц, например. Вы будете публичной персоной, мисс Борг, как только пойдут слухи, что вы будущая звезда этого шоу. Нужно создать вам благоприятный образ.
Анна, казалось, забеспокоилась.
— Ну, я не замужем за своими друзьями. Когда я попаду на Бродвей, то вряд ли захочу иметь с ними дело.
— Это, конечно, хорошо, но не так давно вы состояли в отношениях с пресловутым Фрэнком Райли, а о нем пишут в новостях. Пресса наверняка свяжет вас с ним. Если это всплывет где-нибудь в печати, то может загубить все дело.
Анне стало худо от разочарования.
— Я… я почти не знала Райли, просто знакомая. Ну, знаете, как оно бывает…
— Слушайте, мисс Борг, вы должны быть со мной откровенны. Так как вы были знакомы с Райли, я должен был проверить вас. Не думайте, что мне нравится совать свой нос в чужие дела, но раз мы собираемся сделать из вас звезду, то не можем позволить себе скандал. Я так понимаю, вы близко знали Райли.
Анна печально отмахнулась:
— Тогда зачем пришли сюда, дали мне надежду? Я знала, что это розыгрыш! Слишком хорошо, чтобы быть правдой!
— Эй, погодите, не стоит так легко впадать в отчаяние! Если хорошо подумать, любая трудность преодолима. Вот что, мисс Борг: мы не можем скрыть тот факт, что вы общались с преступниками. Это невозможно. Тогда что мы сделаем? Мы представим этот факт так, что он сыграет вам на руку. Говорят, кто влюблен, того любит весь мир. А я вам скажу, кого любят еще больше: того, кто исправился! Вот что мы из вас сделаем. Мы скормим прессе слезливую историю, расскажем, как вы начинали с самых низов, как увлеклись Райли, не зная, кто он такой, как отчаянно пытались сделать его порядочным человеком, когда узнали правду, — и как утратили веру в него, когда он похитил дочку Блэндиша. Понимаете? С того момента, как Райли исчез из вашей жизни, вы пытались выбраться из неподходящего окружения, но тут появился Эдди Шульц. Он заставил вас жить с ним. Потом подвернулся шанс работать на Бродвее. Вы ухватились за него обеими руками. Гангстеры Канзас-Сити в прошлом. Вы изменились!
Анне это не показалось особенно убедительным.
— Вы правда думаете, что в это поверят?
— Если не поверят, детка, вы пропали. — Феннер покачал головой.
Анна прислонилась к камину. Она жалела, что не может присесть. Внутри образовалась пустота. Теперь она была уверена: Бродвей окажется лишь несбыточной мечтой.
— Как вы собираетесь заставить их поверить в это? — спросила она. — Газетчики! Ненавижу их! Они шпионят за тобой и, почувствовав возможность состряпать историю, уже не отстанут. Им плевать, что тебе больно, плевать, сколько вреда они принесут и сколько сердец разобьют, главное — статья! Ненавижу их всех — вонючие сукины дети!
Феннер подумал, что не стоит сообщать ей о своем прошлом газетчика. Тогда она его точно пристрелит.
— А я скажу вам, как мы их убедим, — сказал он. — Да мы такую историю сочиним! О вас будут писать по всей стране — да какое!
— О чем это вы? — резко спросила Анна.
— Смотрите: предположим, с вашей помощью найдут мисс Блэндиш. Только представьте! Подумайте, что это будет значить: интервью на телевидении, ваш портрет во всех газетах, Блэндиш вознаградит вас, и ваше имя будет на бродвейских афишах — четырехфутовыми светящимися буквами!
— Вы что, напились? Не знаю я ничего об этой девице Блэндиш. Что с вами такое?
— Вы знали Райли. Значит, вы можете оказаться той единственной, кто приведет полицию к нему.
Анна разозлилась:
— Да? Фрэнки, может, и ушел от меня, но я никогда не выдала бы его копам. Вы меня за кого принимаете? За доносчицу?
Феннер пожал плечами и встал.
— Если вы так представляете себе исправление, мисс Борг, то я зря теряю время. Приятно было познакомиться. Придется сказать мистеру Спиваку, что местную звезду будем искать где-то в другом месте.
— Погодите, — торопливо сказала Анна. — Если бы я что-то знала, сказала бы вам. Но я не знаю.
— Когда вы в последний раз видели Райли? — спросил Феннер.
— В утро перед похищением. Бэйли звонил ему про ожерелье. Райли сказал мне, что собирается его украсть.
— А про похищение девушки он не говорил?
— Нет.
— Значит, вы не получали вестей от Райли с того самого утра?
Анна помялась:
— Гм… Вообще-то, получала, он звонил мне от Джонни Фриска.
Феннер выдохнул. Вот оно, наконец! Новый след! Кое-что она от полиции все-таки утаила.
— Джонни Фриск? Старый пропойца с развилки Одинокого Дерева?
— Он самый. — Анна вдруг напряглась. — А вы его откуда знаете?
— Ну, езжу тут… Значит, Райли был там? И вы не сообщили об этом полиции?
Анна с подозрением посмотрела на него:
— Да ты вообще кто такой? Точно розыгрыш. Ты коп?
Раздался звук, который заставил их обоих обернуться. Кто-то отпер входную дверь. Послышались быстрые шаги, потом дверь в гостиную распахнулась.
Вошел Эдди Шульц.
— Забыл чертов бумажник… — начал он и увидел Феннера.
— Извини, приятель, — тихо сказал Феннер и уложил Эдди правым хуком в челюсть; тот рухнул как подкошенный.
Анна повернулась и бросилась в спальню, но, когда она схватила пистолет, Феннера уже и след простыл.
Эдди медленно сел, держась за челюсть. Он воззрился на Анну, потом встал.
— Ч… что тут происходит? Черт! Этот урод мне чуть челюсть не свернул! Что здесь делал проклятый газетчик?
Анна в ужасе посмотрела на него:
— Газетчик?
От выражения ее лица Эдди похолодел. У него было ужасное предчувствие, что все вот-вот пойдет прахом.
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Ма Гриссон как раз заканчивала есть, сидя за нагруженным подносом, когда зазвонил телефон.
Док Уильямс, составлявший ей компанию (хотя он только пил и не ел), поднял трубку.
— Это Эдди, — послышался напряженный голос. — Ма тут?
Док передал ей трубку:
— Эдди.
Она взяла трубку и вытерла рот тыльной стороной ладони.
— Что такое?
— Проблемы, Ма. Помнишь Дэйва Феннера, который работал на «Трибьюн»? Он был у меня, пока я отсутствовал. Наплел Анне, что поможет ей попасть на Бродвей, если она даст ему информацию по делу Блэндишей. Она сказала ему, что в последний раз говорила с Райли от Джонни. Он умчался как подстреленный.
— Что?! — взревела Ма, и лицо ее побагровело. — Знаю я этого сукина сына! Он вытянет из Джонни правду! Я всегда говорила, что старого пропойцу надо прикончить!
— Вот поэтому я и звоню, Ма. — Эдди явно был не в лучшей форме. — Слушай, Ма, нельзя винить Анну. Она не знала того, что знаем мы.
— Быстро сюда! — рявкнула Ма.
— Да он мне чуть челюсть не свернул, не могу я. Думаю, тебе лучше послать Флинна…
— Не указывай мне, что делать! — прикрикнула на него Ма и бросила трубку.
Док посерел. Он беспомощно смотрел на Ма.
— Не сиди тут как кукла! Поднимай Флинна, Воппи и Слима! Быстро!
Док поспешил прочь.
Через несколько минут явились Флинн и Воппи. Оба казались ошеломленными. Чуть позже Док привел Слима, который скреб затылок и зевал.
— Слушайте… — сказала Ма. — Похоже, у нас проблемы. Эта потаскуха, с которой живет Эдди, рассказала газетчику про Джонни. И газетчик, надо полагать, отправился поговорить с ним лично. Если он поднажмет на старого пьяницу, тот проболтается. Вы трое должны поспешить туда и убрать Джонни. Уже давно пора. Если газетчик тоже будет там, убейте и его. Похороните обоих. Идите!
— Туда ехать четыре часа, — зароптал Флинн. — Ты уверена…
— Ты слышал, что я сказала! — Ма вскочила и ударила кулачищами по столу. — И езжай живо! Вам надо попасть туда раньше Феннера!
Слим сказал:
— Я не поеду. К черту все! У меня есть дела поинтереснее.
Ма обошла стол. Она настолько рассвирепела, что даже Слим попятился.
— Поедешь! Ты размяк! Если не заткнешь старого пропойцу, потеряешь свою игрушку. Понял? А теперь марш отсюда!
Слим, бормоча что-то, поплелся за Флинном и Воппи.
— Что, все так плохо, Ма? — слабым голосом спросил Док. Он пожалел, что выпил лишнего, голова кружилась.
— Женщины! Женщины! Женщины! — ревела Ма, колотя по столу. — Вечно одно и то же! Баркер… Карпис… Диллинджер… Со всеми одно и то же… Женщины! Все, что я спланировала, может пойти прахом… лишь потому, что эта треклятая курица разинула рот!
Когда Воппи и Слим направились к выходу, Флинн, у которого было намечено на вечер свидание с Мэйзи, помедлил, глядя, как она наводит порядок в гардеробе.
— У нас дела, детка. Свидание отменяется. Хорошо, если к девяти вернусь.
Он выскочил из дверей и присоединился к Воппи и Слиму, усаживающимся в «додж».
Мэйзи пожала плечами. Она не жалела, что свидания не будет. С Флинном было небезопасно: он не умел держать руки при себе.
Она надела пальто. Пора было подкрепиться, она проголодалась. Спускаясь по лестнице, она кивнула вышибале Макгоуэну:
— Увидимся в девять, Мак. Пойду подкормлю свою тушку.
Макгоуэн ухмыльнулся. Он смотрел, как она покачивает бедрами, спускаясь во двор.
Мэйзи всегда обедала в одном и том же месте. Там продавали лучшие в городе гамбургеры, да и от клуба недалеко.
Рокко знал это и, проходя мимо ресторана, решил тоже зайти поесть. Может, если удастся разговорить эту куколку, он добудет какую-нибудь информацию. Она казалась не шибко умной, но могла сболтнуть что-нибудь, что удастся использовать против Ма.
По дороге в ресторан он заметил, как «додж» пробивается сквозь поток машин, и удивился, обнаружив в салоне не только Воппи и Флинна, но и Слима. «Интересно, куда это они собрались?»
Мэйзи уже сидела за столиком в углу и изучала меню.
— Привет, красотка. Угостить тебя обедом?
Мэйзи подняла глаза и улыбнулась. Она знала, что Рокко раньше владел клубом «Парадиз», и была польщена его вниманием.
— Не откажусь. Всегда рада компании.
Рокко отодвинул стул и сел. У него болели ноги. Утро было трудное, но по крайней мере на сегодня он с делами покончил.
Он заказал обед и салат с крабами для Мэйзи.
— Ну как дела в клубе? Неплохо?
— А то! — ответила Мэйзи. — Все равно что печатный станок для денег поставили. — Она вздохнула. — Жаль, мне не перепадает. Каких-то вшивых тридцать баксов плюс чаевые, и форму приходится покупать самой.
— А я думал, тебе лучше платят. С такой фигуркой ты могла бы и выступать.
Мэйзи возмутилась:
— Не хочу, чтобы меня пристрелили. Знаете, я не такая.
— Простите, ошибся.
Принесли еду, и какое-то время они молча жевали. Время от времени Рокко поглядывал на девушку, пытаясь понять, как найти к ней подход. С сожалением он признал, что заинтересовать ее можно только деньгами.
Когда Мэйзи доела, она довольно вздохнула и откинулась на спинку стула.
— Вкусно. Спасибо, вы были очень любезны.
— Я не жадный, — скромно сказал Рокко. — Слушай, детка, хочешь заработать тридцать баксов?
Мэйзи с подозрением посмотрела на него:
— Каким образом?
Он похлопал ее по руке:
— Не так, как ты думаешь. Просто бизнес. Может, зайдем ко мне и обсудим?
— Нет, благодарю. Слыхала я уже такое.
Рокко притворился, что шокирован:
— Ты не так поняла меня, детка. У меня есть идея, которую я хочу с тобой обсудить, — как тебе заработать еще тридцать баксов в неделю. Но если тебе неинтересно…
— Еще тридцать в неделю? — Мэйзи выпрямилась. — А почему нельзя обсудить это прямо здесь?
Рокко помотал головой и встал:
— Это строго конфиденциально… ладно, забудь. Найду девушку не такую недоверчивую, как ты. — Он подозвал официанта и специально, чтобы Мэйзи видела, заплатил из большой чековой книжки, потом сунул ее в карман, зная, что Мэйзи жадно провожает ее взглядом. — Что ж, спасибо за компанию. Увидимся.
— Эй, не торопитесь так, может, я и передумаю. Кстати, где вы живете?
— За углом. Идти две минуты.
Мэйзи подумала и встала:
— Нам, бедным девушкам, приходится рисковать, чтобы разжиться деньгами. Ну ладно, но помните — без всякого там!
— Мне бы и в голову такое не пришло, — соврал Рокко.
У него была удобная маленькая квартирка на третьем этаже над заправочной станцией и гаражом, с выходом во двор, который использовался как парковка.
Мэйзи удивилась, какая тут опрятная и симпатичная гостиная. Мебель была из светлого дуба. На паркетном полу лежало несколько ковриков. Кресла были большие и мягкие. На огромном диване можно было уложить четверых, а то и пятерых, если потеснятся.
Мэйзи разглядывала диван, разинув рот.
— Масштабно для невысокого человека вроде вас, — сказала она, пока он помогал ей снять пальто. — Наверно, вы тут и потеряться можете.
— Знала бы ты, что происходит здесь, — подмигнул Рокко. — Люблю, знаешь ли, когда есть пространство для маневров.
— Могу представить, — хихикнула она.
Пока она бродила по комнате, разглядывая имущество, Рокко налил две порции спиртного.
— Иди сюда, присаживайся. Хочу поговорить с тобой о деле.
Мэйзи опустилась в кресло. Оно было такое глубокое, что колени ее оказались выше головы. Подавая ей напиток, Рокко с интересом смотрел на то, что открывалось с его позиции.
— Говорите, — сказала Мэйзи. — Я вас слушаю.
Рокко взмахнул стаканом. Мэйзи отпила половину виски, потом надула щеки.
— Такой крепкий, что свалит с ног беременного мула.
— Правда? — Рокко потрепал ее по колену. — Но ты же не беременный мул.
Мэйзи хихикнула. Ей нечасто доводилось пить хороший виски. Рокко предложил ей сигарету, и она осушила стакан.
— Давай еще подолью, — сказал Рокко и направился с ее стаканом к буфету.
— Только чуть-чуть, — сказала Мэйзи, устраиваясь поудобнее, — а то меня развезет.
— Не беспокойся, — сказал Рокко, наливая четыре дюйма виски и немного содовой. Он поставил перед ней стакан и сел напротив.
— Я ищу умную девушку, которая сможет добывать для меня информацию. Строго конфиденциально, детка. Мне нужна информация о банде Гриссон. Ты на них работаешь и могла бы ее добыть.
Мэйзи это не понравилось. Она боялась Ма Гриссон. Обманывать ее опасно. Она отпила немного виски и задумалась. Думать для Мэйзи было занятием непривычным и тяжким. Рокко едва ли не слышал, как у нее скрипят мозги.
— Если тебе это не подходит, забудь. Пойду пластинку поставлю. У меня большая подборка джаза, но если тебе нужны верные тридцать баксов в неделю — вот твой шанс.
— Какая информация вам нужна? — осторожно спросила Мэйзи.
— Я непривередлив. Не был в клубе с тех пор, как его забрала Ма. Там происходит что-нибудь нелегальное?
Мэйзи тихонько рыгнула.
— Много чего. Иногда я даже опасаюсь облавы.
— Не стесняйся, расскажи подробнее.
Мэйзи погрозила ему пальцем:
— Сначала деньги, умник!
Рокко вздохнул. Похоже, в наши дни женщины только о деньгах и думают. Он достал печку денег, отсчитал двадцать долларов и протянул их Мэйзи.
— Я верю тебе, милочка. — Он подумал, уж не тратит ли деньги зря. — Теперь твоя очередь.
Мэйзи допила виски. У нее немного кружилась голова.
— Значит, так. — Она воззрилась на потолок. — У них есть стол для рулетки. Это же незаконно, правда? Потом наверху имеется бордель. Это тоже незаконно. Я вам вот что еще расскажу: все двери там стальные и на окнах стальные ставни. Пока копы ворвутся, там уже будет нечего искать.
Рокко уныло взглянул на нее. Это все он по большей части знал. Надо зайти с другого конца.
— А что сейчас делают парни? Я видел Флинна, Воппи и Слима в «додже», они ехали за город.
Мэйзи скрестила ноги. Рокко моргнул. С его места было видно ой как много.
— Понятия не имею. Флинн сказал, по делам. — Она надула щеки. — Пфф! Какой крепкий виски! Он сказал, что раньше девяти вряд ли вернутся. Может, еще выпьем?
Рокко терпеливо приготовил еще порцию.
— Давай-ка дальше. В клубе не происходит ничего необычного? Странного?
Мэйзи едва не уронила напиток.
— Ой, едва не пролила. Кажется, я уже немного пьяная.
— Вовсе нет, — сказал Рокко, помогая ей поставить напиток на стол. — Ты просто счастливая.
— Ну, наверно. — Она попыталась сосредоточиться, но без особого успеха. — Дайте расскажу кое-что. У Слима есть подружка.
Рокко помотал головой:
— У Слима-то? У него никогда не было подружки и не будет. Он не для того. Лучше расскажи что-нибудь другое.
Мэйзи зло воззрилась на него:
— Думаете, вру? Говорю же, у него девушка, которую он держит под замком наверху.
Рокко разволновался. Неужели эта курица хоть на что-то сгодится?
— А зачем он ее запирает?
Мэйзи слегка помахала рукой и покачала головой:
— Почем я знаю? Слушайте, если бы этот ужас ходячий положил на меня глаз, ему бы точно пришлось запереть меня, чтобы добиться хоть чего-то. — Она хихикнула. — Мне жаль ее. Слим ее почти не покидает. Так и сидит в запертой комнате.
Рокко был заинтригован.
— Ты ее видела?
— Один раз, но слышу, как каждый вечер перед открытием клуба Слим водит ее погулять. Они выходят ненадолго, думаю, они просто гуляют вокруг дома, и он приводит ее обратно. Как-то я пришла в клуб пораньше — часы у меня спешили. Вот тогда и увидела ее. Слим с девушкой спускались по лестнице. Я видела ее лишь мельком, потому что появилась Ма и затолкала меня в уборную.
— А как она выглядит, эта девушка? — Рокко слушал очень внимательно.
— Лица я не разглядела. У нее голова обмотана шарфом, но в ней есть что-то странное. Она шла по лестнице как слепая.
— Ма знает об этом?
— Конечно, и Док тоже. Док ходит к ней каждый день.
Рокко задумался. Вот об этом стоит разузнать.
— Я хочу увидеть эту девушку. Как бы это сделать?
Мэйзи пьяно улыбнулась:
— Не буду вас отговаривать. Побродите вокруг клуба между десятью и одиннадцатью — увидите, как они со Слимом гуляют.
«Если Слим уехал из города до девяти, — подумал Рокко, — сегодня вряд ли удастся увидеть эту таинственную девушку.
— Он что, выводит ее прямо через главный вход?
Мэйзи внезапно стало худо. Комната закружилась и закачалась.
— Есть черный ход, через склад по соседству.
Рокко улыбнулся. Теперь он был уверен, что потратил деньги не зря.
— Похоже, ты перебрала виски, детка. Иди-ка приляг.
— Вы в него что-то подмешали. Мне так плохо…
Рокко вытащил ее из кресла. Она пошатнулась и упала бы, если бы он ее не подхватил.
— Ой, кто-то раскачивает мою лодку, — сказала она и прижалась к нему.
Рокко посмотрел на часы на камине. Было начало четвертого. Он подвел Мэйзи к дивану и аккуратно уложил ее.
— Вечно одно и то же, — сказала она с закрытыми глазами. — Парень говорит, что это только бизнес, дела-дела, а оказывается… только что-нибудь другое.
Рокко зашторил окна.
Он верил в правильную атмосферу.
Мэйзи счастливо вздохнула в его объятиях.

Глава четвертая
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Феннер подъехал к концу проселочной дороги, ведущей к хибаре Джонни, в самом начале пятого. Он гнал во весь опор и прекрасно осознавал, что сюда же, возможно, уже устремился и кто-нибудь из банды Гриссон.
Прежде чем покинуть город, он позвонил Пауле и сказал ей, куда направляется.
— Кажется, я что-то нашел. Позвони Бреннану и скажи, что заварилась каша и что ему нужно быстрее ехать к Джонни.
— А почему ты не подождешь его? — с беспокойством спросила Паула. — Почему едешь один?
— Да не дергайся ты, скажи Бреннану — и все.
Он повесил трубку.
Но теперь, удалившись от главной дороги, один в чащобе, он подумал, что Паула говорила дело. Это была ужасная глушь, хуже, чем одинокая могила нищего.
Он вылез из машины, утешая себя тем, что с дороги ничего не видно, и направился по грунтовке к хижине Джонни.
На полпути он остановился, вытащил пистолет и снял его с предохранителя. Он был уверен, что Гриссоны его не обогнали, но рисковать не хотел.
Вечернее солнце припекало, и Феннер, ненавидевший ходить пешком, вполголоса выругался, сойдя с грунтовки на змеящуюся тропку, ведущую прямо к хижине.
Впереди, на расстоянии двух сотен ярдов, он увидел густой лес, за которым оказалась прогалина. Он замедлил шаг, стараясь не шуметь, внимательно приглядываясь и прислушиваясь.
Вдруг с дерева слетела, хлопая крыльями, синекрылая сойка и напугала Феннера. Сердце екнуло, он посмотрел вверх и усмехнулся.
«Дергаюсь, как старая дева, у которой под кроватью мужик», — сказал он себе и осторожно двинулся к прогалине. Остановился за деревом и посмотрел на обшарпанное деревянное строение.
Похоже, Джонни был дома. Дверь открыта, над единственной трубой лениво вился дымок.
Держа пистолет в опущенной руке так, чтобы он не бросался в глаза, Феннер тихо прошел по густой траве к входной двери. Он подождал снаружи, прислушиваясь.
Было слышно, как Джонни напевает себе под нос. Феннер подался вперед и застыл на пороге.
Джонни, спиной к нему, склонился над плитой. Он жарил на сковородке бекон. От запаха Феннер поморщился.
Феннер быстро обвел взглядом большое грязное помещение. Подставка для ружей с двумя дробовиками находилась у двери, довольно далеко от Джонни.
Он вошел в комнату, держа старика на мушке.
— Привет, Джонни, — тихо сказал он.
Джонни напрягся, потом вздрогнул. Он выпрямился и очень медленно развернулся. Красное лицо его казалось испуганным, он заметил пистолет в руке Феннера, и его мутные водянистые глаза широко раскрылись.
— Не нервничай, — сказал Феннер. — Помнишь меня, Джонни?
Старику явно было трудно дышать.
— Зачем тычешь в меня пушкой? — просипел он.
Феннер опустил пистолет.
— Помнишь меня? — повторил он.
Джонни заморгал и нахмурился:
— Ты тот парень из газеты, верно?
— Именно. Сядь, Джонни, хочу с тобой поговорить.
Джонни уселся на перевернутый ящик. Он, похоже, был рад, что не придется стоять. Он столкнул сковороду с горячей плиты и трясущейся рукой потер небритый подбородок, глядя на Феннера прищуренными глазами.
— А теперь слушай, Джонни, — начал Феннер. — Ты можешь попасть в большую беду, схлопотать приличный срок. Ты ведь этого не хочешь? Там нет выпивки, вообще ничего нет. Я могу помочь тебе отмазаться, но за это мне нужна информация.
— Знать не знаю ничего, — сказал Джонни. — Тебя только тут не хватало. Хочу, чтобы меня оставили уже в покое.
— Райли и его банда, когда ты их видел последний раз?
Джонни напрягся, дико озираясь, словно ища путь к бегству.
— Ничего не знаю про Райли.
— Слушай, старый дурак, — резко сказал Феннер. — Ложь тебе не поможет. С ними была дочка Блэндиша. Райли позвонил отсюда своей подружке. Пока что она рассказала только мне, но если пойдет в полицию, тебе конец. Они займутся тобой, Джонни, займутся плотно, пока ты не заговоришь. Так что давай. Райли был здесь, верно?
Джонни замялся, потом кивнул с хитрым выражением глаз:
— Да, есть такое. Он, Бэйли, Старина Сэм и девчонка. Пробыли недолго, минут десять. Мне они тут ни к чему. Горячий след. Мне не с руки разбираться с копами, и я их выставил. Райли позвонил подружке, потом они сели в машину и укатили. Понятия не имею, куда они подались.
По тому, как он рассказывал и как смотрел, Феннер догадался, что он лжет.
— Ладно, Джонни, — кротко сказал он, — вот так-то лучше. Жаль, что не знаешь, куда они уехали, — Блэндиш сулит награду за информацию. Тебе разве не хочется получить пятнадцать тысяч баксов?
Джонни заморгал. Несколько месяцев прошло, как он похоронил Райли, Бэйли и Старину Сэма, та еще работенка была! Шульц обещал ему долю добычи, но так и не отдал. Он знал, что выкуп был уплачен. Джонни даже съездил в город купить газету. Его обманули, и он был зол.
— Пятнадцать тысяч? Откуда мне знать, что я получу их?
— Я пригляжу за этим, Джонни.
«Да нет, — сказал себе Джонни. — Водить за нос Гриссонов опасно».
Он нехотя помотал головой:
— Ничего не знаю.
— Врешь. — Феннер придвинулся к старику. — Хочешь, чтобы я разговорил тебя, Джонни? Вот так? — Он дал Джонни пощечину — не со всего маху, но достаточно сильно, чтобы старик качнулся и едва не упал с ящика. — Давай же, выкладывай! — Феннер повысил голос. — Где Райли? Что выбираешь — пятнадцать тысяч баксов или хорошую трепку?
Джонни съежился.
— Ничего не знаю, — с отчаянием в голосе повторил он. — Хочешь что-то узнать — спроси Гриссона. Они были тут. Они прикончили Райли…
Он умолк, лицо его посерело.
— Гриссона? Как так — прикончили? — Феннер застыл в напряженном внимании.
Но Джонни смотрел поверх плеча Феннера на открытую дверь. У Феннера кровь застыла в жилах при виде его испуганного лица.
Феннер оглянулся через плечо. Он увидел, как дверной проход пересекла тень — тень мужчины с «томпсоном» в руке.
Потом все случилось в один момент.
Феннер упал на пол, подальше от Джонни. Он откатился к большому металлическому бачку в углу, в котором Джонни держал корм для лошади, когда у него еще была лошадь. Нырнул за чан одним быстрым движением — и тут же началась пальба.
На грудь Джонни пролился свинцовый дождь. Старика отбросило назад. Он упал, задергался и затих. Секунды спустя Феннера почти оглушил грохот пуль по чану. Он пригнулся, сердце бешено колотилось, дыхание со свистом вырывалось сквозь сжатые зубы.
Три-четыре секунды пули молотили по борту чана, словно заговорил пулемет. Потом все стихло. Внезапно воцарившаяся тишина показалась не менее оглушительной.
Феннер вытер потное лицо тыльной стороной ладони. Он догадался, что явилась банда Гриссон. Вот уж попал так попал. Он знал, что, если высунется, ему просто разнесут пулями голову. Оставалось лишь надеяться на скорый приезд Бреннана, но успеет ли он?
Он распластался в пыли и приложил ухо к дощатому полу. Не было слышно ничего. Он усомнился, что у кого-то из гангстеров хватит пороху пойти искать его.
Потом послышался ропот мужских голосов. Пауза, затем кто-то закричал:
— Выходи! Мы знаем, что ты здесь! Выходи, руки вверх!
Феннер криво усмехнулся. «Ну уж нет, если я вам нужен, заходите и возьмите». Он ждал.
«Томпсон» снова заговорил. Шум заставил Феннера поморщиться. Он слышал, как некоторые пули упали в чан, пробив его стенку. Пистолет затих.
— Выходи, урод! — проревел чей-то голос.
Он лежал, стараясь не издать ни звука.
Кто-то сказал:
— Давай я! Вы оба — ложитесь!
Феннер напрягся. Он знал, что сейчас будет. Его подорвут гранатой. Он распластался, прикрыв голову руками. Несколько секунд тишины показались вечностью. Потом что-то упало на пол. Граната взорвалась с оглушительным грохотом. Взрывной волной его швырнуло о стенку чана.
Он перекатился на спину, кашляя и задыхаясь. Вдруг все стало на удивление ясно. Он увидел над собой крышу хибары. Она проседала. Пока он смотрел, затрещало дерево, и крыша рухнула прямо на него.
Что-то с силой ударило его в висок. Перед глазами замелькали вспышки, потом он словно провалился в черную бездонную яму.
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Вдруг темноту пронзил жесткий горячий свет. Феннер услышал собственный стон, когда он поднял руку, чтобы прикрыть ею глаза.
— Вы в порядке, — сказал далекий голос. — Давайте, давайте, хватит лежать тут, себя жалеть.
Феннер открыл глаза и помотал головой. Над ним кто-то склонился. Лицо этого человека словно плыло перед глазами. Он узнал Бреннана и медленно сел.
— Вот так-то, — сказал Бреннан. — Говорю же — все в порядке. Из-за чего весь сыр-бор?
Феннер обхватил голову руками.
— Какой еще сыр-бор? — требовательно спросил он и взвыл — в голове резко запульсировала боль. Его кто-то подхватил и поставил на ноги. — Не торопите меня! — продолжил он, опираясь на руку полицейского. — Черт! По голове словно кувалдой огрели.
— Нет тут никакой кувалды, — радостно сообщил Бреннан. — Что стряслось-то?
Феннер глубоко вздохнул. Ему стало полегче. Он осторожно провел рукой по волосам и поморщился, но, убедившись, что дырки в голове нет, криво усмехнулся.
— Видели тут кого-нибудь? — спросил он.
— Только вас и то, что осталось от Джонни, — сказал Бреннан. — Кто гранату-то бросил?
— Джонни мертв?
— Мертвее некуда.
Феннер оглянулся на рухнувшую хибару. С каждой минутой ему становилось лучше. Слегка нетвердым шагом он отошел в тень и сел на поваленное дерево, достал пачку сигарет и закурил, пока трое полицейских и Бреннан, стоя вокруг, нетерпеливо смотрели на него.
Феннер не хотел торопиться. Он думал. Вдруг он щелкнул пальцами и показал на Бреннана:
— Знаете что? Мы раскроем похищение мисс Блэндиш! Вот что мы сделаем. Отправьте своих людей осмотреть окрестности. Пусть ищут недавно вскопанную землю. Поторопитесь!
— А что такое? — спросил Бреннан.
— Здесь кое-кого недавно похоронили. Давайте же! Вы же хотите раскрыть дело, правда?
Бреннан отдал приказ, и трое полицейских разошлись в разные стороны. Бреннан присел рядом с Феннером.
— Кто похоронен? Скажите же, детектив, не напускайте тумана.
— Готов поспорить, что тут закопали Райли, Бэйли и Старину Сэма. Могу ошибаться, но вряд ли.
Бреннан разинул рот:
— Так кто гранату-то бросил?
— Опять-таки не знаю, но могу поспорить: кто-то из банды Гриссон.
— Зачем они хотели подорвать вас?
— Об этом попозже, Бреннан. Не все сразу.
Бреннан сердито зыркнул на него, потом закурил и уставился на потолок разрушенной хибары.
— Вам повезло выйти из этого живым, — сказал он. — Я уж думал, вам конец.
— Я тоже, по правде говоря.
Вдруг с дерева слетела птичка и запрыгала по ближайшему кусту. Феннер без всякого интереса наблюдал за ней. Он вспотел, во рту пересохло. Он думал о тридцати тысячах долларов, которые ему обещал Блэндиш за раскрытие дела.
Внезапно раздавшийся крик заставил обоих мужчин обернуться.
— Похоже, кто-то что-то нашел, — сказал Бреннан, с трудом поднимаясь.
Они направились к тому месту, откуда донесся крик, продираясь сквозь густой кустарник. Вскоре они нагнали двоих полицейских. Третий их коллега показывал на участок земли. Очевидно, что почва была перекопана, хоть и прикрыта листьями и сухими ветками.
— Тут и надо копать, — сказал Феннер и присел в тени.
Бреннан отдал распоряжения. Двое полицейских поспешили прочь. Вскоре они принесли две лопаты, которые нашли в сарае у Джонни, скинули мундиры и принялись копать.
Им пришлось попотеть, прежде чем они нашли то, что искали. Вдруг подчиненные Бреннана перестали орудовать лопатами. Один опустился на колени в траву и протянул руку. Феннер встал и подошел посмотреть. Полицейский скреб землю рукой. Из ямы шел слабый запах смерти, и Феннер поморщился. Вдруг он увидел заляпанную грязью голову и отступил.
— Мертвец, капитан, — сказал полицейский, подняв глаза на Бреннана.
— Их должно быть трое, — сказал Феннер. — Пойдемте, Бреннан. Вернемся в штаб. Это срочно.
Бреннан сказал подчиненным, что пришлет грузовик и офицера медицинской службы. Вдвоем Бреннан и Феннер отправились к машине детектива.
— Ма Гриссон завладела клубом «Парадиз» — здесь-то и есть ключ к загадке, — сказал Феннер, садясь в машину и жестом приглашая Бреннана занять водительское место. — Нужно было догадаться, откуда она взяла деньги. Она приобрела клуб на выкуп, заплаченный Блэндишем!
Бреннан помолчал, заводя машину.
— Откуда вы это взяли?
— Это просто. Ма пустила слух, что деньги ей дал Шульберг. А он частенько отмывает деньги. Он, наверно, и пристроил выкуп. Джонни сказал мне как раз перед тем, как его прикончили, что у него был Гриссон со своей шайкой и Райли. Гриссон каким-то образом выяснил, что Райли похитил дочку Блэндиша. Он знал, что Райли некуда ехать, кроме как к Джонни. Он со своей шайкой явился сюда, прикончил Райли и остальных двоих и забрал девушку. Блэндиш заплатил выкуп Гриссону, думая, что это Райли. Все сходится. Как только выкуп был получен, Ма Гриссон открыла клуб «Парадиз». Вот ведь как славно устроили — все свалили на Райли, а сами чистенькие!
— А где доказательства? — спросил Бреннан. — Даже если мои ребята откопают Райли и тех двоих, это вовсе не доказывает, что их убила банда Гриссон. Единственный свидетель — Джонни, а он умер.
Феннер кивнул:
— Верно. Нужно найти доказательства. Знаете, что я думаю?
— И что же вы думаете, супермен? — язвительно спросил Бреннан. Он уверенно вел машину, которая с ревом неслась по бесконечному шоссе.
— Думаю, дочка Блэндиша — в клубе «Парадиз». — Бреннан в изумлении уставился на него, и Феннер заорал: — Смотрите, куда едете!
Бреннан ударил по тормозам и остановился на обочине.
— Что это значит?
— Помните, Дойл говорил, что наверху в клубе есть комната, которая всегда заперта? Спорим, что она там?!
— Скоро выясним, — сказал Бреннан и снова завел машину.
— Выясним ли? — задумчиво проговорил Феннер. — Клуб — настоящая крепость. Туда так просто не вломишься. Пока мы войдем, девушку или убьют, или увезут. Блэндишу она нужна живой. Если мы хотим забрать ее живой, придется действовать аккуратно. Тут надо пошевелить мозгами, Бреннан.
— Значит, пошевелим. И что дальше?
— Понятия не имею. — Феннер закурил. — Дайте подумать.
Еще полчаса Бреннан на огромной скорости вел машину, а Феннер маялся головной болью и размышлял. Когда Бреннан сбавил ход на въезде в небольшой городок, населенный фермерами, Феннер сказал:
— Заберем Анну Борг. Она знает, что Гриссон и Райли встретились у Джонни. Она наш единственный свидетель. Не хватало еще, чтобы ее прикончили. Кроме того, она проводит много времени в клубе. Может, она знает, что дочка Блэндиша там. Может, она не в курсе, что банда Гриссон убила Райли. Если скажем ей, есть шанс, что она донесет на них.
Бреннан остановился у аптеки.
— Я все устрою.
Феннер увидел, как он вошел в телефонную будку. Он посмотрел на часы. Было начало седьмого. До Канзас-Сити еще три часа пути.
Он подумал: «Интересно, неужели дочка Блэндиша в клубе? Если да, то она в руках гангстеров уже несколько месяцев».
Он поморщился.
«Что с ней сталось за это время?» Он подумал о Слиме Гриссоне и покачал головой.
Подошел Бреннан и сел в машину.
— Я приказал взять Анну Борг. И двое ребят присмотрят за клубом.
Феннер фыркнул:
— Поехали.
Бреннан завел машину и быстро выехал из городка на шоссе.
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В самом начале шестого Рокко покинул квартиру и быстрым шагом вышел на улицу. После ухода Мэйзи он еще часок подремал.
Загадочная девица, о которой говорила Мэйзи, заинтриговала его. Он решил во всем разобраться. Он знал, что Слим, Флинн и Воппи вернутся после девяти. В это время и Эдди Шульц едва ли в клубе. Значит, там только Ма Гриссон и Док Уильямс. Нужно быть осторожным, но он был уверен, что в случае необходимости справится с Доком. С Ма посложнее, он ее боялся, но, если повезет, с ней столкнуться не придется.
Была суббота, и склад по соседству с клубом был закрыт. Мэйзи говорила, что в клуб можно войти через склад. Этот вход он и собирался найти.
Рядом со складом была захудалая гостиница. Он знал владельца, толстого грека по имени Ник Паполос. Он сказал Нику, подмигнув, что хочет насладиться видом с крыши гостиницы. Ник внимательно взглянул на него, пожал толстыми плечами и провел внутрь.
— Только меня до беды не доведи, — сказал грек.
Рокко похлопал его по руке:
— Ты же меня знаешь, Ник. Проблем не будет.
Он поднялся в лифте на верхний этаж, открыл световое окно и вышел на плоскую крышу. Отсюда было легко пробраться на склад. Через двадцать минут тщательных поисков он обнаружил потайную дверь, ведущую в клуб. За несколько секунд он взломал замок и открыл ее. Он шагнул в темный коридор с пистолетом в руке и бешено бьющимся сердцем. В конце коридора была еще одна запертая дверь. Ее он тоже открыл без труда и очутился в просторной, хорошо обставленной комнате с большим телевизором. В дальнем конце комнаты была еще дверь, и некоторое время он колебался. Беззвучно подошел к ней и прислушался. Не услышав ничего, он открыл дверь и заглянул в богатую спальню.
Мисс Блэндиш сидела на краю кровати, уставившись в пол невидящими глазами. На ней было белое хлопчатобумажное платье, которое купил ей Слим. В тонких белых пальцах была сигарета.
Рокко застыл на месте. Он в жизни не видел такой красавицы. В ее лице было что-то знакомое. Он был почти уверен, что где-то ее видел.
Он тихо вошел в комнату.
Мисс Блэндиш не подняла головы. Вдруг она выпустила сигарету, та упала на ковер, и она ее затоптала.
— Здравствуйте, — сказал Рокко. — Что вы здесь делаете?
Она обратила на него непонимающий взгляд:
— Прошу вас, уходите.
Расширенные зрачки говорили Рокко о многом.
— Как вас зовут, милая?
— Меня? — Девушка нахмурилась. — Не знаю. Прошу, уходите, ему не понравится, что вы здесь.
Где же он видел ее раньше? Рокко присмотрелся к золотисто-рыжим волосам, и его охватило волнение. Он вспомнил десятки фотографий в газетах. Безжизненно сидевшая на краю постели девушка была дочерью Джона Блэндиша! Как, спрашивается, она попала к Гриссону? Он так разволновался, что едва мог дышать. Вот так шанс сравнять счет! И потом, за девушку обещана награда — пятнадцать тысяч долларов!
— Ваша фамилия Блэндиш, верно? — Он пытался совладать с дрожащим голосом. — Вас похитили несколько месяцев назад. Помните?
Она вглядывалась в него.
— Блэндиш? Это не моя фамилия.
— Ваша, ваша. Нужно только время вспомнить это. Пойдемте, моя хорошая, прогуляемся.
— Я не знаю, кто вы. Пожалуйста, уходите.
Рокко взял ее за руку, но она вырвалась, лицо исказила гримаса страха.
— Не трогайте меня!
От ее резкого голоса Рокко вспотел. В любой момент могли войти Док Уильямс или Ма Гриссон. Он решил увести девушку к себе. Было искушение стукнуть ее и вынести бесчувственную, но он знал, что при свете дня это невозможно.
— Пойдемте, — сказал он твердо. — Слим ждет вас. Я отведу вас к нему.
Это была отличная идея. Мисс Блэндиш тут же поднялась на ноги. Она дала Рокко вывести себя в гостиную. Он провел ее по коридору на склад. Она шла как зомби.
Ему стало чуть спокойнее лишь тогда, когда он вывел ее из склада, провел по переулку на задворках клуба и усадил в такси. Он велел шоферу, с любопытством глазевшему на мисс Блэндиш, отвезти его домой.
Пока все это происходило, Ма Гриссон говорила по телефону с Флинном.
— Готово, — сказал Флинн. — Возвращаемся. Все прошло удачно.
— Оба?
— Ага.
— Славно, славно. Поторопитесь.
Ма повесила трубку. Дверь в ее кабинет открылась, и вошел Эдди Шульц. У него на щеке расплылся синяк.
Ма уставилась на него:
— Ты и твои чертовы бабы! Эта курица могла все погубить.
Эдди сел, закурил и ощупал челюсть.
— Анна не виновата. Что случилось-то?
— Все уладили благодаря мне. Флинн только что звонил. Они убрали Джонни и этого типа, Феннера.
— Анна не виновата, — сказал Эдди. — Она рассказала этому парню только…
— Ноги ее больше в клубе не будет, — сказала Ма. — Мне тут не нужны болтуны.
Эдди хотел было что-то сказать, но увидел злой блеск в глазах Ма и осекся. Он помнил, что Анна спрашивала, кто та девушка, которую Слим держит в комнате. Анна разозлится, если он скажет ей, что Ма больше не пустит ее в клуб. Она, может, даже заговорит о той девушке. Он знал, что, если расскажет об этом Ма, та немедленно пошлет Флинна убить Анну.
Ма поняла по выражению его лица, что его что-то беспокоит.
— Что у тебя на уме?
— Слушай, Ма, — сказал Эдди, — пока что нам все сходит с рук. У нас есть клуб, куча денег, все идет отлично. Но надолго ли? Хорошо, Анна заговорила, и показалось, что вот-вот все пойдет прахом. Нам пришлось убрать Джонни и этого газетчика. И вот опять все отлично, но надолго ли, Ма?
Ма заерзала. Она знала, к чему клонит Эдди. В дверь постучали, и вошел Док Уильямс. Он раскраснелся: явно снова запил.
— Что случилось? — спросил он и сел рядом с Ма.
— Все хорошо, тебе не о чем беспокоиться.
— До следующего раза, — сказал Эдди. — Подумай же, Ма: пока девушка здесь, мы сидим на пороховой бочке.
— Ты смеешь указывать мне, что делать?
— Именно так, пытаюсь. Если бы не эта девица, мы бы уже были чистенькими и не знали забот. Зачем пришлось убирать Джонни? Потому что мы боялись, что сюда ворвется полиция и найдет девушку. Если бы она не была здесь, мы бы впустили копов и посмеялись бы над ними.
Док достал носовой платок и вытер потное лицо.
— Он прав, Ма. Пока она здесь, мы уязвимы.
Ма встала и заходила туда-сюда под взглядами Дока и Эдди.
— Может ведь у нее случиться сердечный приступ? — спросил Эдди у Дока. — Слим и не узнает, что это твоя работа. — Он точно указал на проблему — знал, что Ма и Док боятся Слима.
Ма перестала метаться и воззрилась на Дока.
— Я могу кое-что дать ей, — сказал Док и умоляюще посмотрел на Ма. — Мне не хочется этого делать, Ма, но мы не можем больше держать ее здесь.
Ма колебалась.
— Слим узнает?
— Он не сможет ничего доказать. Она умрет во сне. Он… он найдет ее мертвой.
Ма посмотрела на настольные часы:
— Он вернется через пару часов.
Она переводила взгляд с Эдди на Дока и обратно.
— Придется это сделать, Ма, — сказал Эдди.
Ма села. Ее огромные руки сжались в кулаки.
— Да, придется. Сделай это, Док. Когда справишься, уходи и не возвращайся допоздна. Пусть он найдет ее. Я скажу ему, что мне было не до нее и я туда не ходила. Ты, Эдди, тоже держись подальше.
Эдди тяжко вздохнул. «Теперь все будет хорошо, — подумал он. — Когда дочка Блэндиша умрет, Анна сможет вернуться в клуб».
Док встал, он вспотел и был сильно напуган.
— Давай уже, — сказала Ма. — Чем быстрее, тем лучше. Не сиди тут как дурак, иного выхода нет. Иди.
Док медленно вышел из комнаты. Теперь она обратилась к Эдди:
— И ты уходи. Ты мне тут до десяти не нужен. Сходи в кино, да что угодно, но тут под ногами не путайся.
— Ладно, Ма, — сказал Эдди и направился к двери, потом помедлил. — Когда она умрет, можно будет Анне тут снова работать, Ма?
— Да, можно.
Она медленно подошла к столу и села. Эдди смотрел на нее.
— Придется найти Слиму другую девушку, — сказала Ма. — Он распробовал.
Эдди поморщился:
— Это будет непросто.
Ма цинично усмехнулась:
— Найду кого-нибудь. За деньги все возможно.
Эдди вышел. Он видел, как Док Уильямс поднимается по лестнице, и был рад, что не придется в этом участвовать. Ему было жаль мисс Блэндиш — она попала в ужасную историю. Идя через двор к машине, он думал, что умереть — еще не худший для нее исход.
Был один фильм, который он хотел посмотреть. Вот и посмотрит, потом сводит Анну поужинать.
Когда он отъехал, двое детективов, согласно указаниям Бреннана, заняли позицию: так, чтобы наблюдать за входом в клуб, оставаясь незамеченными.
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Слим стоял на лестнице внизу, глядя вверх — на Ма.
Флинн и Воппи стояли у него за спиной, справа. На лице Ма было выражение, которого Флинн прежде не видел. Он никогда не думал о Ма как о старухе и лишь сейчас, глядя на нее, с удивлением осознал, сколько ей лет.
Слим понял: что-то произошло. Он тоже раньше не видел на лице Ма такого выражения — будто она ослабела и сдалась.
— Что такое? — требовательно спросил он. — Что с тобой?
Ма промолчала. Она положила большую руку на перила и так сжала, что костяшки пальцев побелели.
— Да скажи хоть что-нибудь! — заорал на нее Слим. — Что происходит?
Ма подумала: «Если скажу, он убьет меня. Жаль, что Эдди ушел. Только ему хватило бы пороху остановить его. Флинн не сможет. Флинн будет стоять и смотреть, как он меня убивает».
Потом она сказала холодным, лишенным интонации голосом:
— Девушка исчезла.
Слим напрягся. Он подался вперед, пристально глядя на Ма, тонкие губы обнажили блеклые зубы.
— Ты врешь. Сделала с ней что-нибудь, да?
— Она исчезла, — повторила Ма. — Пару часов назад я зашла к ней, и ее там не оказалось.
Слим рванулся вверх по лестнице. Ма смотрела, как он приближается.
— Старая корова, — прорычал Слим. — Думаешь испугать меня, но не так-то это просто. Если ты тронула ее, убью. Я ведь предупреждал. Любой, кто к ней сунется, будет иметь дело со мной.
— Она исчезла, — сказала Ма.
Слим протолкнулся мимо нее в коридор. Распахнул дверь и вошел в гостиную, огляделся и устремился в спальню.
Ма ждала. Ее обрюзгшее лицо блестело от пота. Она слышала, как Слим ходит из комнаты в комнату.
Флинн сказал:
— Как она сбежала, Ма?
Ма посмотрела на него и увидела на его лице животный страх.
— Не знаю. Я туда вошла, а ее не было.
— Где Док? — дрожащим голосом спросил Воппи.
— Ушел. Ты бы тоже лучше ушел. Нас накрыли. Это конец. Теперь она, видимо, у копов.
— Если бы это было так, — сказал Флинн, — копы уже явились бы сюда.
Он двинулся вверх по лестнице, и тут из коридора вышел Слим с ножом в руке. Его желтые глаза блестели. Флинн остановился на полпути, глядя на Слима, который медленно и бесшумно двинулся к Ма.
— Признайся, ты же убила ее. Ты всегда хотела от нее избавиться. Ладно… значит, ты ее убила. Теперь моя очередь. Я убью тебя.
— Не трогала я ее, — сказала Ма, неподвижная как статуя. — Кто-то увел ее. Она сама бы не ушла. Давай, Слим, убей меня, если хочешь, но тогда у тебя не будет ни девушки, ни меня. Может, так тебе даже больше понравится.
Она увидела, как в глазах Слима мелькнуло сомнение.
— Давай, — продолжала она, — посмотрим, куда это тебя заведет. Попробуй справиться без нас. Ты всегда хотел быть важной птицей, Слим, правда? Но берегись, ты не сможешь никому доверять. Тебе придется таиться. Придется найти место, где ты будешь прятаться. И где же ты спрячешься, Слим?
Блестящий нож, нацеленный на нее, дрогнул. Слим замялся. Он вдруг почувствовал себя потерянным и смотрел то на Ма, то на Флинна, то снова на Ма.
— Что же делать, Ма? — спросил он. — Надо ее найти.
Ма глубоко вздохнула. Пронесло. Даже сейчас она боялась пошевелиться.
Внезапный шум у входа в клуб заставил их всех обернуться. Флинн схватился за пистолет.
По лестнице поднимался запыхавшийся Док Уильямс. Его лицо побагровело и было покрыто потом. Он увидел, что Слим стоит рядом с Ма с ножом в руке и что Ма замерла, будто изваяние, Воппи прислонился к стене с мертвенно-бледным лицом, а Флинн наполовину вытащил пистолет из кобуры.
Нетвердым шагом он вышел на лестничную площадку.
— Она у Рокко! Слышала, Ма? Гребаный мелкий итальяшка забрал ее!
Слим скатился с лестницы, толкнув Флинна так сильно, что тот едва не упал. Он схватил Дока за рубашку и встряхнул:
— Где он? Откуда ты знаешь, что она у него?
Ма тяжело спустилась вниз. Она схватила Слима за запястье и отпихнула:
— Оставь его. Выкладывай, Док, уверен, что она у Рокко?
Док вытер потное лицо:
— Выпить дайте.
Он присел на диван.
Ма дала знак Воппи, и тот помчался к бару.
— Когда я ушел от тебя, Ма, — сказал Док, — я готов был все бросить. Мне было худо. Хотелось выпить. Я пошел в бар на углу…
Появился Воппи и сунул ему полстакана виски. Док жадно выпил и поставил стакан.
— Не тяни! — рявкнул Слим.
— Разговорился с барменом, — сказал Док. — Он спросил меня, что за рыженькую он видел в такси с Рокко. Я сидел как дурак, пил и болтал битый час, пока до меня дошло… Сразу помчался сюда. Все складывается, верно? Рокко и рыжая девица. Видимо, он решил с нами поквитаться.
Слим двинулся к выходу.
— Стой! — сказала Ма. — Не торопись, дай подумать…
Слим даже не оглянулся. Он спустился по лестнице, рывком открыл дверь и вышел в темный двор.
— Иди за ним, Флинн, — сказала Ма. — И ты, Воппи.
— Пошел он к черту, — сказал Флинн. — Я в это больше не играю. С меня хватит. Дай мне денег, Ма, я ухожу.
— Нет, — сказала Ма. — Тебе некуда идти, дурень! И денег я тебе не дам! Иди за ним, и ты, Воппи, тоже.
Флинн замялся, потом вполголоса выругался, вскинул голову, глядя на Воппи, и спустился к выходу.
Когда Воппи вслед за ним исчез в темноте, Ма положила руку на плечо Дока:
— Я уж думала, больше не увидимся, Док. Теперь-то что будешь делать?
Док был слегка пьян.
— А что тут делать, Ма? Я едва не подался в бега, потом понял, что бежать-то, по сути, некуда. Он приведет ее обратно, и все начнется по новой.
— Он ее еще не забрал, — сказала Ма. — Оставайся со мной, Док. Я что-нибудь придумаю. Оставайся со мной.
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Мисс Блэндиш лежала на огромном диване Рокко, глядя в потолок невидящими глазами.
В любое другое время Рокко счел бы, что ему повезло, ведь у него в квартире находится такая красавица, но сейчас у него в голове путалось от страха, а эта длинноногая рыжеволосая девица, пусть и чрезвычайно привлекательная, лежала на кровати, словно манекен.
«Надо действовать по-умному», — сказал он себе, когда наконец уговорил ее зайти в его квартиру. Звать полицию не стоит. Надо связаться с Блэндишем. Если он, Рокко, хочет заполучить те пятнадцать кусков — надежда только на него. Если пойдет в полицию, то денег не видать.
Он уже проверил телефонную книгу, но в ней отсутствовала фамилия Блэндиш. Он позвонил в справочную, но девушка не смогла или не захотела дать ему номер телефона Блэндиша. Фамилии миллионеров не значатся в телефонных справочниках. Об этом Рокко как-то не подумал. Теперь, обзвонив лучшие клубы и рестораны, спрашивая Блэндиша и не добившись никакого результата, он начал беспокоиться. Если он не найдет Блэндиша в ближайшее время, быть беде. При этом он почему-то не переставал думать о Слиме. Непонятно, как Слим сможет догадаться, что дочка Блэндиша у него, но если вдруг догадается и заявится сюда — жить ему, Рокко, осталось недолго.
Он попытался пробудить память девушки, дав ей газеты с репортажами о ее похищении. Пока он говорил по телефону, она просматривала их без всякого интереса и, очевидно, никак не связывала себя ни с фотографиями, ни с тем, о чем говорилось в статьях.
Он подошел к ней. Она все так же пялилась в потолок невидящими глазами наркоманки.
— Эй, детка, — сказал Рокко, понимая, что они вот так провели уже два часа. — Сосредоточься, прошу тебя. Как связаться с твоим папой? Я уже позвонил всем, кому только можно, и никак не могу его найти.
Она вытянула длинные ноги, по-прежнему глядя в потолок и словно не осознавая, что он рядом.
Выйдя из себя, Рокко подошел и взял ее за руку:
— Да очнись же!
Прикосновение вызвало реакцию, которая напугала его. Она вырвалась и прижалась к стене с расширенными от ужаса глазами.
— Ладно, ладно, — примирительно сказал он. — Не бойся меня. Послушай, пожалуйста. Я пытаюсь найти твоего папу. Какой у него номер телефона?
Мисс Блэндиш попятилась:
— Оставь меня! Не трогай!
Рокко постарался подавить нарастающую панику.
— Если я не найду твоего папу, нам обоим грозит беда. Понимаешь? Сюда явится Слим. Как отыскать твоего папашу?
Вдруг она соскользнула с кровати и побежала к двери. Она уже успела взяться за ручку, когда Рокко догнал ее.
— Отойди! — взвизгнула она. — Выпусти меня!
Рокко вспотел. Он отбросил ее назад на кровать и склонился над ней, зажимая ей рот рукой.
— Заткнись! Хочешь, чтобы Слим нашел тебя?
Она прекратила бороться, и впервые за все это время взгляд ее оживился. Он убрал руку с ее рта.
— Да, мне нужен Слим. Я хочу, чтобы он пришел сюда.
— Ты сама не понимаешь, что говоришь. Ты что, домой не хочешь? Что с тобой творится?
Она помотала головой:
— У меня нет дома. У меня никого нет. Мне просто нужен Слим.
Рокко встал:
— Звоню в полицию. С меня довольно.
Он направился к телефону, подумав, что обидно, конечно, остаться без вознаграждения, но пусть уж полиция явится сюда раньше, чем Слим.
Он начал набирать номер полицейского участка. Мисс Блэндиш соскочила с кровати, схватила телефонный провод и вырвала его с мясом.
Бесконечно долгое мгновение Рокко, сжимая в руке бесполезную телефонную трубку, смотрел на нее, и по спине его бежали мурашки.
— Ах ты, чертова дура! Ты хоть понимаешь, что натворила?
Она попятилась.
— Ты должен сказать ему, что забрал меня, — сказала она, заламывая руки. — Скажи, что я не хотела идти с тобой.
— Почему ты… ты… — Рокко не мог подобрать слова. — Да что с тобой происходит? Я же пытаюсь помочь тебе. Ты разве не хочешь убежать от Слима?
Она привалилась к стене и тихо заплакала.
— Я не могу убежать от него. Он будет со мной до конца моих дней.
— С ума сошла! — Рокко закричал. — Я приведу копов.
Она скользнула по стене к двери и привалилась к ней спиной.
— Нет! Дождись, пока он придет! — пронзительно закричала она. — Ты должен сказать ему, что увел меня!
Рокко в отчаянии схватил ее за руку и потащил прочь от двери. Он швырнул ее на диван. Когда он отвернулся к двери, она вскочила, схватила тяжелую стеклянную пепельницу, стоявшую на прикроватной тумбочке, и швырнула в него. Пепельница угодила ему в висок, и он рухнул на четвереньки, оглушенный.
Мисс Блэндиш снова прислонилась к стене и смотрела на него.
Рокко попытался встать, но завалился набок, со стоном хватаясь за голову.
Звук открывающейся двери заставил мисс Блэндиш поднять голову. Дверь, ведущая в ванную, приоткрылась. Она стояла словно в трансе, когда дверь открылась полностью и в комнату вошел Слим.
Он забрался по пожарной лестнице и влез в окно ванной. Его блестящие желтые глаза перебежали с мисс Блэндиш на лежавшего на полу Рокко.
Рокко, полубесчувственный, все же почуял опасность. Инстинкт подсказал ему, что он на волоске от гибели. Он перекатился на спину и поднял руки, пытаясь защититься.
Слим двинулся вперед, ухмыляясь.
Мисс Блэндиш увидела у него в руке нож, отвернулась и закрыла глаза.
Она услышала, как всхлипнул Рокко.
Звуки, последовавшие за этим, заставили ее рухнуть на колени и заткнуть уши.
Каждый глухой удар ножа Слима по телу Рокко заставлял ее замирать и вздрагивать.
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Уже два бесконечных часа Анна Борг сидела в одиночной камере под лестницей в полицейском участке. Она устала и была напугана. Весь первый час она кричала, вопила и изрыгала проклятия, но никто так и не пришел. Она чувствовала себя похороненной заживо, и у нее быстро сдавали нервы.
Она все спрашивала себя, зачем ее схватили и бросили сюда. Когда Эдди умчался рассказать Ма про Джонни, Анна решила выйти из дела. Хватит с нее Эдди и клуба «Парадиз». Услышав, что его машина отъехала, она побросала одежду в чемодан, прихватила заначку Эдди, которую тот на всякий пожарный случай держал в квартире, села в такси и поехала на вокзал.
Она решила отправиться в Нью-Йорк. Она знала, что всегда сможет найти работу в ночном клубе до тех пор, пока не обоснуется в городе. Теперь что угодно казалось лучше, чем торчать тут с Эдди и постоянно рисковать угодить в беду из-за Ма Гриссон и ее идиота-сыночка.
Но когда она заплатила шоферу, словно ниоткуда появились двое крупных мужчин, и один показал ей значок.
— Анна Борг?
— Могли бы сказать «мисс», — отрезала Анна, гневно воззрившись на детективов. Но как бы она ни огрызалась, внутри у нее все похолодело. Никак эти обезьяны собираются арестовать ее?
— Шеф полиции хочет поговорить с тобой, детка, — сказал один из мужчин. — Это ненадолго.
Подъехала полицейская машина. Анна видела, что прохожие останавливаются посмотреть.
— У меня поезд, — сердито сказала она. — Скажите этому идиоту, чтоб шел куда подальше.
Большая рука легла на ее предплечье.
— Пойдемте, — мягко сказал детектив. — Вам же не нужны проблемы, верно? Говорю же, ненадолго.
— Убери лапу! — вспыхнула Анна. Она помедлила, но, когда придвинулся и второй детектив, села в машину; детективы тоже сели, и машина помчалась. — Я вам устрою веселую жизнь! Натравлю на вас своего юриста! Не успеете очнуться, как окажетесь за решеткой!
Детектив постарше рассмеялся:
— Ну что вы как маленькая, успокойтесь!
Анна обругала его, потом погрузилась в отрешенное молчание. Ее грыз страх. Не связали ли они ее со смертью Элвина Хейни? Казалось, она уже так давно обнаружила, что Хейни живет в том же отеле и что он настучал на Райли. Она в ярости ворвалась в его номер и сгоряча пристрелила его, когда он открыл дверь. С тех пор она уже не раз пожалела о содеянном, но до сих пор считала, что ее не изобличат, — теперь же эта уверенность испарилась.
В участке она потребовала адвоката, но дежурный сержант лишь посмотрел на нее со скучающим видом и дал знак суровой надзирательнице. Та толкнула ее, вопящую и отбивающуюся, в коридор, в темную камеру. Дверь захлопнулась, и щелкнул замок.
Два часа ожидания успокоили Анну. Когда наконец замок открылся, она вскочила на ноги.
Надзирательница поманила ее за собой:
— Пошли. Шеф готов поговорить с тобой.
— Кое-кто за это заплатит! — пригрозила Анна без особой уверенности.
Ее провели по лестнице в приемную, потом в кабинет Бреннана. Она резко остановилась на пороге, увидев, что на подоконнике сидит Феннер, за столом — Бреннан, а два детектива стоят у стены. Она уставилась на Феннера округлившимися глазами.
Надзирательница толкнула ее, и она сделала несколько нетвердых шагов вперед, потом услышала, как за ней захлопнулась дверь.
— Вы пожалеете об этом! — заорала Анна на Бреннана. — Мне нужен адвокат!
— Сядьте, Анна, — тихо сказал Бреннан. — Я хочу с вами поговорить.
— Какая я вам еще Анна? Для вас я мисс Борг.
— Сядь и заткнись! — рявкнул один из детективов.
— Обезьяна! — взвизгнула Анна, но села, беспокойно поглядывая то на Бреннана, то на Феннера.
— У нас есть основания полагать, что мисс Блэндиш, девушку, которую похитили несколько месяцев назад, держат в клубе «Парадиз», — сказал Бреннан.
Анна ошарашенно уставилась на него:
— Вы спятили? Все знают, что ее похитил Фрэнки Райли. На что это вы намекаете?
— Мы тоже так думали, но теперь знаем, что это не так. Банда Гриссон забрала девушку у Райли. Мы почти уверены, что сейчас она находится в клубе.
— Вы пытаетесь сцапать Эдди? — Глаза Анны сузились. — Не надейтесь, что я помогу вам, ищейки. Ничего я об этом не знаю.
Феннер сказал:
— Время идет, Бреннан. Давайте покажем ей вещественные доказательства. Если и они не убедят ее, пиши пропало.
Бреннан кивнул. Он дал знак одному из детективов, и тот двинулся к Анне.
— Пойдемте, милочка. Я вам кое-что покажу.
Анна покосилась на Бреннана:
— Мне нужен адвокат. Вы не можете удерживать меня здесь…
— Пойдем, хватит болтать, — сказал детектив.
Анна поднялась и последовала за ним. Феннер и Бреннан переглянулись.
— Не думаю, что она что-то знает, — сказал Бреннан. — Похоже, мы зря тратим время.
— Но попробовать-то стоит, — сказал Феннер и закурил.
Они ждали.
Примерно через десять минут дверь распахнулась, и детектив ввел Анну. Он поддерживал ее, лицо ее было мертвенно-бледным, в глазах застыл ужас. Она упала на стул и закрыла лицо руками.
— Вы подтверждаете, что это Райли? — спросил Бреннан.
Она вздрогнула:
— Грязные сукины дети, как вы могли так со мной поступить?
Феннер подошел ближе:
— Согласен, выглядит он неважно. Это сделала банда Гриссон. Мы нашли всех троих — Райли, Бэйли и Старину Сэма. Ма Гриссон ловко придумала, и как, должно быть, Эдди смеялся, когда вы поверили, что Райли просто покинул вас. Все свалили на него, а он к этому моменту уже был убит и похоронен. Вы хоть получили свою долю выкупа? Готов поспорить, что нет. Вам лишь предложили работу стриптизерши и покувыркаться с Эдди. Теперь у вас есть шанс сравнять счет. Как насчет этого, дорогуша?
— Уйдите! — завопила Анна. — Ничего я не знаю!
— Будьте умницей, — сказал Феннер. — Вы сейчас вне подозрений, пусть так и останется. Будете сотрудничать с нами — мы вам поможем. А теперь послушайте. Нам нужно знать, правда ли, что девушка в клубе. Мы думаем, что да, но нужно убедиться. Она в запертой комнате наверху, да?
Бледная, дрожащая Анна воззрилась на него:
— Сами выясняйте!
— Поставьте себя на место этой девушки! — сказал Бреннан, облокотившись о стол. — Каково это — быть запертой с психом вроде Гриссона? Давайте, Анна, если что-то знаете, расскажите. Назначена награда в пятнадцать тысяч, и я позабочусь, чтобы вы их получили.
— Отвалите! — зло сказала Анна. — Никогда не доносила в полицию — и теперь не собираюсь.
Феннер сказал:
— Могу я поговорить с ней минут пять наедине?
Бреннан помедлил, потом поднялся на ноги. Время поджимало. Он вышел из комнаты, мотнув головой двум детективам, которые последовали за ним.
Анна резко развернулась к Феннеру:
— Зря стараешься. Ничего не скажу.
— Сомневаюсь. И потом, мне есть что сообщить вам. Я в курсе ваших дел. Бреннан не знает, что вы снимали номер в «Палас-отеле» в ночь, когда застрелили Элвина Хейни. Он не знает, что у вас есть пистолет двадцать пятого калибра. Если бы я ему это выложил, он просто сложил бы два и два и пришил вам убийство. У вас был мотив, возможность и пистолет. Сотрудничайте со мной — и я промолчу, в противном случае солью Бреннану, что вы были в отеле в ту ночь, и он основательно за вас возьмется.
Глаза Анны забегали.
— Ну как? Мы теряем время. Дочь Блэндиша в клубе?
Анна замялась и сказала:
— Не знаю, но в той комнате держат девушку. Я ее никогда не видела. Не знаю, та это девушка или нет.
Феннер подошел к двери и позвал Бреннана.
— Она передумала. Она знает, что в запертой комнате есть девушка, но не видела ее.
— А откуда вы знаете, что там девушка, если сами не видели? — спросил Бреннан.
— Слышала, что говорят парни, — мрачно ответила Анна. — Видела, как Ма носит наверх одежду из стирки. Видела, как Слим входит туда с пакетами из дамских магазинов.
— А теперь подумайте, — сказал Бреннан, — как нам туда пробиться и забрать девушку, чтобы она при этом не пострадала?
Анна пожала плечами:
— Понятия не имею. Я вам не ищейка. Это ваша работа.
— Когда клуб открыт, каковы шансы устроить облаву? — спросил Феннер.
— Никаких. Это они хорошо устроили. Всех членов клуба знают. Дверь не открывают, пока не объяснишь, кто ты.
— Другой вход есть?
— Не знаю.
Бреннан и Феннер переглянулись. Феннер пожал плечами.
— Ладно, — сказал Бреннан. Он подошел к двери и позвал надзирательницу. — Отведите ее в кабинет Дойла и посидите с ней.
— Эй! — Анна вскочила на ноги. — Вы меня тут не оставите! Послушайте…
— Вы останетесь здесь, пока мы не заберем девушку, — сказал Бреннан. — Уведите ее.
Громко протестующую Анну вытолкали из комнаты. Когда ее крики стихли в коридоре, Бреннан сказал:
— В сущности, она не сказала нам ничего.
— Разве что о девушке в запертой комнате. Это может быть только дочка Блэндиша, но как нам ее оттуда вытащить?
— Если ворвемся, нужно быть уверенными, что там нет никого из членов клуба. Первое, что можно сделать, — это окружить клуб и не дать никому войти. Клуб открывается в десять. — Он посмотрел на часы. — Еще нет восьми. Если захватим кого-то из банды, может, сумеем разговорить его. Должен быть другой вход в клуб, кроме той стальной двери. — Он поднял телефонную трубку. — Это вы, Дойл? Мне нужен кто-то из банды Гриссон, и быстро. Нет, не важно, кто именно. Если можете, хватайте всех, но хотя бы один нужен срочно. Хорошо. — Он повесил трубку. — Если кто-то из этих крыс шляется в городе, мы их возьмем. А так остается только ждать.
— Надо сказать Блэндишу о наших планах, — сказал Феннер. — В конце концов, это его дочь.
Бреннан помедлил, потом кивнул и показал на телефон:
— Ладно, сообщите ему.
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Эдди Шульц обнаружил, что вовсе не так крут, как ему казалось. Фильм был интересный, но он толком не следил за происходящим на экране.
Он все думал о мисс Блэндиш. Сейчас она, наверно, уже мертва. Что Ма будет делать с ее телом? Он подумал, что с этой грязной работой придется разбираться им с Флинном. Как отреагирует Слим? Эдди подумал, что ни за какие деньги не хотел бы оказаться на месте Ма.
Вдруг темнота кинотеатра показалась ему нестерпимой. Он встал и грубо протолкнулся мимо троих зрителей в фойе, потом направился к выходу. Было три минуты девятого. Ему хотелось выпить. Перейдя улицу, он зашел в бар, заказал двойной виски и позвонил из телефонной будки домой. Он хотел сказать Анне, чтобы пришла к нему в бар пообедать вместе. Одному было как-то совсем неуютно.
Никто не ответил, и это его разозлило. Странно, что Анна ушла раньше девяти. Куда ее понесло? Он вернулся в бар, выпил, расплатился и ушел. Он решил поехать домой, — может, Анна выходила на минутку и уже вернулась?
Он приехал, припарковал машину и вошел в подъезд.
Консьерж, крепко сколоченный негр, сидел у себя в кабинете и читал газету.
— Привет, Кудрявый, — сказал Эдди и умолк на секунду. — Не видел, мисс Борг не выходила?
Консьерж отложил газету.
— Выходила, мистер Шульц. Минут через десять после вас. — Он взглянул на Эдди с любопытством. — При ней был чемодан.
Эдди нахмурился:
— Ладно, Кудрявый.
Он прошел к лифту и поднялся в квартиру, отпер дверь и сразу направился в спальню. Дверцы шкафа были открыты — почти вся одежда Анны исчезла.
Эдди тихо ругнулся. Сбежала! Сказать ли об этом Ма? Он поколебался. Пожалуй, ей надо знать об этом. Он направлялся к телефону, когда в дверь позвонили.
— Кто здесь? — спросил он.
— Записка от мисс Борг, мистер Шульц! — крикнул консьерж.
Эдди торопливо отпер дверь, она тут же резко распахнулась и отбросила его обратно в комнату. Прежде чем он смог восстановить равновесие, в комнату ворвались двое рослых мужчин и взяли его на мушку.
— Тихо, Шульц, — сказал один из них. — Держи руки при себе.
В комнату заглянул ошарашенный консьерж, но тут же отвернулся и поспешил прочь.
— У вас ничего на меня нет, — сказал Эдди детективам, но в желудке у него похолодело. — Что за дела — вот так вот врываться?
Один из детективов обошел его и забрал пистолет.
— Лицензия имеется, Шульц?
Эдди промолчал.
— Давайте уже, не создавайте себе же трудности. Если они вам нужны — пожалуйста, без вопросов, но зачем?
— Я с вами не пойду. У вас на меня ничего нет.
— Старая история, — вздохнул детектив. — Пойдем.
Эдди помедлил, но дал этим двоим затолкать себя в лифт, а потом — в ожидающую внизу полицейскую машину. Через десять минут они были в кабинете Бреннана.
— Что за дела? — взорвался он. — Вы не имеете права хватать меня и приводить сюда. Мне нужен адвокат.
— Покажите ему вещдоки, — сказал Бреннан, — потом приводите обратно.
Эдди пожал плечами и с самоуверенным видом пошел с детективами, — впрочем, это была лишь поза. Они забрали Анну? Что именно ей известно? Она заговорила?
Пять минут спустя он снова был у Бреннана, бледный и дрожащий.
— Мы знаем, что вы и ваши дружки прикончили этих ребят, — сказал Бреннан. — Джонни сказал, пока вы и с ним не расправились. Мы знаем, что вы и ваши дружки похитили дочь Блэндиша. У вас есть шанс спасти свою грязную шкуру, Шульц. Нам нужно забрать девушку из клуба. Скажите нам, как это сделать, а мы позаботимся, чтобы вы не попали в газовую камеру. Сядете лет на десять-пятнадцать, но не сдохнете. По рукам?
— Я не знаю, о чем вы говорите, гражданин коп. — По лицу Эдди стекал пот. — Я не крал девушку… Я не убивал этих парней. Мне нужен адвокат.
— У меня нет времени с вами спорить, Шульц, — сказал Бреннан. — Ваш единственный шанс — признание, и лучше сделать его быстро, а то пожалеете, что вообще на свет родились.
— Говорю же, я ничего не знаю! — крикнул Эдди. — Мне нужен адвокат.
Бреннан поднял трубку:
— Немедленно пришлите сюда О’Флаэрти и Дугана. — Положив трубку, он подошел к Эдди. — С этими двумя плохо обошлись гангстеры вроде вас. О’Флаэрти четыре месяца лежал в больнице, Дуган потерял глаз. Мы оставили их в штате, потому что им больше некуда податься, к обычной службе они непригодны, но у них своя специализация. Они ненавидят гангстеров. То и дело ко мне попадает тип вроде вас, не желающий со мной сотрудничать. Я сдаю его эти двоим парням, и они с радостью его обрабатывают. Я даже не спрашиваю, что они с ним делают, но после пары часов в их обществе кто угодно начинает говорить. Правда, при этом он прескверно выглядит, но это меня не волнует, потому что и мои парни были не в лучшем виде после стычки с бандитами.
Эдди слышал про О’Флаэрти и Дугана. Он знал, что этим ребятам изрядно досталось, и в свое время лишь довольно потирал руки, но мысль о том, что теперь эти обезьяны займутся им самим, приводила его в ужас.
— Вы этого не сделаете! — крикнул он, пятясь к стене. — У меня есть друзья! Только троньте — без работы останетесь!
Бреннан кровожадно оскалился:
— Все вы, крысы, говорите одно и то же, а я все еще здесь.
Дверь отворилась, и вошли двое мужчин. Эдди никогда не видел таких здоровых, за исключением профессиональных борцов-тяжеловесов. Они были в спортивных майках и синих штанах. Вид их огромных перекатывающихся мускулов и жестких, грубых лиц заставил его похолодеть.
Они стояли у двери, глядя на него. Дуган, чья пустая красная глазница, казалось, уставилась прямо на Эдди, сжал огромные руки в кулаки. О’Флаэрти, с исполосованным шрамами лицом и расплющенным носом, выжидательно смотрел на Бреннана.
— Ребята, — сказал Бреннан, — это Эдди Шульц. Мы знаем, что он замешан в похищении дочки Блэндиша. Говорит, в нашем завалящем участке нет никого, кто мог бы его разговорить. Хотите попробовать?
О’Флаэрти оскалил сломанные зубы, осматривая Эдди, как тигр — жирного козла.
— Конечно, капитан. С радостью попробуем. Он не выглядит слишком уж крепким орешком.
Дуган подошел к Эдди.
— Ты крепкий орешек, а, детка? — спросил он, пристально глядя на Эдди единственным глазом. Правая рука его взметнулась и отвесила Эдди пощечину. Ощущение было как от удара паровым молотом. Он пролетел через всю комнату и упал на четвереньки; голова кружилась, лицо горело.
— Эй, не у меня в кабинете! — запротестовал Бреннан. — Кровью тут все заляпаете. Уведите его!
Эдди с трудом поднялся. Нервы его сдали при виде надвигающихся Дугана и О’Флаэрти.
— Уберите их! Я буду говорить! Пусть не трогают меня!
— Подождите-ка, парни, — сказал Бреннан, вставая.
Полицейские отошли, с удивлением и разочарованием.
— Я буду говорить, — повторил Эдди, держась за горящую щеку. — Пусть не трогают меня.
— Вот это сюрприз, — сказал Бреннан. — Ладно, ребята, подождите снаружи. Если сочту, что его надо встряхнуть, позову вас.
Дуган вытер нос тыльной стороной ладони, демонстрируя презрение.
— Можно, я ему еще разок врежу, капитан? — с надеждой спросил он, снова сжимая кулаки.
Эдди попятился, прикрывая лицо руками.
— Не сейчас, — сказал Бреннан. — Может, позже.
Полицейские нехотя вышли.
— Сядьте, — сказал Бреннан.
Эдди опустился на стул напротив него.
— Дочка Блэндиша в клубе? — спросил Бреннан.
Эдди облизнул губы.
— Сделка в силе, капитан? Я не попаду в газовую камеру?
— В силе. Так что, она там?
— Да.
— Как нам к ней пробраться?
Эдди замялся, потом выпалил:
— Она мертва, капитан. Я ничего не мог с этим сделать. Это Ма. Она отправила Дока покончить с ней.
Феннер и Бреннан вскочили.
— Лжете? — спросил Бреннан холодным твердым голосом.
— Говорю вам, я тут ни при чем, — быстро заговорил Эдди. — Ма всегда хотела избавиться от девушки, но Слим запал на нее. Потом мы услышали, что вот он собирается поговорить с Джонни, и Ма послала Слима и ребят избавиться от Джонни. Пока Слима не было, Ма решила убить девушку. Я пытался ее остановить, но уж если Ма что-то заберет себе в голову, ее никто не остановит. Она велела Доку сделать девушке укол.
Бреннан и Феннер переглянулись. Феннер развел руками. Все это время он ожидал услышать, что мисс Блэндиш мертва, и потому не удивился.
— Кроме стальной двери, есть другой вход в клуб? — спросил Бреннан.
— Через соседний склад. Там в стене дверь, слева от входа.
Бреннан позвал Дугана:
— Уведи эту крысу в камеру — и не трогай, ясно?
Дуган схватил Эдди и поволок его прочь.
Феннер сказал:
— Может, это и к лучшему. Даже ее старик надеялся, что она мертва. Лучше скажу ему.
— Да. Ну а я прижму к стенке старую суку. Хотите со мной?
— Я догоню. Только сперва позвоню Блэндишу.
Когда Феннер потянулся к телефону, Бреннан выскочил, выкрикивая указания сержанту отряда особого назначения.

Глава пятая
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Мисс Блэндиш прислонилась к стене, кусая костяшки пальцев, потому что хотела кричать, но не могла. Она в ужасе смотрела на Рокко, лежащего на богато украшенном ковре. Из многочисленных ран на его теле змеящимися струйками текла кровь.
Слим стоял над ним, тяжело дыша, в расслабленных пальцах болтался окровавленный нож. Он нагнулся над Рокко и вытер нож о пиджак убитого.
— Он больше не будет докучать тебе, — сказал он, ухмыляясь. — Пока я рядом, больше никто тебя не тронет.
Он подошел к окну и выглянул на улицу. Движение было плотное, люди толпились на тротуарах, желая побыстрее попасть домой. Он понял, что не сможет показаться с девушкой на улице. Ее быстро узнают. Он подумал: «Как бы Ма решила проблему?» Посмотрел на Рокко, и ему в голову пришла идея. Он покажет Ма, что мозги имеются не только у нее.
Он подошел к шкафу, открыл его и достал один из костюмов Рокко. Нашел рубашку и галстук, бросил одежду на диван.
— Надевай. Мне надо как-то отвести тебя домой. Давай же, переодевайся.
Мисс Блэндиш покачала головой и попятилась. Слим нетерпеливо потянул ее к дивану.
— Делай, как я сказал! — Он ущипнул ее за руку. — Надевай!
Боязливо и неохотно она стянула через голову дешевое хлопчатобумажное платье, уронила его на пол. Потом, зная, что Слим смотрит на нее, торопливо потянулась к рубашке.
Они смотрели друг на друга. Она поняла, о чем он думает, и прижала рубашку к себе, пятясь.
— Нет… Пожалуйста…
Слим подошел к ней и отобрал рубашку. Сжал губы, дыхание стало тяжелым, взгляд — отсутствующим.
Дрожа и не сопротивляясь, она дала ему отвести себя к дивану.
Часы на камине громко тикали. Минутная стрелка ползла по узорчатому циферблату. Большая зеленая муха азартно жужжала над кровавым пятном на пиджаке Рокко. Движение на улице то усиливалось, то ослабевало.
Мисс Блэндиш резко вскрикнула.
Минуты шли, тени в комнате становились длиннее. Этажом ниже включили телевизор. Монотонный голос громко зачитывал рецепт пирога. Звук телевизора разбудил Слима, и тот медленно открыл глаза. Он повернул голову и посмотрел на мисс Блэндиш — она лежала на спине рядом с ним и невидящими глазами смотрела в потолок.
— Этот урод вещает так, будто в мире нет ничего важнее пирога, — сказал Слим.
Он поднял голову и взглянул на часы. Было двадцать минут девятого. Это удивило его. Он не почувствовал, как долго проспал. Движение на улице стало тише. Час пик закончился.
— Нам пора, — сказал он. — Ма нас уже потеряла. Пойдем, детка, одевайся.
Девушка поднялась, двигаясь словно лунатик. Она надела рубашку и костюм Рокко. Ей было трудно завязать галстук. Слим, сидя на диване, смотрел на нее по-детски весело.
— Непросто, да? Я тоже мучился с галстуками, но потом привык. Из тебя получился красивый мальчик. — Он покосился на труп Рокко. — Бывший жокей. Нечего церемониться с теми, кто привык возиться с лошадьми. — Он слегка пнул Рокко. — Вот теперь получил свое.
Мисс Блэндиш была теперь полностью одета. Костюм Рокко неплохо сидел на ней. Слим посмотрел на нее и одобрительно кивнул:
— Отличный получился мальчишка. — Он встал, подошел к шкафу и достал одну из шляп Рокко. — Надень вот это, спрячь свои прекрасные волосы. Будешь как мой братишка.
Она позволила ему надеть шляпу себе на голову, стоя как безжизненная кукла, но съеживаясь всякий раз, когда его влажные горячие пальцы касались ее кожи.
— Пошли, — сказал Слим.
Он провел ее в ванную, остановился, чтобы посмотреть из окна во двор, убедился, что там никого нет, и помог девушке выбраться на пожарную лестницу.
Они спустились. Слим поддерживал ее за руку и быстро подталкивал вниз. На последнем пролете из окна выглянул пожилой лысеющий толстяк.
— Эй, что это вы делаете? — грозно спросил он.
Слим посмотрел на него блестящими желтыми глазами. Мужчина торопливо попятился. Худое бледное лицо Слима, его вялый рот, пустые глаза и свисающие из-под шляпы длинные нечесаные волосы напугали его до полусмерти.
«Бьюик» Слима был припаркован в конце переулка. Слим подвел мисс Блэндиш к машине и подтолкнул ее внутрь, а сам обошел кругом и сел на водительское место. Он залез в бардачок и достал пистолет сорок пятого калибра, который всегда там держал, и положил его под правое бедро, потом завел машину и выехал на улицу.
По дороге к клубу вой полицейской сирены заставил его вздрогнуть. Он посмотрел в зеркало заднего вида и увидел, что движение смещается вправо, освобождая широкую полосу посреди дороги. Он тоже дернулся вправо и увидел, как сзади несутся три полицейские машины. Они промелькнули мимо. С некоторым беспокойством подумав, куда это они так спешат, он вдруг сообразил, что они замедляют ход и останавливаются у въезда во двор клуба «Парадиз».
В панике он свернул с главной улицы, так что одна из машин перехвата вынуждена была резко остановиться под жуткий визг покрышек. Он оглянулся, увидел, как из машин высыпала дюжина полицейских и побежала через двор в клуб.
На лбу у Слима выступила испарина. Что делать? Куда теперь? Он посмотрел на мисс Блэндиш, но та тупо таращилась в лобовое стекло. Без Ма и железных дверей клуба Слим чувствовал себя испуганным и потерянным. Неповоротливый мозг пытался справиться с ситуацией.
— Эй, ты!
В машину заглянул коп: посмотрел сначала на Слима, потом на мисс Блэндиш. Слим узнал его. Это был патрульный округа — краснолицый здоровяк Мик, который вечно устраивал банде Гриссон неприятности, едва предоставлялась возможность.
— Ты-то мне и нужен, — сказал коп и потянулся к кобуре.
Слим выхватил свой сорок пятый, поднял его и выстрелил — одним быстрым движением. Пуля ударила полицейского в грудь и отбросила на тротуар.
Мисс Блэндиш завизжала. Слим от неожиданности сильно ударил ее по губам тыльной стороной ладони, отбросив обратно на сиденье.
Несколько пешеходов как по команде упали на тротуар.
Ругаясь, Слим бросил пистолет на сиденье, потом завел машину и помчался, набирая скорость; кто-то кричал ему вслед.
Страх делал Слима жестоким. Его единственной мыслью было выехать на открытую трассу, где можно разогнать машину на полную.
Феннер и Бреннан как раз выходили из только что подъехавшей полицейской машины, когда Слим пристрелил копа. Звук выстрела заставил их остановиться. Они увидели, как по улице понесся «бьюик», вынуждая другие машины уворачиваться.
Феннер подбежал к убитому копу, а Бреннан дал знак троим полицейским на мотоциклах следовать за «бьюиком», и те умчались под рев моторов. Потом Бреннан присоединился к Феннеру.
Феннер покачал головой:
— Ушел. Кто это мог быть?
— Кто-то из банды Гриссон, — мрачно сказал Бреннан. — Пойдемте, попробуем разобраться с остальными. Эта крыса далеко не уйдет.
Прибыли еще полицейские. Улицу запрудила толпа зевак.
Внутри клуба Ма Гриссон наблюдала за тем, что творится на улице, в одно из смотровых отверстий в стальных ставнях, закрывавших окно ее кабинета.
Флинн смотрел в другую щель. Воппи съежился у стены. Док Уильямс сидел рядом со столом Ма. У него был в руке стакан неразбавленного виски, лицо блестело от пота, глаза остекленели.
Ма медленно повернулась и посмотрела сначала на Дока, потом на Воппи. Флинн, глядя на нее, подался назад.
— Ну вот оно и случилось, — сказала Ма холодно и твердо. — Это конец. Мне не придется объяснять вам, что нас теперь ждет.
Флинн был спокоен. Его маленькие невыразительные глазки бегали, но он не выглядел испуганным. Воппи, казалось, был готов рухнуть без чувств, глаза его были полны ужаса. Док глотнул из своего стакана и пожал плечами. Он был слишком пьян, чтобы испытывать хоть какие-нибудь эмоции.
Ма тяжело прошла по комнате, открыла буфет и достала «томпсон».
— Вы, ребята, как хотите, а я знаю, что буду делать. Им меня не взять живой. Устрою им ад на земле и хоть нескольких ублюдков да заберу с собой.
Флинн присоединился к ней и тоже взял автомат.
— Я с тобой, Ма. Будет много крови, ручаюсь.
В стальную дверь замолотили. Потом голос, усиленный громкоговорителем, прокричал:
— Эй, вы, там, выходите! Руки вверх!
— Сразу им не ворваться, — сказала Ма. Она подошла к столу и села, поставив «томпсон» на стол, прицелом к двери. — Ладно, ребята, оставьте меня. Это моя комната, и я хочу умереть здесь. Прячьтесь сами, где считаете нужным. Идите… вон отсюда!
Док сказал:
— А почему бы не впустить их? — Он допил виски и поставил стакан на стол. — У нас есть деньги, Ма. Можем нанять лучших адвокатов. У нас еще есть шанс.
Ма презрительно улыбнулась:
— Думаешь? Бедный старый пропойца! Иди открывай, если хочешь. Найди себе адвоката, и посмотрим, чем все закончится. Мне лучше известно. Просто иди отсюда, оставь меня одну.
Флинн уже ушел. Он выбежал через темный ресторан к лестнице. Грохот по стальной двери заставил его остановиться в вестибюле. Он огляделся, скользнул за стойку охранника, закрепил «томпсон» и стал ждать. Сердце его колотилось, тонкие губы обнажили зубы в зловещей усмешке.
Воппи выскочил в вестибюль. Он был похож на кролика, удирающего от лисы. Когда он дернулся было к входу, Флинн закричал:
— Только попробуй, мокрого места от тебя не оставлю!
Воппи обернулся, сердито глядя на Флинна:
— Мне нужно выйти! Я не хочу умирать! Я просто хочу отсюда выйти!
— Теперь тебе некуда идти, — сказал Флинн. — У тебя тоже нет будущего. Иди сюда.
За спиной Флинна грянул пистолет. На лице Воппи вдруг появилось кровавое пятно, он упал и покатился, хватая руками воздух.
Пригнувшись, Флинн развернулся. Над ним на верху лестницы появились два вооруженных копа.
Нажимая на спусковой крючок «томпсона», он сообразил, что копы забрались в клуб через склад и что это действительно конец пути.
«Томпсон» завел мелодию смерти. Копы словно растворились под свинцовым дождем. Потом где-то наверху тоже раздались выстрелы.
Флинн пригнулся, когда над головой просвистели пули. Он вспотел, но продолжал ухмыляться, думая, что это славная смерть — в бою.
Он резко развернулся, поднял оружие и выглянул из укрытия. «Томпсон» наверху взревел, и четыре пули снесли макушку Флинна. Не выпуская оружия, он завалился на ковер в лужу крови и собственных мозгов.
Осторожно показались четверо копов и заглянули в вестибюль. К ним присоединился Бреннан.
— Остались Док, старуха и Слим, — сказал Бреннан, когда подошел Феннер.
— Один удрал в «бьюике», — напомнил ему Феннер. — Видимо, Слим.
Бреннан вышел на открытое пространство. Сложив руки рупором, он заорал:
— Эй, вы! Выходите! У вас нет шанса! Выходите, руки вверх!
Док Уильямс с трудом поднялся с кресла.
— Ну, Ма, как ты и говорила, это конец пути. Я не боец, пойду сдамся.
Сидя за столом и держа большие руки на автомате, Ма усмехнулась, обнажая зубы.
— Ну давай. Они засадят тебя пожизненно или даже отправят в газовую камеру. Лучше — быстрая смерть.
— Я не боец, — повторил Док. — Счастливо, Ма. Казалось, все идет отлично, правда? Но помнишь, я всегда говорил, что против похищения. Видишь, что из этого вышло?
— Выходите сейчас же! — орал Бреннан. — Последний раз говорю! Выходите, а то сами войдем!
— Пока, Док, — сказала Ма. — Выходи медленно и руки подними, а то этим ребятам тоже нравится пострелять.
Док развернулся и медленно побрел к двери. Он открыл ее и помедлил на пороге.
— Я иду, не стреляйте!
Ма презрительно усмехнулась, подняла автомат и прицелилась в Дока.
Когда Док вышел в тускло освещенный ресторан, Ма нажала на спусковой крючок. Раздался один мощный залп, и Док рухнул лицом вниз. Он успел умереть раньше, чем упал.
— Ради твоего же блага, старый дурак, — сказала Ма, вставая.
Удерживая оружие обеими руками, она молча твердым шагом двинулась к двери. Там она остановилась.
— А теперь берите меня! — крикнула она. — Идите сюда, ничтожества! Попробуйте меня взять!
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Вцепившись в руль, Слим наклонился вперед и, сосредоточившись, гнал «бьюик» на страшной скорости прочь из города. Его вялый рот был открыт, бледная грязная кожа блестела от пота. Он слышал вой сирен — это за ним гнались копы на мотоциклах. Еще миля — и будет шоссе, а если он туда прорвется, то форсированный двигатель «бьюика» позволит уйти от любой погони.
Сбоку на дорогу выскочила машина. Столкновение казалось неизбежным. Мисс Блэндиш вскрикнула, закрыв лицо. Слим с ухмылкой нажал на газ, и другой водитель ударил по тормозам. «Бьюик» проскочил буквально в нескольких дюймах от него.
Впереди, в сотне ярдов, был главный перекресток, и, когда «бьюик» с ревом подъехал, зеленый свет сменился красным.
Слим нажал на клаксон. Копы на мотоциклах, видя, что он и не думает останавливаться, включили сирены, предостерегая едущих впереди водителей.
«Бьюик» проскочил через замерший перекресток. Один водитель оказался недостаточно расторопным, и «бьюик» задел его и разнес фару вдребезги.
Слим, ругаясь, выровнял «бьюик» поворотом руля и понесся дальше. Как-то даже неожиданно он оказался на скоростном шоссе. Он чуть успокоился, нажал газ и почувствовал, как большая машина набрала скорость.
Смеркалось. Скоро уже должно было стемнеть. Вой сирен раздражал его. Он был уверен, что они не поймают его, особенно теперь, на полной скорости. Он посмотрел в зеркало заднего вида. В двух ярдах позади ехали, перегнувшись через руль, два полицейских мотоциклиста. Третий коп исчез. Мелькнула вспышка, раздался грохот. Один из копов стрелял в него. Слим заворчал себе под нос.
— Ложись на пол, — сказал он мисс Блэндиш. — Давай делай, как я сказал!
Дрожа, она соскользнула с сиденья на пол. Он зажег фары. По крайней мере, сирены помогали расчистить дорогу. Движение в сторону города замедлилось и сместилось к обочине. Один коп отстал, но другой продолжал гнаться за ним.
Вдруг Слим ослабил давление на педаль газа. «Бьюик» резко сбавил скорость. Глядя в зеркало, Слим увидел, как за ним несется единственный коп. Он ждал, зло оскалившись. Коп ехал, что-то крича, — Слим не мог разобрать слова из-за шума мотора. Ухмыляясь, Слим резко развернул «бьюик». Он почувствовал, как мотоцикл ударился в бок «бьюика», и принялся сражаться с рулем, пытаясь хоть как-то взять его под контроль. Краем глаза он заметил, что мотоцикл отбросило через дорогу, ударило о заграждение и он исчез в облаке пыли.
Слим выправил «бьюик» и снова нажал на газ. Машина рванулась в сгущающуюся темноту. Сирена больше не отвлекала, и Слим мог подумать о том, что же делать дальше.
«Я в бегах», — сказал он себе. Девушка теперь представляла для него явную угрозу, но он ни на миг не задумался о том, чтобы избавиться от нее.
Он покосился на приборную панель. Бензина было еще много. Но куда ехать? Он не мог вспомнить никого, кто бы укрыл его. Он протянул руку и коснулся плеча мисс Блэндиш:
— Садись, все в порядке.
Мисс Блэндиш выбралась на сиденье рядом с ним. Она отодвинулась от него, глядя в лобовое стекло на длинную широкую дорогу, уходящую в бесконечность.
Девушка уже пятнадцать часов не принимала наркотика, и ум ее постепенно прояснялся. Она пыталась вспомнить, что она делает в гоночной машине. На задворках сознания смутно всплывала фигура смуглого миниатюрного человека с кровавым пятном на пиджаке.
— Они будут гнаться за нами, — сказал Слим. — Откроют на нас охоту. Ты и я будем вместе до конца. Нам некуда податься.
Мисс Блэндиш не понимала, о чем он говорит. Ее просто сковал холодный липкий страх от звука его голоса.
Слим пожал плечами. Он привык к ее молчанию, но сейчас хотел, чтобы она заговорила. Он хотел, чтобы она ему помогла. Он прекрасно понимал, что скоро копы выставят блокпосты и на шоссе будет небезопасно. Ему придется свернуть с шоссе и плутать по проселкам. Он жалел, что рядом нет Ма, — она бы придумала, что делать.
Через несколько миль он выехал на перекресток и съехал с шоссе на боковую дорогу, которая вскоре сменилась грунтовкой. Он увел «бьюик» с дороги и поехал по неровной ухабистой грунтовке, ведущей через лесистую местность.
Стемнело, и Слим понял, что голоден. Проехав несколько миль, он заметил впереди огни фермы. Он замедлил ход, потом, увидев ворота, повел машину прямо по тропке, ведущей к дому.
— Добуду еды, — сказал он. — Жди в машине. — Он положил горячую влажную руку на запястье мисс Блэндиш. — Не убегай, детка. Нам с тобой теперь надо держаться вместе. Сиди тихо.
Он остановил машину и вышел. Взяв пистолет, он тихо подошел к освещенному окну и заглянул внутрь.
За столом сидели трое: грузный мужчина лет пятидесяти в клетчатой рубахе и джинсах, худощавая женщина (видимо, его жена) и светловолосая девушка лет двадцати (наверно, дочь). Они ели, и вид накрытого стола вызвал у Слима обильное слюноотделение.
Он приблизился к двери и осторожно надавил на ручку. Было не заперто.
Трое за столом подняли головы, когда он распахнул дверь. Страх на их лицах заставил Слима ухмыльнуться. Он показал им пистолет, поблескивая желтыми глазами:
— Сидите тихо, и больно не будет.
Он вошел в комнату и, едва мужчина привстал, ткнул в него пистолетом. Тот сразу опустился на стул.
— Я возьму это, — сказал Слим, забирая со стола остатки мясного пирога. — Телефон есть?
Мужчина кивнул на стоявший на столике у стены телефон. Слим попятился туда, положил пирог и вырвал шнур из розетки.
— Успокойтесь. Просто забудьте, что видели меня. — Он посмотрел на девушку, оценивая ее фигуру; та была ростом примерно с мисс Блэндиш. — Ты! — Он взял ее на мушку. — Мне нужно твое платье. Живее!
Девушка побледнела и покосилась на отца.
— Что, пристрелить кого-нибудь из вас? — рыкнул Слим.
— Давай, — сказал мужчина дочери.
Девушка встала, расстегнула и сняла платье. Ее так трясло, что она едва держалась на ногах.
— Бросай сюда.
Девушка кинула ему платье. Он поймал его и сунул под мышку.
— Не дергайтесь, — сказал он, подобрал пирог и исчез в темноте.
Он поспешил к «бьюику» и залез внутрь.
Мисс Блэндиш вся сжалась, когда он швырнул платье ей на колени.
— Вот, принес кое-что для тебя. — Он аккуратно положил пирог между ними и завел машину. — Должно подойти. Когда уедем отсюда, наденешь. Ты мне не нравишься в костюме этого урода.
Он отъехал около мили по дороге и остановил машину. Обернулся, но не увидел светящихся фар и не услышал ничего, что могло бы его встревожить.
— Давай поедим, — сказал он. — Пахнет вкусно.
Слим взял кусок пирога грязными пальцами и принялся за еду. Мисс Блэндиш так и сидела съежившись, как можно дальше от него.
— Ешь, — нетерпеливо сказал он. — Это вкусно.
— Нет.
Он пожал плечами и продолжил пожирать пирог. Расправившись с ним минут через пять, вышвырнул блюдо в темноту.
— Вот так-то лучше. — Слим вытер жирные пальцы о штанину. — Переодевайся. Давай… быстрее!
— Я не хочу.
Он схватил ее сзади за шею и встряхнул.
— Делай, что говорю! — Голос срывался на визг от нахлынувшей ярости. — Переодевайся! — Он вытолкнул ее из машины. — Хочешь, чтобы я сам тебя раздел?
— Нет.
Он отпустил ее.
— Давай быстрее!
При свете фар он смотрел, как она выбирается из костюма Рокко и натягивает на себя платье. Слим подхватил костюм и швырнул на заднее сиденье, потом толкнул мисс Блэндиш обратно в машину. Она подалась вперед, закрыв лицо руками, ее всю трясло. Тело ее жаждало блаженного наркотического оцепенения, которое регулярно обеспечивал ей Док. Смутные картины, присутствовавшие на задворках сознания на протяжении последних месяцев, постепенно прояснялись.
Слим с тревогой покосился на нее — он догадывался, что с ней происходит. Он видел, как в тюрьме наркоманы сходили с ума, не имея возможности получить дозу. Если бы он только мог поговорить с Ма. Она бы подсказала ему, что делать. Тут он встревожился. Что же с Ма? Она спаслась? Или клуб оказался для нее смертельной ловушкой? Всю жизнь он считал ее неуязвимой и в принципе не мог поверить, что с ней может случиться хоть что-нибудь плохое.
Проселок вывел его на дорогу получше, и Слим снова погнал машину. Здесь попадались и другие машины, что не добавляло ему спокойствия: не то чтобы сильное движение, просто время от времени он обгонял то легковушку, то грузовик — и боялся, что его «бьюик» узнают.
Чуть позже он приехал на небольшую автозаправку на перекрестке с очередным проселком. Свернул на проселок. Оглянулся на заправку и увидел, что в освещенном офисе сидит человек и читает газету. Там, наверно, и телефон есть, подумал Слим. Ему нужно было узнать, что с Ма. Кого спросить? Он вспомнил Пита Космоса. Космос всегда приятельствовал с Эдди Шульцем. Может, он что-то знает.
— Пойду позвоню, — сказал он мисс Блэндиш. — Подожди здесь… ясно? Жди меня здесь.
Она так и сидела, подавшись вперед, закрыв лицо руками. Слим чувствовал, как сильно ее трясет. Было понятно, что в таком состоянии она и встать-то не сможет, не то что убежать.
Он вышел из машины, сунул пистолет за пояс брюк и быстро пошел назад к заправке. Вошел в кабинет. Тучный мужчина поднял голову, когда он пинком открыл дверь. На лице его было написано немое изумление. Он встал.
— Мне нужно воспользоваться твоим телефоном, приятель, — сказал Слим. — Ты не против?
В нем было что-то такое, что пугало этого человека.
— Ладно. Бензин вам тоже нужен?
— Нет… только позвонить. — Слим подошел к столу. — Выйди, а?
Мужчина вышел к колонке, то и дело беспокойно поглядывая в окно на Слима и с надеждой — на темную дорогу.
Слим несколько минут искал номер Пита Космоса — он не привык пользоваться телефонным справочником, ругался и потел.
— Это Гриссон, Пит. Давай выкладывай, что там творится.
— Ад кромешный, — сказал Пит, справившись с изумлением. — Эдди взяли. В клубе было настоящее побоище. Воппи, Флинна и Дока застрелили.
У Слима внутри все сжалось, холодный пот капал с лица на руки.
— До этих мне вообще дела нет. Что с Ма?
В трубке стало тихо. Слим слышал, как ансамбль клуба наигрывает свинг и как тяжело дышит Пит.
— Да очнись ты! Что случилось с Ма?
— Она мертва, Слим. Мне очень жаль. Можешь гордиться ею. Она уложила четверых копов, прежде чем с ней расправились. Сражалась, как мужчина!
У Слима во рту собралась горькая слюна, ноги подкашивались. Он выпустил трубку, и та упала на пол.
Ма умерла!
Он просто не мог в это поверить и чувствовал себя беззащитным, потерянным, пойманным в ловушку.
Рев мотора приближающегося мотоцикла заставил его замереть. Он быстро выглянул в окно. Патрульный, замедлив ход, проехал мимо заправки к «бьюику».
Слим рванулся к двери и открыл ее. Патрульный остановился у «бьюика», слез с мотоцикла и заглянул в окно машины.
Слим вытащил пистолет.
Работник заправки, о котором позабыл Слим, увидел пистолет в его руке и предупредил полицейского криком.
Патрульный выпрямился, осмотрелся, схватился за оружие, но у него не было шанса.
Слим поднял сорок пятый и нажал на спусковой крючок. В ночной тишине выстрел прозвучал оглушительно. Патрульный упал и опрокинул свой мотоцикл.
Слим резко обернулся, но работник куда-то пропал. Он помедлил и побежал к «бьюику», перешагнул через труп, залез в машину, но тут мисс Блэндиш открыла боковую дверцу и попыталась выбраться. Слим схватил ее за руку и дернул обратно, потом потянулся через нее и захлопнул дверцу.
— Тихо! — крикнул он голосом, дрожащим от страха и ярости, завел машину и пулей вылетел на проселок, направляясь в сторону леса.
Работник заправки вышел из-за цистерны, подбежал к патрульному, склонился над ним, перевернул, помчался назад в офис и схватил телефонную трубку.
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Бреннан и Феннер склонились над крупномасштабной картой, разложенной на столе в штабе полицейского участка, когда подошел офицер полиции.
— Мистер Блэндиш пришел и спрашивает вас, сэр.
Бреннан нетерпеливо отмахнулся.
— Я с ним разберусь, — сказал Феннер, вышел и последовал за офицером в одну из приемных.
Джон Блэндиш стоял у окна, глядя на освещенный ночными огнями город. Когда Феннер вошел, он обернулся.
— Я получил ваше сообщение, — коротко сказал он. — Лицо его было серым и изможденным. — Что происходит?
— Мы почти уверены, что ваша дочь жива. — Феннер тоже подошел к окну. — Ее держали в клубе «Парадиз». Час назад мы устроили там облаву. Есть свидетельства, что ее там удерживали силой.
Лицо Блэндиша стало жестче.
— Какие свидетельства?
— Комнаты, запертая дверь, женская одежда.
— И где же она?
— Гриссон забрал ее из клуба прямо перед началом рейда. Она была одета в мужской костюм. Потом нам сообщили, что Гриссон напал на ферму и взял женское платье. Затем мы ненадолго потеряли след, но примерно знаем, куда он направляется. Он не уйдет. Все дороги перекрыты. Когда рассветет, мы пошлем вертолеты на поиск. Это лишь вопрос времени.
Блэндиш отвернулся, глядя в окно.
— Жива… столько времени спустя, — пробормотал он. — А я ради ее же блага надеялся, что она погибла.
Феннер промолчал. Повисла долгая пауза, потом Блэндиш, не оборачиваясь, спросил:
— Вам есть что еще сказать мне? — Феннер колебался. Блэндиш повернулся к нему, его глаза были мрачными. — Ничего не скрывайте. Знаете еще что-то?
— Они накачивали ее наркотиками. Гриссон жил с ней. Он ненормальный. Когда мы найдем вашу дочь, ей потребуется помощь специалистов, мистер Блэндиш. Я говорил с нашим медиком — он не хочет, чтобы она встречалась с кем-то из прошлого до того, как он сможет осмотреть ее. Я плохо объясняю, возможно, вам лучше поговорить с ним. Он считает, что вам не надо присутствовать, когда мы ее заберем, — будет лучше, если вы подождете дома, а мы привезем ее к вам. Ей понадобится несколько часов, чтобы прийти в себя, оказавшись на свободе, и лучше, если в это время ее будут окружать незнакомые люди. И вот что еще — Гриссон живым не сдастся. Нам придется убить его. Учитывая, что она там, это будет непросто. Вы понимаете…
— Хорошо, хорошо, — нетерпеливо сказал Блэндиш. — Я все понял, буду ждать ее дома. — Он направился к двери, потом помедлил и продолжил: — Я так понимаю, это вы нашли зацепку, которая вывела на этого Гриссона. И о нашей сделке я помню. Когда ее вернут, вы получите деньги. Я буду ждать дома. Информируйте меня, как проходит операция, и сообщите, когда ее найдут.
— Не сомневайтесь, — сказал Феннер.
Блэндиш кивнул и вышел.
Феннер покачал головой, потом чуть подождал, все обдумывая, и вернулся в штаб.
Он рассказал об их разговоре Бреннану, и шеф полиции кивнул:
— Все правильно. Нам только что дали еще одну наводку на этого мерзавца. — Он показал на карту. — Десять минут назад он был здесь вместе с девушкой. Он тяжело ранил патрульного, который заметил девушку и даже заговорил с ней. Они уехали, но мы знаем, в какую сторону. Мы усилили оцепление и запросили помощь у армии. Теперь уже недолго. Я распорядился, чтобы местные радио- и телевещание прервали передачи и оповестили всех о поиске машины.
Феннер присел на край стола. Он удивился, что перспектива получить тридцать тысяч долларов не вызывает у него больше сильных эмоций. Он все думал о той девушке и о том, что ей пришлось испытать в руках Гриссона.
— Та еще будет работенка, когда загоните эту крысу в угол, — сказал он. — Она с ним, и просто пристрелить его не получится.
— Об этом я подумаю ближе к делу, — сказал Бреннан, взяв чашку кофе у полицейского.
— Анна Борг все еще у вас?
Феннер тоже взял кофе с подноса.
— Только до поимки Гриссона, потом я ее отпущу. У нас на нее ничего нет. Банду Гриссон мы точно зачистили. Тьфу! Эта старуха! До скончания дней ее не забуду. Я уж думал, мы никогда с ней не управимся. Словила пять пуль, а все продолжала палить, пока не расстреляла все патроны. Я рад, что Слим не в нее. Готов поспорить: когда его прижмет, он сломается. Очень на это надеюсь.
Феннер сел и положил ноги на стол.
— Я все думаю об этой девушке, — сказал он, нахмурившись. — Она побывала в аду. Вообразите, каково это — столько времени просидеть взаперти с этим дегенератом.
— Да уж. — Бреннан допил кофе. — Но наркотики должны были превратить ее в зомби. Сейчас, думаю, ей намного хуже. Действие наркотика, наверно, заканчивается. После всего этого она навряд ли сохранит здравый рассудок.
— Ее старик тоже так думает, — сказал Феннер. — Было ясно по тому, как он говорил. Ей было бы лучше умереть.
Они продолжили обсуждать ход операции. Время шло. В двадцать минут первого один из полицейских, прослушивавший поток информации по коротковолновому радиоприемнику, вдруг что-то записал в блокноте и передал бумажку Бреннану.
— Они нашли машину Гриссона — он бросил ее, — сказал Бреннан. — В Пайн-Хилле. — Бреннан склонился над картой, и Феннер присоединился к нему. — Да, точно, повсюду леса и несколько ферм. — Он повернулся к одному из своих людей. — Выясните, можно ли позвонить на вот эти две фермы. Если да, свяжитесь с ними и предупредите, что Гриссон может направиться к ним.
Полицейский схватил телефон. Чуть позже он доложил:
— До фермы Уэйта не дозвониться — это та, что подальше. Хэммонд на связи.
— Значит, предупредите его.
— Мы не можем отправиться туда прямо сейчас? — спросил Феннер. — Я рехнусь, если так и буду тут сидеть.
— Там почти две сотни людей. Какой от нас толк? Как только его найдут, тогда и поедем.
Но лишь в пять утра, на восходе солнца, раздался звонок, которого они ждали.
Полицейский быстро сказал:
— Гриссона обнаружили на ферме Уэйта, сэр. Уэйт десять минут назад видел, как Гриссон вышел из амбара и пошел к воде. Нет никаких сомнений, что это он.
— А девушка? Дайте мне трубку. Говорит шеф полиции Бреннан. Рассказывайте.
— Сержант Донахью на связи, — ответили ему. — Девушку мы не видели, сэр. Ферма полностью окружена. Он не уйдет. Брать живым?
— Дождитесь меня. Если попытается уйти, убейте его, но в противном случае не вылезайте и ждите меня. Буду максимум через час. — Он с грохотом положил трубку. — Вызывайте вертолет! Выезжаю. — Он взглянул на Феннера. — Полетите со мной?
— Можно подумать, вы смогли бы меня удержать, — ответил Феннер и первым вышел из кабинета.
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Слим внезапно проснулся. Мозг его мгновенно заработал. Он присел, пистолет словно сам собой прыгнул в руку. Он заморгал в бледных солнечных лучах, сочащихся в щели амбарных стен. Несколько мгновений он не мог понять, где вообще находится, потом вспомнил долгий путь в темноте через лес, вспомнил, как увидел светящиеся окна фермерского дома, как вошел в амбар, слишком усталый, чтобы продолжать путь. Он едва заставил мисс Блэндиш войти. Она так обессилела, что еле передвигала ноги. Ему пришлось втащить ее на чердак и толкнуть на покрытый соломой пол, а потом он закрыл люк и завалил его соломой.
Заснул он лишь некоторое время спустя. Теперь он сидел, кости ломило от лежания на жестком полу, хотелось есть и пить. Он посмотрел на часы: было почти пять. Может, придется весь день просидеть на чердаке. Нужно добыть воды. Он посмотрел на спящую мисс Блэндиш, отодвинул солому, открыл люк и быстро соскользнул по лестнице вниз. Он подошел к двери с пистолетом в руке и пригляделся к дому фермера, до которого было ярдов пятьдесят.
Никаких признаков жизни. Окна были закрыты грязными тюлевыми занавесками. Он постоял несколько минут, потом, убедившись, что никого нет, осторожно вышел.
Старый Уэйт и двое его сыновей всю ночь наблюдали из-за задвинутых занавесок и напряглись при виде высокой худой фигуры в потрепанном черном костюме и с пистолетом в руке.
— Это он, — сказал Уэйт. — Звони в полицию, Гарри. Живо!
Слим направился к цистерне с ведром в руке. Он погрузил ведро в воду, потом обернулся и заторопился обратно в амбар, не подозревая, что тревога уже поднята и что полицейские машины, набитые вооруженными людьми, уже устремились к одиноко стоящей ферме.
Он поднял ведро на чердак и закрыл за собой люк. Жаль, что еды не добыть. Он проголодался. Слим выпил немного воды и лег.
Глядя на крышу амбара, он попытался сосредоточиться и придумать, как быть дальше. Он жалел, что бросил машину, но в тот момент это казалось разумным. Все будут искать «бьюик». Но пять миль ходу через лес живо напомнили: машина все-таки нужна. Может, найдется на ферме. Интересно, сколько народу здесь живет? Вдруг все потом уйдут в поле и дадут ему возможность угнать машину? Он закрыл глаза. Прошел час, и все это время в нем тлел очажок паники. Каково это — умереть? Что будет после смерти? Этого он никак не мог понять. Он не верил, что вот так просто перестанет существовать, — с ним должно что-то произойти, вот только что?
Слим услышал, как пошевелилась мисс Блэндиш, и приподнялся на локте. Девушка что-то бормотала, медленно просыпаясь.
Он едва осознал, что слышит далекий шум пропеллера, глядя, как девушка открывает глаза.
Они посмотрели друг на друга. Он увидел, как глаза ее расширились и как она отпрянула, закрыв ладонью рот.
— Не шуми! — рявкнул он и инстинктивно почувствовал, что она вот-вот закричит. — Слышала? Не шуми! Я не буду приближаться к тебе… Только сиди тихо.
Она осталась неподвижной, лишь смотрела на него, а звук пропеллера становился все громче и громче и наконец стал слышен будто прямо над амбаром.
У Слима екнуло сердце. Он понял, что означает этот звук. Он поднялся, сдвинул солому и открыл люк.
Помедлил, знаком велев девушке оставаться на месте, потом спустился по лестнице, подбежал к двери и выглянул.
Вертолет с белой армейской звездой сел на поле за домом фермера.
Слим сразу понял, что обнаружен, и схватился за пистолет. Закрыл дверь амбара, задвинул тяжелый засов и стал наблюдать за двором сквозь щель.
Это была не слишком ухоженная ферма: мусор, два старых трактора, большой грузовик — и за всем этим отлично можно было укрыться, приближаясь к амбару.
Вдруг он увидел полицейского. Тот быстро бесшумно метнулся от грузовика к трактору, двигаясь с такой скоростью, что Слим не успел поднять пистолет, но стало яснее ясного: это конец пути.
Под прикрытием дома фермера из вертолета выбрались Бреннан и Феннер. Их поприветствовали рослый сержант полиции с подвижным лицом и высокий худой лейтенант армии.
— Он еще не покидал укрытия, сэр, — сказал сержант Донахью. — Он в ловушке. Вся ферма окружена. Это лейтенант Харди.
Бреннан пожал руку лейтенанту:
— И где он отсиживается?
— Вон там, шеф.
Все четверо направились по полю к дому. Бреннан с одобрением отметил, что по периметру фермы лежат хорошо укрытые люди с винтовками.
— Вот тут осторожнее, сэр, — сказал Донахью, останавливаясь на углу дома. Он двинулся вдоль стены, пока не стал виден двор. Он показал на большой амбар ярдах в пятидесяти от дома. — Он там.
Бреннан изучил местность. Первые тридцать ярдов предоставляли отличное прикрытие, но последние двадцать были полностью открыты.
— Не знаете, сержант, есть у него «томпсон»?
— Не знаю, сэр.
— А то ведь он такого может натворить… Девушку не видели?
— Нет, сэр.
— Я его поприветствую. Грузовик с громкоговорителем?
— Скоро будет, сэр.
Они отошли подальше. Несколько минут спустя подъехал грузовик с громкоговорителем. Бреннан взял микрофон.
— Можете отправить несколько человек туда, в укрытие позади тракторов и грузовика, лейтенант?
— Конечно, — сказал Харди. — Я бы это давно сделал, но Донахью велел ждать.
Он отдал распоряжения сержанту.
— Не стрелять, — сказал Бреннан. — Если девушка там, рисковать нельзя.
— Понимаю.
Десять солдат тихо выдвинулись из-под прикрытия дома. Они легли на землю и поползли к технике.
Слим наблюдал за ними, трясясь и обливаясь по`том. Армейская форма, стальные шлемы и винтовки вызывали у него панику. Он поднял пистолет и попытался прицелиться в одного солдата, но пистолет дергался в руке, и, полный ужаса и ярости, он выстрелил вслепую. Он видел, как пыль взметнулась в ярде от ближайшего солдата, и тот подскочил, пригнулся и двумя быстрыми шагами метнулся за грузовик. Остальные быстро добрались до намеченных целей и тоже пропали.
Бреннан крякнул.
— Будь у него «томпсон», он бы им воспользовался, — сказал он лейтенанту. — Все зависит от того, сколько у него осталось патронов. Я с ним поговорю. — Он поднял микрофон. — Гриссон! Вы окружены. Выходите, руки вверх! Гриссон, у вас нет шанса! Выходите!
Громкий металлический голос разнесся в свежем утреннем воздухе. Слим слушал, поджав вялые мокрые губы. Ему отчаянно не хватало «томпсона». Он проклинал себя за то, что попался в ловушку, и думал о Ма. Пит сказал, что она сражалась, как мужчина. Он бы тоже так сражался. Он посмотрел на пистолет. Осталось только пять пуль. Ну, значит, он заберет с собой пятерых. Живым его не возьмут.
На чердаке мисс Блэндиш услышала выстрел, потом голос в громкоговорителе. Тут она поняла, что момент, которого она смутно, полубессознательно боялась последние месяцы, приближается. Скоро она будет свободна, и тогда начнется настоящий ад.
Она подползла к открытому люку и посмотрела вниз. Слим стоял к ней спиной, глядя в щель в двери амбара. Его узкая черная спина была напряжена. Она увидела пистолет у него в руке. Он что-то бормотал себе под нос. Снаружи стало тихо. Она пристально смотрела на него.
Он медленно повернулся, и они уставились друг на друга. Он, у двери, потный и трясущийся, и она, распростертая на полу, так что в люке, как в раме, были видны лишь ее голова и плечи. Они долго смотрели друг на друга. Его лицо блестело в тусклом свете. Губы разошлись, и он принялся сквернословить в ее адрес, движимый паникой.
Она слушала, надеясь, что потом он ее все же пристрелит. Всеми силами она пыталась мысленно заставить его поднять пистолет и выпустить в нее пулю, но он только изрыгал ругательства, глядя на нее лихорадочно блестящими желтыми глазами.
Звук снаружи заставил его резко обернуться. Он увидел какое-то движение позади телеги и выстрелил. Выстрел эхом отозвался в тишине. Он увидел, как взметнулась пыль и разлетелись белые щепки от борта телеги.
Снова металлический голос приказал ему выйти:
— Гриссон! Мы ждем! Вам не уйти! Выходите, руки вверх!
Паника затопила его ум. Ноги подкашивались. Худое волчье лицо сморщилось, как у ребенка, который вот-вот расплачется. Он упал на колени, выпустив из рук пистолет.
Мисс Блэндиш смотрела на него. На миг она подумала, что его застрелили, но, когда он застонал, она отпрянула, пряча лицо в ладонях.
Бреннан, которому не терпелось покончить со всем этим, раздавал приказы своим людям. Несколько солдат и двое полицейских, используя телегу как укрытие, толкали ее по двору к входу в амбар.
Слим увидел это. Он с трудом поднялся и подхватил пистолет. В безумии ужаса и отчаяния он отбросил засов, распахнул дверь и выбежал наружу. Он стрелял вслепую по приближающейся телеге, стоя в лучах жаркого солнца, лицо было бледным, как у призрака.
Заговорили два автомата. На его грязной белой рубашке выступила кровь. Пистолет выпал у него из руки. Автоматы стихли — так же внезапно, как и начали стрелять.
Бреннан и Феннер смотрели, как он медленно падает. Он взбивал землю худыми ногами, и эти конвульсии рождали ассоциацию с подыхающей змеей. Спина его выгнулась, руки царапали пыль, потом он напрягся — и обмяк.
Через двор двинулись двое с пистолетами в руках.
Феннер уже понял, что Слим мертв. Он секунду постоял у трупа. Желтые глаза невидяще смотрели на него. Тощее белое лицо казалось беззащитным и растерянным. Вялый рот был открыт. Феннер с отвращением отвернулся.
— Это конец, — сказал Бреннан. — Туда ему и дорога.
— Да, — сказал Феннер.
Он глубоко вздохнул и медленно зашагал к амбару.
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Мисс Блэндиш спустилась с чердака. Два коротких залпа из автоматов дали ей понять, что Гриссон умер. Теперь с ощущением полной безнадежности она ушла в самую темную часть амбара и села на перевернутую бочку. Снаружи были слышны мужские голоса, и она вздрогнула. Она боялась быстро приближающегося момента, когда ей придется выйти на свет под любопытные взгляды своих спасителей.
Феннер увидел ее не сразу. Он стоял в дверях, оглядываясь, и лишь когда его глаза привыкли к полутьме, он заметил ее. По ее напряженной позе он понял, как ей сейчас плохо. Он зашел в амбар и остановился в нескольких ярдах от нее.
— Здравствуйте, — спокойным, негромким голосом сказал он. — Я Дэйв Феннер. Ваш отец просил меня привезти вас домой, когда вы будете готовы. Торопиться некуда. Теперь вы свободны. Скажите мне, что вам нужно, и я все устрою.
Он увидел, что она чуть расслабилась. Он специально не подходил ближе — она была похожа на загнанное в угол испуганное животное, готовое запаниковать от любого резкого движения.
— Я тут подумал, — продолжил он, — что стоит отвезти вас в тихий отель, где вы сможете отдохнуть, переодеться и потом, если хотите, отправиться домой. Я заказал вам номер в гостинице неподалеку отсюда. Шумихи не будет. Пресса об этом не знает. Вас никто не побеспокоит. Можете пройти через черный ход прямо в номер. Хотите?
Она какое-то время внимательно на него смотрела, потом сказала:
— Да.
— Там, снаружи, доктор. Хороший человек. Он хочет с вами встретиться. Могу я привести его сюда?
Она вдруг напряглась, глаза расширились от ужаса.
— Мне не нужен врач! Зачем мне врач? Никого не хочу видеть!
— Ну хорошо. Не надо ни с кем встречаться, если не хотите. Так едем в гостиницу?
Она снова внимательно посмотрела на него, потом кивнула.
— Я приведу машину, — сказал Феннер. — Оставайтесь здесь и ни о чем не беспокойтесь. Никто вас не увидит и не побеспокоит.
Он повернулся и вышел из амбара. Его ждал Бреннан. Толпа солдат и полицейских с интересом наблюдала за амбаром. Старик Уэйт и двое его сыновей глядели с крыльца дома. Четверо солдат несли тело Гриссона к грузовику.
Подошел офицер медицинской службы. За его спиной маячила медсестра.
— Она не в себе, — сказал Феннер. — Не хочет никого видеть. Врач ей тоже не нужен. В гостиницу поехать согласилась. Хочет, чтобы я ее туда отвез.
Медик пожал плечами.
— Конечно, — сказал он. — Она наверняка в шоке. Лучше дать ей делать то, что она хочет. Я поеду вперед и договорюсь о номере в «Бонэме». Когда она привыкнет к тому, что свободна, я с ней встречусь. Может, возьмете с собой медсестру?
— Я бы с радостью, но не думаю, что она согласится. Она скверно отреагировала, когда я предложил ей познакомиться с вами.
— Ну ладно, тогда я поехал. На всякий случай медсестра будет рядом. Я все устрою к тому времени, когда вы появитесь в гостинице. Важно, чтобы пресса до нее не добралась. Чуть что просочится — и все, их там будет кишмя кишеть.
— Я постараюсь не пустить их к ней, — мрачно сказал Бреннан.
Когда медик заспешил прочь, Феннер сказал:
— Можете убрать всех этих людей с дороги и поставить машину прямо возле амбара?
— Сделаю. А вы идите и приглядите за ней.
Феннер подождал, пока Бреннан разгонит солдат и полицейских, и вернулся в амбар.
Мисс Блэндиш все так же сидела на перевернутой бочке. Когда он приблизился, она подняла глаза.
— Я все устроил, — сказал Феннер, доставая пачку сигарет. — Вам не о чем беспокоиться. — Он предложил ей сигарету, и она не без колебаний взяла одну и наклонилась к его зажигалке. — Ваш отец решил, что будет дожидаться вас дома. — Феннер закурил. — Но если нужно, я его привезу.
Он снова увидел панику в ее глазах.
— Не нужно, — сказала она, не глядя на него. — Я хочу побыть одна.
— Ладно. Когда понадобится, он приедет. — Феннер сел на кучу соломы в нескольких ярдах от нее. — Возможно, вам интересно, кто я такой, — продолжил он, понимая, что ее это совсем не интересует, но зная, что нужно поддерживать максимально естественный разговор. — Я работаю частным детективом. Ваш отец пришел ко мне… — Он говорил непринужденно, глядя на нее, и сначала не видел никакой реакции, но когда рассказал о своей работе в газете, о Пауле и некоторых раскрытых делах, увидел, что она немного успокоилась, а минут через двадцать уже даже слушала. Наконец он решил, что медик наверняка успел все устроить, и сказал: — Ну ладно, хватит уже мне болтать, думаю, нам пора ехать. Не беспокойтесь, снаружи никого нет. Вы готовы?
Он снова увидел, что она запаниковала, но встал, подошел к двери амбара и широко раскрыл ее. Снаружи стоял «олдсмобиль». Вокруг никого не было видно.
— Давайте, идем.
Он открыл дверцу машины и оставил ее открытой, а сам сел за руль и стал ждать. Через несколько минут мисс Блэндиш медленно и осторожно вышла. Феннер не смотрел на нее. Она подошла и села в машину, захлопнув за собой дверцу.
Феннер поехал по неровной тропке к грунтовой дороге. Мисс Блэндиш сидела, глядя перед собой огромными пустыми глазами.
До гостиницы в Пайн-Хилле они ехали больше сорока минут. Феннер, который знал гостиницу, подъехал к черному ходу. Вокруг никого не было. Он остановился и вышел.
— Подождите здесь, я быстро.
Он вошел в холл, где ждал офицер медицинской службы.
— Номер восемьсот шестьдесят, — сказал он, отдавая Феннеру ключ. — На верхнем этаже. Медсестра принесла для нее одежду. Как она?
Феннер пожал плечами:
— Почти не говорит. Нервная, но, кажется, меня не боится. Отойдите пока, док, я отведу ее наверх.
— Может, уговорите ее на осмотр? Важно сделать это как можно скорее.
— Ладно, посмотрим.
Феннер вернулся к машине.
Мисс Блэндиш сидела неподвижно, глядя на свои руки. Она резко подняла голову, когда Феннер подошел.
— Все готово, — сказал он. — Вас никто не побеспокоит.
Она поднялась, и вместе они направились к гостинице и вошли в лифт.
Когда они остановились на верхнем этаже, она вдруг спросила:
— Я слышала стрельбу. Он же мертв, верно?
Феннер ошарашенно подтвердил:
— Да. Не думайте о нем больше. Все позади.
Они оба молчали. Он провел ее по пустому коридору в номер, отпер дверь и отошел. Она вошла в комнату. Медик постарался: в комнате было много цветов, стояла тележка с едой и напитками. Окна были открыты, и солнце чертило узоры на голубом ковре.
Мисс Блэндиш медленно подошла к большой вазе с розами. Она остановилась, касаясь темно-алых бутонов. Феннер закрыл дверь.
— Доктор Хит хотел бы встретиться с вами. Не возражаете?
Она посмотрела на него. Он почувствовал облегчение, не заметив паники в ее взгляде.
— Я пока не хочу никого видеть. Он ничем не сможет помочь мне.
— Знаете, что бы я сделал на вашем месте? — тихо сказал Феннер. — Принял бы душ и переоделся. В шкафу есть одежда. — Он открыл шкаф, достал то, что принесла медсестра, и протянул ей. — Вы примите душ, а я подожду здесь и прослежу, чтобы никто вас не побеспокоил. Ладно?
Она вопросительно посмотрела на него:
— Вы всегда так обращаетесь с людьми?
— Не часто. — Феннер улыбнулся. — Идите.
Она вошла в ванную и заперла дверь.
Покачав головой, Феннер подошел к окну и посмотрел на дорогу. Машины казались игрушечными. Прямо у входа в гостиницу стояли несколько мужчин с фотоаппаратами со вспышками и спорили с тремя полицейскими, охранявшими вход. Значит, информация все же просочилась. Все, теперь жди беды, вскоре городок будет кишеть газетчиками.
Он отвернулся от окна и прошел к двери, выглянул в коридор. У лестницы стояли трое полицейских. Бреннан сказал, что убережет девушку от прессы, — он исполнял обещанное, но Феннер знал, что рано или поздно, когда ее заберут из гостиницы, журналисты набросятся на нее, как стая шакалов.
Четверть часа спустя дверь ванной открылась, и вышла мисс Блэндиш. Она переоделась в принесенное медсестрой платье в цветочек — оно ей было к лицу.
Феннер подумал, что в жизни не видел такой красивой девушки.
— Ну как, теперь вам получше? — спросил он.
Прежде чем он смог остановить ее, она подошла к окну и выглянула, потом резко подалась назад и повернулась к нему. Глаза ее горели.
— Все хорошо, — успокаивающе сказал он. — Не бойтесь, они сюда не пройдут. Присядьте, расслабьтесь. Может, хотите перекусить?
— Нет.
Она села и закрыла руками лицо.
Он смотрел на нее. Неловкая пауза затянулась, но потом она произнесла:
— Я не знаю, что мне делать дальше. — Голос ее был полон отчаяния.
— Не думайте об этом сейчас, — мягко сказал Феннер. — Вот увидите, все образуется. Первые три-четыре дня будет трудно, но потом про вас забудут. Прямо сейчас о том, что с вами произошло, говорят все, а потом даже вы сами об этом забудете. Вы молоды. У вас многое впереди.
Он говорил, просто чтобы что-то говорить, понимая, что молчать нельзя. Он сам не верил во все это — и не мог вполне определенно сказать, поверила ли она ему.
— Вы сказали, что он мертв, но это не так. — Она вздрогнула. — Он сейчас со мной. — Она беспомощно развела руками. — Я не знаю, что скажет мой отец. Сначала я думала, что со мной такое просто не может произойти, но сейчас знаю, что ошибалась. Я просто не знаю, что мне делать!
Феннер покрылся холодным по`том. Такого осложнения он не ждал и не мог представить — и тоже не знал, что делать.
— Может, стоит послать за вашим отцом? — осторожно спросил он. — В одиночку такое трудно преодолеть. Давайте я ему позвоню.
Она покачала головой:
— Нет. — Она подняла глаза, похожие на дыры в белой простыне. — Он не сможет мне помочь. Просто будет ужасно смущен и расстроен. С этим я должна справиться сама, но трудность в том, что я не умею справляться с серьезными ситуациями. У меня никогда не было в этом необходимости. Я не знала ничему цену. Я просто хорошо проводила время, пока это не случилось. Это ведь такое испытание, да? Но я чувствую, что это не испытание, а ловушка. Не знаю, смогу ли я из нее выбраться. Мне стыдно. Я — никто, у меня нет характера, мне не во что верить. Кто-то, наверно, справился бы с этим благодаря вере в Бога. А я всегда верила лишь в удовольствия. — Она сжимала и разжимала кулаки, потом подняла глаза, и Феннеру стало не по себе от ее застывшей улыбки. — Может, мне правда нужен врач. Он даст мне что-нибудь. Потом, как вы сказали, через несколько дней я приду в себя. — Она отвернулась, словно говорила сама с собой. — Видите, какая я слабая. Мне приходится на кого-то опираться. У меня нет сил найти опору внутри себя. Это потому, что меня так воспитали — приучили полагаться на других, но я сама виновата. Не виню никого, кроме себя.
— Я приведу его, — сказал Феннер. — Не будьте так суровы к себе. Вы справитесь. Естественно, что, пройдя через такое, вы хотите на кого-то опереться. Все будет хорошо. Просто надо продержаться еще несколько дней.
Ее улыбка превратилась в гримасу.
— Поторопитесь, если не трудно, — вежливо сказала она. — Я должна что-нибудь принять. Он поймет, что мне дать. Меня разорвет, если я не приму что-нибудь. Я все это время была на наркотиках.
— Сейчас, — сказал Феннер и быстро направился к двери. Оставив ее открытой, он вышел в коридор и позвал одного из полицейских: — Эй, вы! Приведите сюда дока, скорее!
Дверь захлопнулась за ним, и он резко обернулся. Щелкнул замок.
В панике он замолотил по двери, но мисс Блэндиш не открыла. Он со всей силы навалился на дверь плечом, но та не подалась.
Прибежали двое полицейских.
— Открывайте! — заорал Феннер; у него на лице выступил пот. — Живо!
Когда полицейские общими усилиями выбили дверь, Феннер услышал тонкий пронзительный вскрик где-то вдалеке.
На улице кричали люди, движение остановилось.
Он беспомощно стоял в дверях и оглядывал пустую комнату.

Примечания

1 Миля равна примерно 1,6 км.

2 Ярд равен примерно 0,9 м.
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